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O RUKOPISU ĐURĐEVIĆEVIH POETICI LUSUS VARII 


Zbirka Đurđevićevih latinskih pjesama, koju je nazvao Poetici lusus 
varii, sačuvana je u rukopisu malena formata, uvezanom u pergamenu. 
Taj se rukopis danas nalazi u Franjevačkoj knjižnici u Dubrovniku pod 
br. 42. Obuhvaća 164 lista, i to naslovni list, 160 numeriranih listova i 
tri bez numeracije. Dimenzije listova nisu potpuno jednake; širina im 
je 95—9,9 cm, a visina 12,7—13 cm. Gotovo čitav rukopis napisan je 
Đurđevićevom rukom osim Dodatka, u kojem su sakupljene njegove 
latinske pjesme ili dijelovi pjesama, što ih je kao nastavnik u isuso- 
vačkom kolegiju diktirao učenicima kao uputu za vježbanje u latinskoj 
versifikaciji. Pjesme tog dodatka nazvane su u tekstu Elucubrationes 
poeticae, a u Indeksu Extemporanea. U glavnom dijelu zbirke neka treća | 
ruka napisala je u pjesmi LVI. stihove 185—256 1 u slijedećoj pjesmi 
stihove 1-104. Indeks zaprema prva dva nenumerirana lista, a napisan 
je Durđevićevom rukom do epigrama 80. zaključno.! 

Đurđevićevo je pismo sitno i zato na više mjesta teško čitljivo. Već 
sam nastavljač Indeksa nije točno pročitao naslov dviju pjesama u 
tekstu. Čitanje pjesnikova rukopisa zadavalo je, čini se, poteškoća i 
Milanu Rešetaru, koji je izdao njegova djela napisana hrvatskim jezi- 
kom. To zaključujem po tome, što je u elegiji Ad Uincentium Petrovium 
iz ove zbirke, objavljenoj u predgovoru Đurđevićevih djela, na sedam 
mjesta krivo pročitao njegov tekst.? 

U prvom dijelu svoga rukopisa pjesnik je na kraju pojedinih pjesama 
ili na kraju skupina od više kraćih pjesama bilježio ukupni broj stihova. 
Kako je i sam kasnije napustio takvo bilježenje i kako označeni broj 
katkada vrijedi za više pjesama, nisam to zadržao u ovom izdanju. 
Mjesto toga numerirao sam svaki peti stih prema danas ustaljenom 
običaju radi lakšeg citiranja. U rukopisu označeni su rednim brojem 
samo epigrami, i to do broja 80. Redni je broj naveden ispod naslova. 
Da bih kod citiranja pojedinih pjesama izbjegao navođenje čitava na- 
slova, numerirao sam rimskim brojem sve pjesme po onom redu, kojim 
su napisane u rukopisu. 

. Kako je već spomenuto, u Dodatku se uz čitave pjesme nalaze i neke 
nepotpune, t. j. samo počeci od nekoliko stihova, prema kojima su učenici 
imali nastaviti pjesničku obradbu zadane teme. Iza pjesme CXLV. za- 
Pisan je samo naslov zadatka: Pomorum affluentiam describetis, a 


1 Isp. M. Rešetar, Djela Ignacija Gorgi, knjiga II. (Stari pisci hrvatski XXV. (2.), 
Zagreb 1926, str. LXX XVIII predgovora. 

* Rešetar, 0. c., predgovor, str. CXLIX i CL. 

š Isp. V. Gortan, O Rešetarovu tekstu jedne Đurđevićeve latinske pjesme, Živa 
antika, III. god., Skoplje 1953, str. 288. 


VII 


stihova nema. Izvan Dodatka sve su pjesme potpune osim epinikija B. 
Aloisius Gonzaga a profana ad sacram militiam transcriptus (LVI.), koji 
je ostao nedovršen, i zato su ostavljene prazne 2 stranice i 3/a. Poje- 
dinačnih nepotpunih stihova ima samo u pjesmama Dodatka (CXLVI 
16 i 22, CXLIX 13 i 26, CL 4, 13 i 16, CLI34 i CLXIII 20). Na kraju 
Dodatka napisano je: Reliquas lucubrationes vide post sequentem In- 
dicem, ali iza Indeksa slijedi prazan list, kojim se rukopis završava. Na 
temelju tih riječi, iako u rukopisu nije više ništa zapisano, možemo 
zaključiti, da je u vrijeme, kad je u rukopis unijet Dodatak, bilo sa- 
čuvano više Đurđevićevih latinskih stihova, sastavljenih za potrebe 
nastave u isusovačkom kolegiju. 

Broj redaka na stranicama napisanim Đurđevićevom rukom iznosi 
= 18—24, u Dodatku 24—29, a u onom dijelu pjesama LVI. i LVII., koji je 
napisala treća ruka, samo 14-16. 


SASTAV ĐURĐEVIĆEVE ZBIRKE LATINSKIH PJESAMA 


Čitava se zbirka sastoji od 163 pjesme, odnosno od 162 pjesmet i 
jednog anagrama u prozi5 Sam je pjesnik uvrstio u nju 140 pjesama, 
kojima je netko drugi pripojio Dodatak od 22 njegove pjesme, sastav- 
ljene za školske potrebe. Možda pjesnik nije te pjesme smatrao vri- 
jednim, da uđu u njegovu zbirku. Među njima su tri, koje nalazimo i u 
onom dijelu zbirke, što ga je napisao sam pjesnik. To su: CLII.= XCIX., 
CLXI.=LXIX. i CLXII=LXVIII. Iz toga bi se moglo zaključiti, da 
je pjesnik od svojih školskih pjesama cijenio samo te tri. Zadržao sam 
u ovom izdanju i te tri dublete najprije zato, što se nalaze u rukopisu, 
a zatim zato, što njihov tekst na više mjesta pokazuje znatne varijante. 
Tu imamo dvije redakcije istih pjesama, od kojih je novija i dotjeranija 
ona, koju je pjesku, sam unio u svoju zbirku. Uspoređivanje pojedinih 
varijanata teksta pruža nam bolji uvid u Đurđevićevo pjesničko stva- 
ranje na latinskom jeziku. 

Na naslovnom listu pjesnik je napisao, da su Poetici lusus varii spje- 
vani između god. 1703. i 1708. Međutim, kako je uz naslov nekih 
pjesama u prvom dijelu zbirke naveo i godinu, kad su spjevane, vidimo, 


* Rešetar, 0. c. str. LXXXIX, krivo navodi, da ih ima 138+22=160. Pogriješio je, 
što se oslonio na Indeks, a nije kontrolirao broj pjesama u tekstu. Zato nije opazio, da 
su u Indeksu omaškom izostavljene tri pjesme: oda Cum laurea civili ornaretur Dominus 
N. N., (XVI.) i dvije parafraze Marcijalovih epigrama: III 58 (CXIIL) i X 37 
ET, a kao posebna pjesma uračunat je goli naslov Pomorum affluentiam descri- 

etis. 

5 Anagram Pontifex Romanus= Arx omnipotens nije osobito uspio, jer nakon pre- 
metanja ostaju suvišna slova f i u. 
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da se ti navodi ne slažu s oznakom godina na naslovnom listu. Tako je 
uz pjesme XIII., XV., XVII. i XVIII. označena god. 1700., a uz pjesme 
XIV. 1 XVI. god. 1702. Prema tome ima u zbirci i pjesama spjevanih 
prije godine 1703. Isto tako ima u njoj i pjesama, kojima postanak 
pada iza godine 1708. To se sa sigurnošću može kazati za elegiju. Vici 
Petroviću (CXXXII.), kojom Đurđević tom svom prijatelju prikazuje, 
kako provodi život u Italiji, pošto je g. 1710. bio prognan iz Dubrovnika, 
i za odu De sanguine Divi Ioannis Baptistae i t. d. (CXXXI), u kojoj 
spominje svoj boravak u Napulju god, 1711. ili 1712. Rešetar smatra, 
da je veći dio zbirke Poetici lusus varii spjevan u Italiji do god. 1705., 
kad je Đurđević istupio iz isusovačkog reda i iste se godine, nešto 
kasnije, vratio u Dubrovnik, a manji dio da je nastao u Dubrovniku,/ 
pošto je pjesnik stupio u benediktinski red. On nagađa, da bi elegija 
Somnium de Domina (CVIL) mogla biti prva pjesma spjevana u Du- 
brovniku nakon pjesnikova istupa iz isusovačkog reda.5 To je Rešetarovo 
mišljenje dosta vjerojatno. : Pa 
Đurđević je u Indeksu podijelio svoje latinske pjesme prema me- 
tričkom obliku na: Elegiđe, Heroica, Ode i Epigrammata. Tog se principa 
podjele nije držao nastavljač Indeksa pa je pod naziv Epigrammata 
uvrstio sve pjesme, koje je Đurđević unio iza 80. epigrama De lingua 
salita (GX XVIII), posljednje pjesme zapisane u Indeksu njegovom 
rukom. Tako se među epigramima nalaze pjesme: Uigiliuus T heodorae 
(CXXXVIII) i Ad Vincentium Petrovium (UXXXI1.), koje pripadaju 
među elegije, Zlenricus 4, Schismaticus i t. d. (GXXQXVIIL) i D. Bene- 
dicto in Sublacensi specu delitescenti carmen (CXXXIV.), koje pripa- 
daju među Heroica, i oda De sanguine Divi Ioannis Baptistae i t. d. 
(CXXXI.) Ispravi li se taj nedostatak Indeksa, dobiva se ovakva po- 
djela pjesama prema Đurđevićevu kriteriju: 19 elegija, 22 pjesme u 
heksametru, 11 oda, 88 epigrama -+ 22 elucubrationes = 162. 


TEMATIKA PJESAMA 


Velik broj pjesama, osobito u prvom dijelu, nabožnog je sadržaja. U 
tematici jasno se osjeća utjecaj isusovačke latinske poezije. Čitavim 
nizom pjesama slave se i veličaju razni sveci, na pr. Toma Akvinski 
(XI.), Klara de Monte Falco (V.), Benedikt iz Nursije (CXXXIV.), 
Alojzije Gonzaga (XVII. i LVI.), Stanislav Kostka, mladi isusovački 
iskušenik iz Poljske (XXVI, XXX., LXXIIL, LXXIV. i LXXYV.), 
Katarina mučenica (CIV. i CV.) i Franjo Ksaverski (LIL, LXXVII., 
C. i CI.). Neke opet pjesme slave franjevačke misionare (LVIII., XCIII., 


5 Rešetar, 0. c., str. LXX XIX—XCI. 
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XCIV. i XCV.). Među pjesmama općeg religioznog sadržaja ističu se 
aa Re adja kri rada motiv u raznovrsnim varijantama. Taj 
motiv nalazimo u pjesama ove zbirke (XIX., XXIV., XXXV. 
XXXVI., XXXVIL, XLV., LVIL, LX., LXI., LXIL, LXXVI 
LXXIX., XCI.i CXL.) i i 


Pjesnik, dakako, nije zaboravio ni rimske pape. Tako kuje u zvijezde 
Klementa III. (XXXIII.), Klementa XI. (VL., XXXII i LXIV.), Ino- 
centija XII. (LV.), Grgura VII. (CXXXVII.) i Vigilija (CXXXVIII). 

a današnjeg čitaoca nekako mučno djeluje pretjerano pjesnikovo la- 
skanje i servilnost prema papinoj osobi. U epigramu 31. (LILX.) ističe 

a0 svoju najveću sreću to, što je mogao pasti ničice pred papu i polju- 
biti mu noge, a u epigramu 56. (CII.) hvasta se, što je polomio zube 
nekom čovjeku, koji je psovao rimsku kuriju. 

Najdulje su pjesme u čitavoj zbirci XXVI. i LVI. Obje su religioznog 
sadržaja. Prva od 355 stihova veliča Stanislava Kostku, a druga od 273 
stiha, nedovršena, Alojzija Gonzagu. 

Posebnu skupinu sačinjavaju četiri metamorfoze ili pretvorbe, napi- 
sane po ugledu na Ovidija. U prve tri prikazuje postanak poznatih indu- 
strijskih biljki: duhana (III.), kave (IV.) i kakao-a (XXXVIII.), a u 
četvrtoj postanak baruta (XC.). Metamorfoze takva i slična sadržaja 
pjevali su već prije Durđevića pjesnici Arkadije u Italiji. 

Nadal je, u nekoliko pjesama, većinom epigrama, protagonisti su 
poznati likovi iz antičke povijesti: Artemizija, žena karskoga kralja 
Mauzola (VII., XXV. i XLIII.), Monima, žena glasovitog Mitridata 
(XXXI, XXXIX. i CXII), Atis, nijemi Krezov sin (IX.), Pompej 
(LXXXIII.), car Trajan (XVIII. i XLIV.) i dr. I to je bilo sasvim u 
stilu latinske poezije pjesnikova vremena. 

U epigramima satiričkog sadržaja Đurđević je, kao 1 gotovo svi neo- 
latinski pjesnici, pod vidljivim utjecajem Marcijalovim. Od njega za 
mnoga lica uzima i imena. Među takvim epigramima neki su obične 
pjesničke imitacije, a neki se stvarno odnose na ljude iz pjesnikove 
okoline. Zbog svog sadržaja najzanimljiviji je epigram 68. In Grillum 
Dalmatam italizantem (CXVI.). 

Ljubavna poezija, tako bogato zastupana u Đurđevićevim Pjesnima 
razlikim, u ovoj zbirci latinskih pjesama jedva dolazi do izraža ja. Samo 
Par pjesama možemo nazvati ljubavnima. No jedna od njih, ljubavna 
elegija Somnium de Domina (CVII.) bez sumnje je najljepša pjesma 
čitave zbirke. U toj elegiji, prožetoj jakom senzualnom notom, susrećemo 
onakva Đurđevića, kakva poznajemo iz njegovih Pjesni ljuvenih. 


7 Isp. M. Deanović, Odrazi talijanske akademije »Degli Arcadi« preko Jad JI 
dio, Rad 250, 1934, str. 167. KUS zad jja ko 
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Od ostalih pjesama posebno ističem ove: 172 laudem Nicolai Uiti Gozzii, 
astronomi Ragusini, poematium (LXVI.), u kojoj se nalazi zanosna 
pohvala Dubrovnika i njegove slobode (stihovi 84-98), već spomenutu 
elegiju Ad Uincentium Petrovium (CXX.XII.), epigram o slanom jeziku 
(CXXVIII.), kojim je Đurđević na nekoj gozbi počastio svoje drugove 
iz akademije Ispraznih (Otiosorum), nadalje elegiju, kojom se dokazuje 
prednost poezije pred filozofijom (XIV.), dva epigrama o biti prave 
poezije (CXX. i XXVI) i, konačno, dva šaljiva i duhovita epitafa: 
Arhipoete (LXXXVII.) i pijanca (CIII.). 

U zbirci Poetici lusus varii obilno su zastupane i pjesničke parafraze. 
Ukupno ih ima 19. Đurđević je najviše parafrazirao Horacijeve lirske 
pjesme i Marcijalove epigrame. Od Horacijevih carmina pjesnik je 
odabrao za parafrazu: I 4 (LXVIII. i CLXII.), I 9 (LXIX. i CLXI.), 
I 37 (CLVII.), II 27 (CLI.), III 30 (CLX.) i IV 9 (LXX), a od Marci- 
jalovih epigrama: Li. spect. 1 (CXLVIIL), I 15 (CXLVIIIL), II 43 
(CLV.), III 58 (CXIII.), IV 19 (CLIX.), V 37 (CXLVI.), VIII 21 
(CLVIII.), TX 92 (CLVI) i X 37 (CXLIX.). Pjesnik Saltijera slovin+ 
skoga nije propustio da parafrazira i psalme Davidove. U zbirci se na- 
laze tri takve parafraze (LI., LII. i LXVI.). Epigramom De asino baiu- 
lante idolum (CXLI.) pjesnik je parafrazirao grčku basnu Ilepi čvov 
Baordbovroc sišwlov od četiri stiha, koju je prepjevao i na hrvatski 
(Pjesni razlike, pjesan XLIV.). Takvih grčkih basana od po četiri stiha 
prepjevao je u proširenu opsegu još 11 (Pjesni razlike, 111-121). Ispred 
prve od njih napisao je: »Pričice, koje slijede, u slovinski su jezik iz 
Gabrije, grčkoga spijevaoca prinesene.« Povodeći se za tim, Rešetar 
kaže, da su to Babrijeve basne.š One bi se još mogle nazvati babrijev- 
skim, ali nikako Babrijevim. Kako je poznato, Babrijeve su basne spje- 
vane u holijambima, a svih 12 spomenutih basana sastoji se od po četiri 
jampska trimetra. Ta tetrasticha iambica nije spjevao Babrije, nego 
njegov nasljedovač, bizantinski pisac Ignatios Diakonos iz 9. stoljeća? 


REMINISCENCIJE IZ RIMSKIH PJESNIKA 


Đurđević je dobro poznavao rimske pjesnike, i to ne samo iz klasičnog 
doba. Uz Vergilija, Horacija i Ovidija treba na prvom mjestu spome- 
nuti Marcijala, Stacija i Klaudijana, a od pretklasičnih Plauta. Njegov 
Je pjesnički jezik vrlo bogat i raznolik s mnogo riječi i izraza, koji pre- 

e krug klasičnog latiniteta. S jezične je strane najzanimljivija pjesma 
Zbirke Iter ad antrum Bethlemiticum, stylo Livii Andronici, poetae 


8 O. c. str. LXXX i C. 
" Isp. O. Crusius, Babrii Fabulae Aesopeae, Lipsiae 1897, str. 264 i d. 
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vetustissimi (LXXIX.). Iako se uz naslov spominje Livije Andronik, 
ona je spjevana sasvim'u Plautovu stilu, njegovim r ječnikom i metrikom. 
Tu nam je Đurđević pokazao, da je dobro upućen u Plautov jezik i stil 
i da se s uspjehom može njima služiti za vlastito pjesničko stvaranje 
na latinskom jeziku. U želji, da toj pjesmi dade što arhaičniji kolorit, 
odviše ju je pretrpao arhaizmima, tako da djeluje kao neki literarni 
pastiche.!? 3 
U pismu Domenica Meriani,'! bivšeg učenika Đurđevićeva u Ascoliju, 
o njemu kao učitelju ističe se, kako je s lakoćom stvarao i improvizirao 
na latinskom jeziku, osobito stihove, jer je bio vrstan poznavalac rimskih 
pjesnika. Zato su u njegovim latinskim pjesmama brojne reminiscencije, 
osobito iz Vergilija i Horacija. Navest ću najizrazitije primjere. 


a) Vergilije 


>oBape do summaque in mente repostum. 
Šen, 1,26 ME E Ede vu ba i ae PB alta mente repostum 


XXXVIII 122 Hinc celer in terras paribus Cilenius alis 


Aen. 4, 252 Hic primum paribus nitens Cyllenius alis 

XIX 13-14 Didi. ZO dj ZA Ne: aa 
Exspectate venis! 

Kan 2 MR a nepa ku daa Quibus Hector ab oris 
Exspectate venis? 

XXIV 4 Tqenariis ululata Deis. Procul este, profam 


Nem. 6257258 2 2 + nemo go s visaeque canes ululare per umbram 


LXVI 37 Qualis eram quondam! Quam sum mutatus ab illo 
Aen. 2, 274 Fi mihi, qualis erat: quantum mutatus ab illo 
CXXXII 17. Ast ego — sed motam praestat componere linguam 
Aen. 1, 135 Quos ego — sed motos praestat componere fluctus 


Concine Bethlemiis mecum de cautibus Echo! 
Desine Bethlemiis mecum de cautibus Echo! 
Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus 
Desine Maenalios, iam desine, tibia versus 


XIX, refrain: 
zaključni stih: 
Ecl. 8, refrain: 
Ecl. 8, stih 61 


XIX 19 Pallenti viola et luteolo amarantho 

XIX 21 Tollite, et a molli pingatur caltha ligustro 

Ecl. 2, 47 Peilentis tolaš . .. +. ea kvake 
Ecl. 2, 50 Mollia luteola pingit vaccinia caltha 


19 Isp. V. Gortan, Iter ad antrum Bethlemiticum Ignjata Đurđevića, Živa antika, I. 
god., Skoplje 1951, str. 185—205. 
11 Objavio ga je Rešetar, o. c., str. CLI-CLII. 
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Isp. i pjesnikovu Magdalis I 142: 


III 33 
Georg. 2, 396 


b) Horacije 

maSSVI 5 
Carm. 4, 4,1 
XVII 15-16 


Carm. 3, 3, 12 
CXII 37—38 


Carm.1,24,9-10 


CI 46 

Carm. 1, 1, 6 
LXX 44 
Carm. 2, 14, 28 
CLV 20 

Epist, 1, 7, 65 
GCXIII 61-62 
Epod. 2, 65-66 


XIV 13 


€) drugi pjesnici . 


Ovidije . 
XXVI 28 
XXXVIII 9 
Ov. Met. 5, 71 
CXVII 20 
Ov.Ars am.2,24 
Lukrecije 
XIV 25-26 


XXXV 24 


Pallentes violae folusque amarantus ademptis 
Nr. 2B E... Era verubusque affixa colurnis 


s RJ E I in veribus ....:..... colurnis 
Ales minister fulminis emicat 

Qualem ministrum fulminis alitem 

No ar ANE ore. sacrum 


Purpureo bibiture nectar 
Purpureo bibet ore nectar 


Nulli bonorum quam tibi, Monime, 
Turpis maritus flebilis occidit. 

Multis ille bonis flebilis occidit, 

Nulli flebilior quam tibi, Vergili. 

Te virtus dominos extulit ad deos 
Terrarum dominos evehit ad deos 
Pontificum redolentia caenas 

Pontificum potiore cenis 

Mercator misero divendens scruta popello 
Uihia vendentem tunicato scruta popello 


Fumosique lares, quos circum versat in orbem 
Positosque vernas, ditis examen domus, 
Circum renidentis laris 


Omne tulit punctum ... 0... = An. poet. 343 


Iam probe lux aderat ...... = Ov. Trist. 1, 3, 5 
VEK im dum lumina nocte natarent 

M A; o oculis sub nocte natantibus atra 
Semibovesque viri semivirique boves 

Semibovemque virum semivirumque bovem 


iu ed ja NOS E). loca nullus ante 

Trita solo 

= Lucr. 1, 926-927 

aan 2 DEA o LA: genus omne animantum 
= Lucr. 1, 4 
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Plaut 
LAIKA E., ie ude < sadi. 2. idi grandibo gradus 
Pu dB. buda «a u m. a. grandibo gradum 
LXXIX 14 Fungi sunto €! buccones, bucculenti, eleborosi, blitet 
PI. Bacch. 1088 Stulli, stolidi, Jatui, fungi, bardi, blenni, buccones 
Enije 
XXXV 14 Unus qui nobis nascendo restituat rem 
Enn. Ann. 263 Unus homo nobis cunctando restituit rem 
EXKX Apgpoo?..... da tu nullo decorantur funera luctu 
Enn.Epigr.3-4._ Nemo me lacrimis decoret nec funera fletu 
Faxit. 
Persije 
CXI 19 Attamen (humanis quantum est in rebus inane!) 


Pers. Sat. 1,1. O curas hominum! o quantum est in rebus inane! 


Lukan 


CXXXII 31 
Luc. 9, 973 


ja e Nd to nullum sine nomine saxunm 
os če 2 < VRVI RNA nullum est sine nomine saxum 


Juvenal 


CXX 10 
luv. 6, 195 


Coojv Kod WUyrIjV 
Coli Kot oy) 


Klaudijan 
RR VI 246-247 4 de o le LENI quem matre cadentem 
Excaepi pepigigue meum 


Claud. In. Ruf. ' 
ODE Ogma "ana. ć vi; Sara, < quem prima meo de matre cadentem 


Suscepi gremio 


Mislim, da većina reminiscencija iz rimskih pjesnika kod Durđevića 
potječe od njegova temeljita i opsežna poznavanja njihovih djela. Uosta- 
lom, takve se reminiscencije, bile one svijesne ili nesvijesne, ne mogu 
smatrati nekim nedostatkom, jer su svi neolatinski pjesnici više ili manje 
unosili u svoje latinske stihove pojedine izraze ili gotovo čitave stihove 
iz poznatijih rimskih pjesnika smatrajući to nekim ukrasom svoga pje- 
sničkog jezika i znakom erudicije. 


XIV 


PONAVLJANJE VLASTITIH STIHOVA 


Tko pročita Đurđevićevu zbirku Poelici lusus varii, opazit će, kako se, 
češće nego je to uobičajeno, ponavljaju dijelovi stihova ili čitavi stihovi 
ili čak čitave skupine stihova, i to ili doslovce ili uz neznatne izmjene. Kao 
da su neki izrazi pjesniku bili osobito omiljeli, pa ih bez ustručavanja 
ponavlja. Kad bi toga bilo manje, ne bi mu se moglo prigovoriti, ali kako 
takva ponavljanja ima podosta, čak previše za istu zbirku, to, je svakako 
stilski nedostatak. Navodim nekoliko primjera: 


MX XVI 89-90  . 2 Zoran . maiore undavit acerra 
Assirius per templa vapbor 
1 oj a queis multa undavit acerra 


Assirtus per templa vapor 
kin ze iam grandi obnubit acerra 
Assyrius delubra vapor 


CXXXIV 31-32 


DRINI 56 7 JR dao ko aib et fumet acerra 
Multiplici Panchaeus odor 
150 Quodque in me ferias, nil nisi vulmus habes 
= LXVI 4 i, uz malu izmjenu, XCI 26. 
I završetak heksametra: ...... triplicem terrenlia mundum nala- 


zimo na tri mjesta LVI 253, XCVII 45 i CXXXVII 22. Isto tako za- 
vršetak: quam fata sequuntur u II 87, VI 5 i CXXXVIII 5. 


VI 1 Scribimus ex adytis, quae supplex orbis et aether 


= CXXXVIII 1 


V 29-30 Vicimus: ingentes manibus praetendite palmas, 
Uicimus: in crines plurina laurus eat. 

| = LII 55-56 

LXII 25-26 Te spectando vocant quotquot sunt veris ocelli, 
Quos aperit tenera daedala Flora manu 

XCI 45-46 Te spectando vocant florentes veris ocelli, 
Quos aperit tenera daedala Flora manu 

LVII 5-8 Magna petam, fateor, venia est audacia digna, 


Nam petere a magnis non nisi magna decet. 
Te wolo, promissae spes o pretiumque salutis, 

Te volo, quo nullum munere maius habes, 
= XCI 5-8, jedino je u stihu 5.izraz venia est audacia 
digna zamijenjen riječima veniam da magna petenti. 


Isp. još LVI 241 = C 22, XXIV 44 = C 19, LXII 27 = XCI 47, 
LXVI 44 = XCI 50, LXVI 119 = XCI 35, XII 81 = XCVII 99-100, 


\ XV 


LXII 37-38 = XCI 43-44, LXII 97-98 = XCI 51-52, LVII 135-136 = 
= XCI 9-10. Za ponavljanje odlomaka duljih od dva stiha isp. XXVI 
192-195 = C 68-71, LV]I 5-8 = XCI 5-8, XXVI 173-177 = C 48-52, 
a te 179-183 = C55-59, XXVI 157-162 =(C18—23, XXVI 163-171 = 
=. U 28—36. 

Takvim su ponavljanjem međusobno najviše povezane pjesme XXVI. 
i C., LVIL i XCI, LXII. i XCI. 


NAPOMENE O JEZIKU PJESAMA OVE ZBIRKE 


Durdevićev se latinski pravopis znatno razlikuje od klasičnoga. U 
njemu ima mnogo nedostataka i griješaka. Navodim ih redom sa po 
nekoliko primjera. 

1) Đurđević često ne bilježi dvostruke konsonante, na pr. disonus mje- 
sto dissonus, perenis mj. perennis, difusus mj. diffusus, cominus mj. 
comminus, atritus mj. attritus, a katkada ih piše u riječima, u kojima nisu 
opravdani, na pr. fulligo mj. fuligo, squalleo mj. squalco, annulus mj. 
anulus, 

2) Ne označuje diftonge, na pr. pene mj. paene, hereo mj. haereo, 
.Hemus mj. Haemus, Cresus mj. Croesus, ili ih piše, gdje im nije mjesto, 
na pr. caelare mj. celare, Policletaeus mj. Polycliteus. 

3) Nepotrebno mjesto i piše y, na pr. lacryma, sylva, sydus, hyems, 
hybernus. Pisanje vokala y u tim riječima gotovo je redovna pojava kod 
neolatinskih pjesnika, pa ta ne bismo mogli prigovoriti našem pjesniku, 
ali on proširuje to i na neke druge riječi, na pr. đegys mj. aegis, dypsas 
mj. dipsas, Lypare mj. Lipare. Vrlo često ne piše y u grčkim riječima. 
gdje bi morao, na pr. simposium, abissus, linx, ciatus, Lieus, chelis, Co- 
Citus, Phrigius. Katkada ga bilježi, ali na krivome mjestu, na pr. Sybilla 
mj. Sibylla, Erynnis mj. Erinnys, Lybia mj. Libya, Dyndima mj. Din- 
dyma. 

4) Više puta ispušta aspiraciju, na pr. talamus mj. thalamus, Cloris 
mj. Chloms, Tespias mj. Thespias, Phaetcn mj. Phaethon, Phlegeton 
mj. Phlegethon. 

Veći dio navedenih nedostataka u pravopisu ne možemo upisati u 
grijeh samom Đurđeviću, jer se takve i slične griješke javljaju i kod 
drugih neolatinskih pjesnika. Ipak je neobično, što tako loše transkribira 
grčke riječi, iako je znao grčki. 

Što se tiče morfologije, nema kod našeg pjesnika krupnijih odstupanja 
od klasičnog latiniteta. Mogu se ipak uočiti ove osobitosti: 

Genitiv plurala participa prezenta redovno se završava na -um, na pr. 
vegnantum, faventum, canentum. 


XVI 


CXXXIX 7 


U ablativu singulara participa prezenta pjesnik piše sad završetak -č, 
sad -# ptema potrebama metra bez obzira, da li je particip upotrebljen u 
participskom ili u pridjevskom značenju. Tako piše ore tremente mj. ore 
trementi (XXXIX 4) ili sub platano frondente mj. frondenti (CXNI 3). 

Caelites ima kod Đurđevića genitiv plurala redovno caelituum, v jero- 
jatno analogijom prema obliku alituum, koji dolazi i kod Lukrecija i 
Vergilija. 

Od rjeđih oblika spominjem: parsisse (XXXVII 105) od parco, fren- 
duit (L 6), feričre = ferierunt (XV 117). Perfekt ferii zabilježen je samo 


“kod gramatičara Harizija, a inače nije potvrđen. Nadalje gueis = quibus 


na više mjesta, pa arhajski oblik impete (LXXXV 11, CIII 1, CXI 6), 
abl. sing. od impes = impetus. Neobični su i singulari: Eumenis (XV 154), 
koji dolazi samo kod Stacija, Theb. XII 423, Hyas (II 41) i Pleias (CLIX 
7), a tako i akuzativ Eo, jer se imenica Eos redovno upotrebljava samo u 
nominativu. 


Zbog metričkih potreba pjesnik na više mjesta upotrebljava arhaizam 
mage mjesto magis. Radi postizavanja stilskog kolorita poslužio se, kako 
sam spomenuo, brojnim arhaizmima u pjesmi LXXIX. Najočitiji su: 
grandibo, inque, infelicare, Iovis kao nom. sing., ignaruri, danit, moriri, 
ibus — tis, mavolunt, convenibunt, abstulam i fuam. 

Našao sam i par griješaka. Đurđević piše tigillus (II 43) mj. tigillum 
prema tignum, aureum pecten (XCVII 15), iako je pecten muš. roda, i 
Hantem sulphur (XLVII 17), makar je i ta imenica muš. roda. Ni ablativi 
Saliarč (XG 9) i maiori (XXVI 30) ne mogu se potpuno opravdati metrič- 
kim razlozima. 

U sintaksi naš se pjesnik uglavnom drži klasičnog latinskog jezika. Ipak 
mjestimice nailazimo na sintaktičke strukture tuđe klasičnom latinitetu. 
Evo nekoliko najizrazitijih primjera. 

Indikativ mjesto konjunktiva u zavisnom pitanju: 


M 23-24 


Sed qualem subii sortem, fortasse requiris, 

Quidve mihi nocuit Mulciber igne, rogas. 
XXVI 7 nja g orao mone, cur concidit olim 
LXIX 19 Ne, quid erit, quaeras.......«.. 
MSKVIJI 13-15. Cerne,ut........... bacchatur 


CXXXVIII 48 


Ostendit, caelo iudice, quantus erat. 
Nunc iaceo, ut pateai, quantum f urit aspera Clotho. 


Mjesto klasičnog akuzativa s infinitivom na nekim mjestima stoji iz- 
moga v a 
ična rečenica sa quod: a 


XVII 


VI 21-22 Testis ero, quod summa nocent, quod sceptra regentum 
zam m. mm e re: lumen habent 
XXVI 117-119 . sat novimus ipsi, quod . . . . merces tanta forel 
XXVI 217-219 Fama tulit, quod fata......... annuerint 
KEARVI « n3% 4 Due ak nam novit, in undis 


Teodamantaeus quod periisset Hylas. 
Zbog metra pjesnik kadšto odstupa od consecutio temporum, na pr. 


XC 148-149 Ut satis emituit, quanta experientia parvis 
Insit pulveribus 
dA, Arae quod ne volucres vanescat in auras, 


Fonte superfuso celeres pressere ministri, 


XC 125-125 


Posebnu pažnju zaslužuje Đurđevićev leksik. U njemu se uz klasičnu 
frazeologiju nalaze mnoge riječi iz pretklasičnih i poklasičnih, čak pozno- 
klasičnih pjesnika. Osim toga čini se, da je pjesnik bogatio svoj pjesnički 
jezik uzimajući i takve rjeđe riječi, koje dolaze samo kod prozaika, na 
pr. kod Varona, Plinija Starijega i Celza. Odatle bogatstvo i šarolikost 
njegova pjesničkog izraza. Usto su u njegovim stihovima našle mjesto 
mnoge rjeđe upotrebljavane grčke riječi. Radi ilustracije iznosim kraći 
popis manje običnih riječi iz ove pjesnikove zbirke: calva, graveolentia, 
catella, botellus, amatorculus, flammivomus, brassiceus, versicoloratus, 
aretalogus, scitamenta, russeus, comptulus, titio, follis = pluća, panticčs, 
cornipes, bellax, praedax, decussis, decussare, succolare, crocitare, gem- 
mascere, attremere. Među riječima grčkog podrijetla ističem: botrus, 
cerastes, dypsas mj. dipsas, gymnas, memphitis, Zephyritis, entheus. 


Za postizavanje vanjskog efekta Đurđević se rado služi igrom riječi. 


Formidans meruit merito timuisse timendo 

Terror amat, dum terret amor. 

S LAVA đA E a u tega kove nec cernere cessat, 

Quo mage numen amet, nec, quo mage cernat, amare 
g E A NG, pša te quoque certum est 
Uivere, ne vivas, ne moriare, mori. 

CXXXVIII 27-28 Nec volo nec possum nec possum velle nec unquam 
Posse volo 


Isp. XXVI 97 
XXVI 230; 
XXVI 333-334 


LXXXII 11-12 


U naslovu 25. epigrama (XLIX.) igra se pjesnik sličnošću glagola 
ado = izdajem i čdo = jedem, a u 76. epigramu (CX.XIV 5) sličnošću 
između imena Fabulla i opće imenice fabula. 


XVIII 


PROZODIJA I METRIKA 


Općenito uzevši, može se kazati, da Đurđević dobro poznaje latinsku 
prozodiju. Griješaka ima razmjerno malo. Navodim najočitije: 
I 45, XV 65i XXXVIII 68 tčmčra mjesto tčmčrč 
I 66 sensis (nom. sing.) mj. sensiis J 
II 65 possis mj. possis; tako isto LXXOXII 5 transilisi XXVI 51 
gestts 
NI 5 figlinus mj. figlinus 


um" XIV 15 Staili mj. Statti 


XXVI 144 nibilum mj. nibilum 
KXXXVI 35 idem (muški rod) mj. idem 
LXXXV 7 tčmčli mj. temeti 

CXIII 49 crdcitat mj. cracitat. 

Od ukupno 162 pjesme zbornika Poetici lusus varii 95 ih je spjevano 
u elegijskom distihu, 44 u heksametru, a za preostale 23 pjesme pjesnik 
je uzeo ovaj metrički oblik: 

alkejsku strofu za 5 pjesama (XVI, XVII, LXXVI, LXXVIII i CXII), 

safičku strofu za 1 pjesmu (XV), 

I. asklepijadsko-glikonejsku strofu za 1 pjesmu (XVIII), 

glikonejsko-asklepijadsku strofu za 1 pjesmu (CI), 

alkmansku strofu za 2 pjesme (LXXI i XCVII), 

jampsku epodu za 2 pjesme (LXXII i CXXX]), 

jampski trimetar za 1 pjesmu (LX), 

holijambe za 1 pjesmu (XLVII), 

jampske i trohejske duge stihove za 1 pjesmu (LX XIX), 

hendekasilabe za 7 pjesama (LXXIII, XCIII, CILI, CXXI, CXXIV, 

CKXVI i CXXVII) i 
sonet za jednu pjesmu (CIV). 


U Durđevićevim stihovima nema znatnijih odstupanja od klasične me- 
trike. Iznijet ću samo par napomena. U pjesmi CI. prvi je stih asklepi- 
jadej, a morao bi prema strukturi strofe biti glikonej. Prvi stih pjesme 
CXLVII. u Dodatku sastavljen je od potpunog heksametra i još od riječi 
tam taceatur, koje se ne mogu naprečac ukloniti, jer su sadržajno i gra- 
matički povezane s daljim tekstom. Neobična je metrička forma, koju je 
Durđević uzeo za pjesmu LXXIX. Stihovi te pjesme, koje on naziva 
tambici, dugi su jampski i trohejski stihovi, od kojih su meki spojeni 
S kraćim metričkim članovima, t. zv. klauzulama. Uzor su mu bila Plau- 
tova cantica. Metrički oblik te pjesme pokazuje, da je Đurđević i na 


Području metrike umio slobodno oblikovati ono, što je uzimao od svojih 


UizoTa. 
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Zaključujući ističem, da će Đurđevićeva zbirka Poetici lusus varii, iako 
po vrijednosti zaostaje za njegovim radom na našem jeziku, moći korisno 
poslužiti, da bi se upotpunila pjesnička fizionomija toga našeg baroknog 
pjesnika. ; 


O DURĐEVIĆEVU TEKSTU U OVOM IZDANJU 


Priređujući za štampu ovo prvo izdanje Đurđevićeve latinske zbirke 
»Poetici lusus varii« postupao sam ovako: 

1. Zadržao sam pjesnikovu ortografiju s njezinim nedostacima, jer je 
dobrim dijelom tipična ne samo za njega, nego i za njegovo vrijeme. 
Samo u izuzetnim slučajevima uklonio sam njezine nedosljednosti. Da 
bi tekst Đurđevićevih latinskih pjesama bio što bliži današnjem čitaocu, 
zamijenio sam # s vrijednošću konsonanta našim v, kako se to kod nas 
uobičajilo u izdanjima latinskih pisaca. 

2. Pjesnikovu interpunkciju, koja često otežava razumijevanje teksta, 
zamijenio sam našom današnjom. 

3. U pisanju velikih slova odstupio sam od rukopisa, koji u tome po- 
kazuje dosta nedosljednosti i, uglavnom, primijenio današnja pravila. 

Sve sam tespromjene proveo u želji, da Đurđevićev latinski tekst bude 
što bliži i pristupačniji našem današnjem vremenu. 

U sam tekst nisam dirao osim u izuzetnim slučajevima, gdje je očito, 
da se radi o propustu ili omaški kod pisanja. Sve sam takve ispravke, 
kojih ima vrlo malo, naveo-i opravdao u kritičkom komentaru, 


KRITIČKI KOMENTAR 


U svojoj zbirci latinskih pjesama, koju je priredio za eventualno štam- 
panje, Đurđević je na više mjesta mijenjao prvotni tekst tražeći bolji i 
adekvatniji pjesnički izraz. Ti ispravci, dodaci i ispuštanja daju nam 
dobar uvid u njegovo pjesničko stvaranje na latinskom jeziku. Vidimo 
ga pri samom poslu kako se bori s jezičnim izrazom u latinskom, koji je 
poznavao kao malo koji naš latinist. Jedan dio tih promjena u tekstu 
proveo je pjesnik, dok je unosio svoje latinske pjesme u zbirku, a drugi 
dio kasnije, kad je zbirka bila već gotova. Među prve pripadaju ispravci 
u istome retku, kad pjesnik precrtava riječ ili izraz i iza njega piše novi, 
dok ispravci poviše retka nad precrtanim riječima potječu, bez sumnje, 
većim dijelom od kasnijeg pregledavanja teksta. Ponekad su tri ri ječi 
jedna nad drugom, a od njih dvije precrtane ili išarane. U nekim sluča- 


XX 


jevima vraćao se na prvotni izraz. Precrtane riječi i čitavi stihovi često 
su jako išarani i zamrčeni, pa sam se dosta namučio, dok sam pročitao, 
što je pjesnik najprije bio napisao. 

Započet ću s naslovnom stranicom, na kojoj se jasno vidi nekoliko 
naknadno unijetih izmjena. Prvotna je redakcija bila: 


Poetici lusus varii 
compositi 
a Nicolao Maria Georgio 
nunc apud Benedictinos Melitenses 
D. Ignatio Georgio appellato 


Compositi gre 
ab anno Dni 1703. usg: ad annum 1708 
qui est Auctori trigesimus secundus 


Pjesnik je naknadno precrtao compositi, a od a načinio Auctore. U če- 
tvrtom retku precrtao je apud i poviše napisao inter, zatim je uklonio 
Compositi u šestom retku, a u posljednjem zamijenio je est sa fuit i iza 
Auctori umetnuo aetatis. Sve su navedene promjene stilističke prirode osim 
zamjene est sa fuit, koju je pjesnik morao provesti, jer je u svoju zbirku 
unosio i pjesme napisane iza god. 1708., kad je već bio prešao 32. godinu 
života. Kako zbirka nije bila objavljena god. 1708., navedena godina 
života nije više mogla biti izrečena u sadašnjem vremenu. 

Prelazirhn na pojedine pjesme navodeći promjene i ispravke po stiho- 
vima, S lijeve je strane izraz iz konačnog teksta, a s desne prvotni, koji je 


“pjesnik precrtao. 


I. stih 34 Iza Quod precrtano je tam feli ... 
I. ,, 53 Mjesto Dum bilo je napisano Dumque, pa je que 
precrtano. 
IL ,, 25 e—hinc 
» 29 populos namque illo — populos illoque 
» o 50 stirpe — radice 
IV. 7 Tela — Lora 
, 39 frangere — perde ... Pjesnik je prvotno htio na- 
pisati perdere, ali se zatim odlučio za frangere. 
» 54 mollem — grandem 
E V. U naslovu: horrendos motus terrae — terrae motus 
» 11 An - Curve 
, 20 Ispred Diruta precrtano je Qui. 
: 24 faces — minas 
mmr=ooVI 1 orbis — mundus j 


XXI 


XII. 


XIII. 


XIV. 


XV. 


XVII. 
XIX. 


XXI. 
XXV. 
XXVI. 


Qu 


= o 


2 
34 
42 


19 
20 
40 
47 
52 
57 
60 
61 
67 
68 
80 


Domini — sacros 
U naslovu: Pragsidem — gubernatorem 
facta — gest (nedovršena riječ gesta) 
quae gaudia — quantosque. Kako se quantosque 
nalazi na istom mjestu u slijedećem stihu, očito 
je pjesnik prepisujući uzeo na tom mjestu redak 
za redak, 
Emeritas referunt — Poscunt emeritas 
rerum — mundi 
CGaeca nube mali — Pulvere nequitiae. U vezi s 
tom promjenom ispravio je pjesnik u 11. stihu 
nigro u nigri. 
mente — corde 
fervor — clamor 
turbat — terret 
rotat — domat , 
Uox sonat his — UVoxque sonat 
pulchra Minerva — Pallas amica. Pjesnik nije 
precrtao Pallas amica, tako da su ostale dvije va- 
rijante. Uzeo sam onu, koja je kasnije napisana. 
Proh — Fors, a ispod toga precrtano Per gra... 
Ispred nova precrtano je per; gestit — certat 
vel — non 
Precrtana su prijašnja dva početna stiha: 
' Oppositas postquam passum disrumpere nubes 
Uotum aevi iacuit Bethleo in littore numen 
permissae — concessae 
calcant — vident 
Et Capitolini — Tarpeiique premunt 
valeam Pylios — Pylios possim 
potens — fugax 
Posljednji redak. uvoda u prozi: factis — gestis 
cautibus — nubibus 
Carpatus — Gaucasus 
astris — omnem 
laeto — summo 
Hanc — Hos vi... 
quod optas — timentem 
raro — nunquam 
si — Nisi 
in — sub 
adversis — hybernis 
qevi — anni 


XXII 


XXVIII. 


XXVIII. 


XXIX. 
XXXI. 


XXXII. 
XXXIII. 


XXXIV. 
XXXV. 


.KXXVI. 
XXXVII. 


stih 106 


107 


108 
133 
153 


248 
323 
348 


Gu, = 


VNnN-aa 


55 
12 
9 


maxima rerum — vidimus olim 
Te vidi — Dum iaceo; Austriaca .... urbe — 

Austriacis .... OTis 
cupio — cupimus 
circum — late 
Poviše riječi Panchei, koja nije precrtana, na- 
pisana je riječ, koja se ne može točno pročitati, 
možda Assiru, 
decus orbis — laus montis 
pura — clara 
1ps1 — Uli 
renidet — reful (nedovršeno refulget) 
Iza stiha 352. precrtan je stih: . 

lamque abit: en spatus acies caligat in altis 
Veći njegov dio uvršten je u stih 354. 
Prvotno je taj stih glasio: 

Ecce tibi servat divini insignia lethi 
En — Ceu 
Prvašnji, precrtan stih imao je oblik: 

Ah qui divinum complectitur undique corpus 
Prvi je dio prvotno glasio: In lacrymis merito. 
Augenda — Implenda 
fausta — ducta 
mundi — regni 
pensa — membra 
Cessat — Finit ' 
Iza stiha 2. precrtano je šest stihova i premje- 
šteno niže; to su stihovi 21—26. 

Exigui latices — Lucentes guitae 

certam — una (nedovršeno unam) 

Hercinia — Ercymia 

Quae — hi 

Ispred Sunt precrtano je Nec. 

Prijašnji je naslov glasio: Laureti:aestate solum 
tonat. 

Spira means — Circum oras 

U zagradama je stih: : 

Spira means passimque vagos torquetur in orbes 
purum — magnum 
nullo — nondum . : ' 
Riječ Astređe je precrtana, ali nije nadomje- 
štena drugom, pa sam je zadržao. 


32 Indomitos — Ardentes 


XXIII 


XX XVIII. 


XLI. 
XLIV. 


XLV. 
XLVI. 


ŽLVII. 


“gin 


stih 80 Augeat ...“moveat — Auget ...  movet; plenam — 


,, 


3) 


ingestam; iza vix precrtano je iam. 
96 illa — ista 
54 Ispred ipsaque precrtano je atque, 
68 reboantia — resonantia 
70 vilis — foedi 
77 discerpere — divellere 
90 stridet — crepitat 
91 gracili — sicca 
3 rabidum — Pharium 
7 iclu — armis 
4 cinge — terge 
7 Ut - Sic 
2 lux — rex 
5 frange — misce 
7 Izraz ut possit napisan je poviše dviju zamrče+ 
nih, nečitljivih riječi. 
iuvare — iuvabit 
11 tumenti — perustis 
12 oculo — oculis : 
1 Zoilorum — Maeviorum; pallentum — cubant 
(nedovršeno cubantum) 
2 Corrodit — Exoculat 
5 Maevios — conditos 
7 nasum vel — nares et 
15 mentis — frontis 
19 viscera — antra 
20 sonum — lyram 
8 dum — quam 
9 Dum — Ilam 
10 Cognataque — Urget et 
10 soboli — natis 
11 blattae — Glotho. Nakon te izmjene pjesnik je 
zaboravio promijeniti tangat u tangant. To sam 
ispravio. “ 
14 terra cupit — mundus amat 
35 pennis — plaustris 
42 quatiens — serpentifer > 
11 En — Ilam 
34 animi — animae 


5-6 Ti su stihovi precrtani; zadržao sam ih, jer 


pjesnik nije mijenjao konstrukciju daljeg teksta, 
ali sam ih stavio u zagrade. 


Zxav 


m4 


ko Maag JE OTA 
nak 


prandonii a d 
Ab di A 
: ra : | / : Bo 


# 


a 
po me hi 


| 


fika e (i opraču nak A 
mA ŠTA of SA 


i 
E. 


Naslovna strana Đurđevićeva rukopisa. Poetici lusus varii 


Stihovi 188-204 pjesme LVI (iz onog dijela rukopisa, koji nije napisan | Stihovi 3-12 pjesme LXXXII i 1-10 pjesme LXXXIJI 
urđevićevom rukom) 
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omina. Elegia (pjesma CVII), stihovi 1-18 


1 : “a. Fae 


ša! stih = 7 fallor nam — ah non, si 
+ pp je aa hdošsju Pri INE 9 Na početku stiha precrtana je riječ Juppiter. 
KJ ora rr kaj kt pr FA £ LVI. , 12 Suspicitur — Spectatur 
* Z6 ' * » 30 Tu je naknadno dodano, a iza doctus precrtano 
je eras, 


» 62 Eligitur vani — Mittitur_ humani 

» 89 caelo — superis 

» 96 cupido — libido, a ispod te riječi precrtano 
potestas. 

» 101 sublime — super astra, a ispod tog izraza pre- 
crtano sublime. Pjesnik je najprije zamijenio 
sublime izrazom super astra, ali ga je opet vratio. 

» 104 foret — fuit 

» 128 omnia — maxima 

» 129 Exoptanda — Invidenda 

» 153 templa — fana 

» 158 Atque — Cocitumque 

» 162 Dixit — Dixerat 

» .177 Poviše Quin etiam bilo je napisano Atque hic, 
ali je precrtano. 

» 181 mores — vultus 
Stihove 185—256 pisala je druga ruka, i to po 
diktatu. Taj pisar mjesto dva jednaka sugla- 
snika često piše samo jedan. To sam ispravio 
prema Đurđevićevoj ortografiji. 

» 185 Oblik diget ispravio sam u viget, jer diget ne 
znači ništa. - 

», 191 Sigula sam ispravio u singula, jer je to očiti 
lapsus calami. 

» 214 Đurđević je poviše nekoliko zamrčenih riječi 
napisao taj stih svojom rukom. Valjda pisar 
kod diktiranja nije mogao točno uhvatiti riječi. 

, 232 Na završetku su precrtane riječi moeniaque 
turresque, koje pripadaju slijedećem stihu. Iz 
toga se jasno razabira, da pisar nije prepisivao 
iz nekog teksta, nego pisao po diktatu. 

, 250 Izraz venturus sonos, koji ne daje: nikakva smisla, 
ispravio sam u venturus honos. Do te je griješke 
lako moglo doći kod diktiranja, jer se latinsko h 
slabo artikulira. Pisar je čuo venturusonos pa 
je, ne razumijevajući smisao, napisao venturus 
SOnos. 
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Iz elegije Vici Petroviću (pjesma CXXXII) stihovi 35-54 XXV 


LVIL 


LXI. 


LXII. 


LXIII. 
LXIV. 


LXV. 
LXVI. 


LXVII. 


LXVIII. 


stih 273 Pjesma je ostala nedovršena. Za njezin za- 


40 


43 


1 


35 
61 
70 


vršetak pjesnik je ostavio prazna prostora 2 

stranice i š/a, Čini se, da je prvotno htio završiti 

tu pjesmu stihom 256., jer je tu zabilježen broj 

256. U prvom naime dijelu svoje zbirke, kako 

sam spomenuo, na završetku mnogih pjesama on 

navodi ukupni broj stihova. 

Stihovi 1-105 napisani su od iste ruke, koja je 

po diktatu pisala i dio prethodne pjesme. Zato 

ni ovdje nisu redovno bilježeni dvostruki jednaki 

suglasnici. To sam ispravio kao u prethodnoj 

pjesmi. ' 

Sam je pjesnik napisao Zephyrus poviše iskriv- 

ljenog oblika Phefyrus. 

Pisar je napisao cohercuit, a pjesnik je ispravio 

u coercut. A 

Causa est: tam sacros — Quid tum, si tantas 

Caelituum — O superum 

congestis — ut aggestis 

Solus — Unus 

Ianus — Squale (nedovršeno Squalens) 

Illa — Terra 

U naslovu: iza Otho precrtano je post; perit — 
occidit, i 

U naslovu: caelis — terris. Oblik patronorum 
ispravio sam u patronos, jer je to očita pje- 
snikova omaška. 

Spes — Nostra 

Principe — Praeside 

Ortigiae umetnuto ispred lusus, a iza lusus pre- 

crtano Apollineae. 

culmine — pondere 


Doris — Tethis 
dolet — fuit 
Cur — Quid 


Aetneus — Trinacr (nedovršeno Trinacrius) 

Cui — Huic 

numine dextro — fata iubebant 

pura — mesta 

rapidos — aequos 

Taj je stih napisan poviše precrtanoga: 
Aequum sollicito versat in orbe pedem, 

koji nalazimo u dubleti ove pjesme, CLXIIL, 


XXVI 


LXIX. stih 


LXX. 


LXXI. 


LXXII. 


2, 


4 


26 


30 


14 


u dodatku: Elucubrationes poeticae. I po tome 
se vidi, da se u tom dodatku nalaze Durđevićeve 
pjesme ranijeg datuma, koje nije ponovo pre- 
gledavao. 

Devinctum — Constriclum; patrio — gelido, a 


poviše je precrtano pigro; gurgite — flumine; 


passim je precrtano, ali nije ničim nadomje- 


šteno, pa sam ga zadržao: 


compone — praecinge — - 
sedabit — componet 
Durđević je precrtao prvu polovicu 22. stiha i 
čitav 23. i 24. stih, ali nije završio ispravak, pa 
sam zadržao prvotni tekst. U 22. stihu mjesto 
početka Si nondum tremulae napisao je Dum 
formidatae. Još se poviše nalaze precrtane ri- 
ječi gelidae i invalidae. U 23. stihu nakon 
mnogih precrtavanja pjesnik je napisao: Te 
nondum .... et mente potentem. Ispravak dakle 
nije potpun, jer ima praznina. 
pedes — die (nedovršeno diem) 
anhelum — ibero " 
Axem solis — Titan plaus (nedovršeno plaustra) 
sane — totus 
Romuleo — in ausomo; illesa — cantata 
Pjesnik je precrtao prijašnju drugu polovicu tog 
stiha i slijedeći 1 i !/2 stih. Precrtano sam pro- 
čitao: 

si Divus habetur, 

Si dederunt ipsi primam decerpere laurum 
Pierii decreta chori;. 

Non — Aut 
fortemque — magnumque 
lure beatus erit — Qui non multa tenet 
ut — et 
Oris — Najprije je pjesnik napisao Oris, pa je 
to precrtao i poviše napisao Uentris, ali je i to 
precrtao i ispod ponovo napisao Oris. 
Ispred Tigrimque precrtano je Gadesque. 
Naslov je prvotno glasio: B. Stanislaus Kostka 
sicco pede flumen transit. Pjesnik je naknadno 
prenio pjesmu na sv. Mavra. Rešetar, govoreći 
o tom natpisu na str. XCI uvoda pred drugom 
knjigom Durđevićevih djela, tvrdi, da ga je 


X XVII 


LXXVI. 


LXXVII. 


LXXIX. 
LXXX. 


LXXXI. 


LXXXII. 
LXXXIII. 


LXXXV. 


LXXXVI. 


Pjesnik mastilom tako izmazao, da se ne može 
pročitati. S malo truda dade se prijašnji naslov 
točno pročitati, 

3 Maure — Kostka 

4 Taj je stih prvotno glasio: 

Fauste nec udus transilit 

6 Te crediderunt — Kostkam putarunt 

3 nimborum — iam arcturi 

8 Tonantis — deorum 


12 Sithonium — Cecropium “ 


5 Pjesnik je precrtao riječi maior tamen orbe, ali 
ih nije nadomjestio drugima, već je samo iznad 
njih napisao quovis. Zato sam ih zadržao. 

2 I tu je pjesnik htio mijenjati prvotni tekst. Po- 
više je napisao Hostibus i još dvije riječi, koje 
su jako zamrčene, pa se ne daju pročitati, ali 
je kasnije sve to precrtao. 

8 Poviše riječi Hostem napisano je Uictum, ali je 
precrtano. 

11 te— tua 

5 quaeso — rog (nedovršeno rogo) 
3 vere — flore 

13 nunc cunctis — Plusque populo“ 
14 olim nocuit — luis tulerat 

1 Pulle — Crispe 

2 compositos — tam crebro, a ispod toga precrtano 
lunatos; 
gradus — pedes 

3 Cumque — Quidque 

5 Ispred pretiosum precrtano je tam, a conde je 
prošireno u absconde. ' 

7 Perge tamen — Sed fallor, nam 

2 lusttus — Dignius 

5 littore — cardine 

9 Precrtane su prve tri riječi, ali je poviše na- 
pisana samo jedna. Zato od precrtanih zadrža- 
vam one, koje su potrebne za potpun smisao. 

12 Pompeii tumulo — Pompeio certe 


13 haec — id 
14 Me volo — Crimine 
15 dum — qui 


U naslovu: bella — proelia 
1 atra — arma 


XXVIII 
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LXXXVII. 


“ LXXXVIII. 


LXXXIX. 
XC. 

XCI. 
XCII. 
XCIII. 
XCVII. 


XCVIII. 


CII. 


stih 


,, 


4 vaticinus — falidicus (još je tu precrtano fata- 
lis); damna — fata 
1 crambe — fronde 
Iza 8. stiha precrtana su ova dva: 
Tot ciathos vomuil, quot carmina, carmina vero 
Quot Romae fuerant sumina, thura, gari. ' 
9 Non minor urbe fuit napisano je poviše nepre- 
crtanog Urbe fuit maior. 
11 flores — myrrham 
13 patinamque — pultemque f 
naslovu iza concionatorem precrtano je qui. 
Pjesnik je prvotno htio upotrebiti relativnu 
rečenicu, ali se zatim odlučio za participsku 
konstrukciju. 
2 Čitav je stih precrtan, no kako nije nadomješten 
drugim, zadržao sam ga, 
Taj je kratak epigram precrtan. Zadržao sam 
ga, jer ga pjesnik nije uklonio iz Kazala. 
6 repperit — instruit 
140 His — hinc 
28 ingeniosa — ambitiosa 
5 Victor je napisano poviše neprecrtanog Paulus. 
7 Ispred sociisque precrtano je super. 
Nad sadašnjim naslovom pjesnik je bio započeo 
drugi naslov riječju Aliud, ali ju je precrtao. 
7 cadu — salit 
12 Sub — Aut; vel — data 
83. Aganippidos — hipocrenidis 
95 Tu.... cresces — Hic.... crescet 
U naslovu: Nazaream — Lauretan (nedovršeno 
Lauretanam) 
Iza 4. stiha precrtan je nepotpun stih: 
Nil mirum, Ausomam si me bene nostis 
20 regna — tura 
13 proelia — vulnera 
44 Ispred nostros precrtano je superos. 
20 prolis — gentis 
24 Addit sese — Sese addit 
12 linquimus — stringimus 
48 timor — furor 
Iza stiha 21. precrtan je stih: 
Nunc plausus redeant, io triunphe ' 
22 Čitav je stih precrtan, ali je ponovo napisan. 


XXIX 


. 


CIII. 


CV. 


CVI. 
CVII. 


CXI. 


stih 


1 Ispred Dum precrtano je Viscera. 
7 fixum — iussit; iussit — fixum 
8 Eternum — Eternas 
5 Taj stih je prvotno glasio: 
Et quod sevities tanto se funere vinci 
6 Conspicit — Dum videt; vanas — vanam; ispred 
luget precrtano je cernit in; minas — necem 
7 Hei mihi (nam — Attamen (heu 
26 iuveni — puero 
Iza 30. stiha precrtana su ova dva: 
Quemque ego sic odi, Pollucis ut ardor in Ilum 
Et furor in Pyrrhum parvus Orestis erat. 
I iza 34. stiha precrtana su dva: + 
Quin etiam infesto timuit clementius ungue 
Cominus invexos Bistonis ursa mares. 
35 de monte — metuenda 
Iza 48. stiha opet dva precrtana: 
Mille modos tentat; res ingeniosa cupido est, 
Mentem aufert, mentem dat quoque doctus 
amor. 
60 frontis — animi 
I iza 60. stiha opet dva precrtana: 
Bis dat, qui cito dat; Ueneris tamen excipe 
donum, 
Crescunt difficili dulcia furta mora. 
71 Nempe — lamque 
77 Ispred Aufugit precrtano je Excussus trepi... 
Effu ... , 
81 superum — rerum 
Prijašnji je naslov bio: In Franciscum Surcium 
i još 2 riječi, koje su jako zamrčene, pa se ne 
mogu pročitati. Kako je u Đurđevićevu Kazalu 
ovaj epigram naveden pod naslovom In Sur- 
ium, vidi se, da je promjena u naslovu prove- 
dena naknadno, kad je već bilo napisario Kazalo. 
6 et — ut 
Iza 6. stiha precrtana su dva: 
Ut supra Herciniam, supra quoque Carpathon 
altum 
Iret Hyperboreos frangere classe duces 
7 Hispanos — occiduos 
12 Quindenosque simul napisano je poviše precr- 
tanog Quin ... i neprecrtanog Atque reluctantes. 
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CXII. stih 


CXIII. 
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CXIV. 


CXV. 
CXVI. 


CXVII. 


CXX. 
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11 inde — refert 
22 exlex — ultro , 
43 U riječi Phoebive -ve — -que j 
63 molli — promta; još je tu precrtano suo, 
2 Mulciber — clausus 
12 Hic — Ast; hic — et 
30 Sed et — Quin s 
69 indigenae — modo mumcijn 
80 Amplecti — Eunuchus = "< 
83 Munera je napisano poviše zamrčene, nečitljive 
riječi. 
5 Ueneta — Brasila 
6 picta — passa 
8 picto — nigro 
6 Phrigiis — Luciis 
7 stagna — regna 
2. stih je prvotno glasio: 

Mente, animo, gestu, gressibus, ore, mamu. 
Pjesnik je pojedine riječi precrtao i poviše na- 
pisao druge. , 

5 Ispred Sudas precrtano je Urbanos lusus. 
14 mactat — caedit mio 
19-20 Ti su stihovi prvotno imali ovaj oblik: 
Sed tua si tellus fert haec, Jeret illa profecto 
Semibovesque viros semiwvwrosque boves. 
Novu stilizaciju tih stihova pjesnik je napisao 
poviše retka, a prijašnju nije precrtao, kao da 
je htio ostaviti dvije varijante. 
8 rauci — docti ' ' 
10 Ceny ču diyny ispravio sam u Cojv kat Poyijv. 
Iza 10. stiha precrtana su dva: k 
Qui doctas (miserum!) cunctando refrigerat 
vires, (sic!) 
Ut fallat gelidam per sua scripta ... 
I iza 12. stiha precrtana su dva stiha, ali su tako 
zamrčena, da se ne mogu pročitati. 
6 Satrium — Caelium , , 
7 Ispred Telesina precrtano je Galate (nedovršeno 
Galatea). 
8 Aptat — Nectit : 
9 Ispred Quid precrtano je Noctes, 
3 nequitia — gaudiolo 
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U naslovu: Nasonem Sempronium — Posthumum 
Nasonem 
Ispred Dum precrtano je Posthume. 
Semproni Naso napisano je poviše jako zamr- 
čenog teksta, koji se ne može pročitati. 
dapes — manus 
impuram — obscenam 
namque — nempe 
Prvotno je taj stih glasio drukčije. Pjesnik je 
tu prijašnju stilizaciju tako išarao, da se mogu 
pročitati samo pojedine riječi: ' 
Atque coronata..... pulvisin.... ' 
pellex je precrtano pa ponovo napisano. 
Nunc — Nam 
sinu — situ 
Pater almus ab arce — de monte timendus 
Taj je stih prvotno glasio: 
luppiter en rursus, audio nempe, tonat. 
cautes — rupes 
caeli - Mundi 
quacunque agit orbita solem — qua cernitur 
orbita Phoebi 
rabidoque — rigidoque 
resonoque — longoque 
frontis — sortis; coetus — gentis 
U tom sam stihu ispravio sacraeque u sacrique, 
što je pjesnik omaškom propustio, kad je ime- 
nicu ženskog roda gens zamijenio imenicom 
muškog roda coetus, 
mille — prona 
celsa — saeva 
solvit — fregit 
ponitur — conditur 
tangens penetrale Deum — hilares tangens 
superos 
Nil non illa potest — Haec bene cuncta potest 
Funditus je precrtano, ali nije nadomješteno 
drugom riječi, pa sam ga ostavio u tekstu. 


49 uni — ultro 


Ispred Dum precrtano je Assecla. 
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2 mc vic: ispravio sam u z&c no, a čv u ov. 


111 


21 


14 


Obliku čzposkvvet dodao sam naglasak; &xpoo 
KUVEL 

TUpw sam ispravio u Top. 

Ispravio sam sobolem u soboles, jer kao apozi- 
cija subjektu ta imenica mora bit: u nominativu. 
To je zacijelo lapsus calami. 

Izvršio sam dva ispravka: u stihu 45. ispravio sam 
famulatibus u famulabitur, a u stihu 89. ada- 
mata u adamanta, prema pjesmi XCIX., koja 
je nešto izmijenjena dubleta ove pjesme. 
Oblik turabimus promijenio sam u iuravimus 
prema vovimus iz prethodnog stiha. 

U naslovu: koiva (uv ispravio sam u kowđa 
piNowv. 

Mjesto Oita uzimam Vina, jer to traži smisao 
čitave rečenice. Vita je omaška kod pisanja, 
možda izazvana time, što tri slijedeće riječi 
(satis veterum retinentia) imaju glas 1. 


Heroica, br. 14: Gozzio je napisano poviše Nalio. 
Da se ta pjesma tiče Gučetića, a ne Nalje- 
škovića, vidi se po tome, što se u tekstu spo- 
minje samo Gozzius, 

Epigrammata, br. 68: Maurus je napisano iza 
precrtanog Placidus. 
br. 91: Riječ caballa ispravio sam u catella 
prema naslovu tog epigrama u tekstu. Taj 
dio Kazala nije napisao sam Đurđević, pa 
je nastavljač Kazala krivo pročitao nejasno 
napisanu riječ catella u naslovu tog epi- 
grama. 

Extemporanea, br. 15: Candidum ispravio sam u 
Gondilum prema naslovu u tekstu. I tu je 
nastavljač Kazala krivo pročitao pjesnikovu 
riječ Condilum, 


* Dr. Veljko Gortan 
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SAN O GOSPOJI 
(CVII) ' 


oslije gnušanja dugog u bunovnim snovima mojim, 
Umornog tijela ja svog čemerni ostavih log. 
murna mi groza na licu i noćni se vidjeli jadi, 
VA Ponoćna viđenja moj mirni uzburkaše duh. 
SRP) Podigoh žrtvenik stoga, da molbenu žrtvu prinesem, 
Sj Staviv pred srditi lik bogova žrtveni dar. 
Zato po devet je puta u postelju moju i čelo 
Tesalska vračara svoj basmeni hlapnula hlap. 
Zato i plodovi slani i prolitom krvlju je svojom 
Jarčić umirio crn stigijskog Jupitra gnjev. 
Jaoh, o što li sve vidjeh! Znam, često da varav si, Sanče, 
Ali od varke je te opreznog dragana strah. 
Ako li java si prava, tad skloni se ne samo s moga 
Pogleda, nego i sam oku ukloni se svom. 
Kako je različna moja ljubav od ostalih sviju. 
Jadna li mene! Ta moj bolan je ljubavni plam. 
Ljubav osnažuje druge a meni oduzima snagu. 
Tuda je jača, no smrt, moja je krhka ko sjen. 
Lisnatim tamo pod stablom, gdje rosnu kroz travu vijuga 
Bistroga potoka plak, rasipljuć hlađani hlad, 
Svježim pod lahora daškom.tud cvijeće se njihalo šarno, 
Kićenom obalom svud ptica se orio pijev. 
Krotki su fauni tu u nježno se hvatali kolo, 
Tu je i brujao blag žuborne vodice bruj. 
Kad li za pećinom tajnom tad gospoju spazih skrivenu, 
Skritu mladiću na grud, ali to ne bijah ja. 
Jaoh, štete, o zašto u tuđ je zagrljaj daješ, 
Kad si je mogao, Sne, vinut u zagrljaj moj. 
Gore da bude, to bijaše Liko moj dušmanin kleti, 
Zmijica, koju je blud svio na gospoje grud. 
Mirnije, o Dejaniro, na grud'ma je gledao tvojim 
Herkula Aheloj bog riječnog iz skrovišta svog. 
Blaže je s hemonske splavi u krilu Brizeide gledo 
Sina Atrejeva ljut Ahil, pelionski vođ. 
Hitrije, nego li zmija i brže, neg? lavovi gorski, 
Razne zapreke zna bijesna ukloniti strast, 
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Kao što moja je naglo, dok žalosne sanje promatrah, 
Crnim zastrujala krv, bijesom se prelila žuč, 
Mladić međutim silovito jurnu, da dohvati plijena, 
Požudnom rukom sa svih strana navaljuje on. 
Napada, dohvatno što je, već svima po udima žene | 
Drhti, probliskava srh, Požude razorni žar. . 
Gnjure sad bedrom u bedro, sad nježno po vratu se 1 jube, i 
Sada po licu im, gle, rumen se prelije trag. 


Napokon zaželi on baš zadnjeg se domoći ailja: : K s 


Svladanoj tvrđi u vrh pobjedni zabosti stijeg. 
Licem prosijava, bl'jeska iz očiju pohota jasna, 
Njezin je zažagren lik Kipridin oblio stid. 
Tada, kao što spretan borac na borištu čini, 
Čvrsto joj obujmi vrat, za noge zgrabi je tad. 
Oči sad s očima stapa, sad stapa sa usnama usne, 
Dotaći htio bi sad jedrih joj njedara plod. 
Draženjem sada je mamnim, sad žalbom, namamiti želi, 
Gnjevnim se pričinja sad, sada molećiv mu glas. 
Ona pak zbilja se bori, al' pobjedu ko da ne želi, 
Boji se ne dat mu to, što mu ne dopušta sad. 
Trči sad amo, sad tamo i bježanjem ko da ga draži, 
Ne bi 1 izmamila tim od njega cjelova još. 
Žena za podajom žudi, al' ne voli žudnju da oda, 
Junačan svaki je muž, varava žene je ćud. 
Jaoh, niti je grizla, nit' bijesno se branila noktim', 
Nit' je zazivao njen osvetu bogova zov. 
Nit' je, ko Filomela, kad trački je tiranin svlada, 
Kukala, rasuvši vlas niz svoj užasnut lik. 
Nego se branila, tobož, ko negda u ljubavnoj igri 
Mudra Helena, kad brod trojanski čekaše nju. 
Sve sam promatrao tako, i dok sam promatrao, spremah 
Sve, što pospješit zna nenadna srdžba i jad. 
Više nego Buziris i nego podivljali Kiklop, 
Moje srdžbe je nož krvavi tražio njih. 
Triput sam pregnuo, da im tu ogavnu prekinem igru 
I da Srdama zlim žrtvujem oboje njih. 
Triput sam ustati htio, ali mi uzalud napor, 
Ne mogoh k obali doć, ukočen bio mi hod. : 
I dok bacah pokrivač, dok tijelom u ognjici trzah, > 
I dok cio sam log stezo u zagrljaj pust, 
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Prenuh se naglo, i s bunovna lica mi pobježe Sanak, 
Nemirnu kretnju jer taj nikako ne voli bog. 

O, ti, koga ta ljubav. još jača od tvojih nebesa, 
Nagna, da postaneš bik, ričuć kroz Sidonski kraj, 

O, ti, višnji nad višnjima, kome nad svemoćnim žezlom. 
Veća još diže se moć: žena, što plete nam kob, 

Kako ja Lika sad sanjah, o daj, nek tako on mene 
Vidi u zbilji, i tad neka ga ubije jad. 


PRIČA O PRETVORBI BRAZILCA U DUVAN 


(III) 


I ijaše zima, u toplu zakukuljen sjedeći plaštu, . 
ij s Raspaljen žar prigledah u ognjištu punome glavnji. 
k Duga od jasena šipka, čitavom šuplja duljinom, 


| Se \ Ležaše ruku kraj mojih, na kraju joj omanje groce 

glineno, sljubljeno čvrsto sa otvorom oblaste šipke. 

Gr6ce travama ljutim i sjeckanim napunih lišćem 

Te ga ognju primakoh, a po tome početni otvor 

Dohvatih usnam' i stadoh plamen privlačiti dahom. 

Travu zahvati plam i na usta sad ulazit poče 

Sada pak izlazit dim, u kolutim' vijuć se tmastim. 

Kraj mene stajaše brat i začuđen, što mi iz usta 

Dim se kovitla, reče: Zar nije to sicilskoj Etni 

Otet Enkelad ili to Tifej iz buntovnih usta 

Bijesno riga na bogove vatru i oblake crne. | 

Otkud ta otrovna trava, što tako nesnosnim dimom 

Napada oči i nosnice strašnim zagušuje smradom. 

Na to ću ja: Baš sada, kad zima pod srebrnim injem 

Vabi na ćaskanje dugo i oštri sjeverac na odmor, | 

Postanak iznijet ću čudni i čudna ću iznijeti svojstva 

Biljčice ove i pričom dugočasnu skratiti zimu. mla 
Potomak Saturna krutog, već poznat po svome divljaštvu, 

Brazil, Braziliju zemlju po imenu nazvo je svome. 

Ovaj, bojeć se Jupitra gnjevnog i zlosretne sudbe 
Taoca svoga, na duge dade se pute i prijeđe i 

Opasna mora, te prešav svestrano zemljama mnogim, 
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Karibski odabra kraj, tu zemlju pitomu i plodnu 
Šećernom trskom i bujnih prašuma mirisnom korom. 
Nažalost, zloći kolikoj i kolikoj podlosti ovaj 

Nauči narode krotke i silovito istjera iz njih 
Pitomost blagu, te pukom grozno divljaštvo zavlada. 
Nasilje otud i grozne sklonosti druge, te pravom 
Smatraše svako da glad na zaklanom utaži bratu. 
Divljačke gozbe i ražnje na ljeskove nabita tijela, 
Što ih ni kiklopska čeljust baš tako oglodala ne bi. 
Ali, gori od svega duh podmukli bješe, jer on se 
Mukama čovjeka rugo i Nemeze pravednu maču. 
Ipak, to višnjima nije ostalo skrito, jer vele 

Da su zvijezde, što bdiju vječno nad činima ljudskim, 
Jupitru rekle, da sad baš kraljevstvo njegovo sretno 
Saturnov potomak vrijeđa ko nekada predak mu Saturn. 
Stvoritelj svemoćni, zgrabivši munju, zamahnu, i već 
Ubom nad njegovim napeta plamena drhtaše strijela, 
Kada li Brazil, osjetiv u srcu strahotnu grižnju, 

I svoju vidjev sudbinu, viknu: O, vladaru mora, 

I ti, vladaru crnoga Stiksa, pomozite bijednom, 

Ili bar bojte se za se i, gledajuć moju sudbinu, 
Svemoćnu spriječite ruku, što u Had praoca surva. 
Začu ga Eumenida vođ, i plašljivog odmah 

Ovi u oblak ii, poškropiv ga Letinom vodom, 

Za zemlju vlaknima njega i korijenjem novim ga sveza. 
Lice mu pređe u cvijet, a obje mu noge se stegnu 
Jedan u korijen, dok tuste odjednom se stanjiše grudi, 
Ruke u isti se čas u široke listove sliju. 

Biljka bje po zlu poznata stoci i junadi mrska, 

Ljuta je soka i, gledeć je onako lisnatu gusto, 

Reko bi, da je to poljsko grmlje, il" šumsko je vlaće. 
Hitnuta plamena strijela za Brazilcem je hitala, ali 
Izmače udarcu biljka, od čovjeka manja, i munja 
Dotaknu samo joj lišće i sumpornim oprži dahom. 
Otuda lišću bljedoća i otuda miris mu težak, 

Otud i nježne Napeje se boje da taknu ga samo. 

Ali Jupiter tutnjavom, jačom od tutnjave svake, 

Reče: »Od prve je kazne već jednom te spasio Tartar, 
Spasa ti nema, ti bit ćeš vječito žvakan i duvan.« 
Otuda biljci je ime i Satiri je nazvaše Duvan. 
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»Nitko od muka te ne će sačuvati, koje ti spremam, 
Zglobe da raskidam tvoje i tijelo ti izmijenim posve, 
I da iskalim na tebi osvetu desnice kivne. | 
Jer ćeš, prvo u vrelom i groznom razmekšan kotlu, 
Mučen biti i dugim u kruzim' Iksiona miješan, 
Zatim i savladan ti, koji ljude si žderao često, | 
Cvilit u žvalu ćeš ljudi i u mrvice biti ćeš mrvljen, 
Gorjet ćeš plamom i tvoje mišičje spaljeno ognjem, 
Te će i dimove tvoje kovitlati osvetna usta. 
Nije to sve, jer nezajažljive žvale, kad od tebe budu 
Tražile hranu za nozdre, ti biti ćeš, nevoljan, tada 
Bačen pod kameni žrvanj i mljeven i sitnjen u burmut. 
Svega iz ovog da znaš, kako sudba ti kruta se sprema, 
Plakat će za tobom dušman ti, kada god žvako te bude, 
Lako iz bijesnoga oka žvakača ćeš mamiti suze, 
Ne samo iz oka, nego i ždrijelnih će teći iz usta, 
Lijevat će one i cijelih iz nozdrva curit će curkom. 
Hoću da tako te muče i tako, ko što si nekad 
Ljudima otimo sreću, o okrutni zlotvore ljudi, 
Sad ćeš im oteto vraćat, i, spravljen u oporo jelo, 
Svijetu umnažat ćeš godine, koje im oduze negda.« | 
Stvoritelj suspregnu riječ, i riječ su mu slijedila djela, 
Biljku Satirima dade, da kinje je ljuto i muče. 


KAFEJ TRAČANIN 
PRETVOREN U BILJKU ISTOG IMENA 


(TV) 


| arode Istoka već i već Indiju podjarmi Bakho, 

I bog, ukrotivši zemlju, ka zidinam' iđaše Nize 

| Pobjednim hodom, i svojim Arapima; a mladež, 
Mahnita teškog od vina i bršljanom kićenih glava, 
še) za njim se tiskala, i Satiri pod jelenjim pasom. 
Sjedi na kolima on, a zapregu grozdovi vijenci 

Krase, i tobolci lozom oviti; u kola cvjetna 

Tigri su upregnuti sve žvalili čokotne uzde. 
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Stigav ka vratima Nize, svu družbu, a s njome i Bakha, 
Zgranu preinačen izgled kraja: svud užasna pustoš. 
Doista, grozno je bilo, jer okolo ležaše loza, 

Skršena bezbožnom rukom, a grozdovi, zgnječeni posvud 
Bezumnom silom, i lozje ščupano s korijenjem svojim. 
Isto tako, ko vihor, kad strahotno navali s tučom, 

Te još nezreo pomlati plod vrijednog težaka. 

Začu se Satira glas, da nizejsko preote žezlo 
Likurg, a drhteći sve bahantice glasno se klehu, 

Da se je Pentej Tebanac povratio na zemlju opet; 
Ljubljahu slomljeno trsje i suzama kapahu svojim 
Lozinih suza u kapi, sve kiteć se lozicom dragom. 

Krivac nije se krio, gle, vrata otvorivši, sunu 
Napolje jarosni Kafej, taj čovjek, Tračanin rodom, 
Nahrupi Bakhu u dvore, jer mrzitelj bijaše njegov, 
Štujući samo rijeke i nimfe u valima bistrim; 
Naoružan do zuba, kad stupi na očigled njima, 
Kriknu, a od osorna glasa gnjevnika toga 
Zadrhta Bakhova pratnja i ustuknu klecavih nogu, 

Te o bršljanov štap posrtljiva upiruć tijela: 

»Vojsku kozonogih, reče, pjanu, nit" vođu vam samog 
Ne štuje Niza, tog vođu, što nikakva uma baš nema, 
Kome je mekušno lice i jedini, umjesto žezla, 

Nosi timpane, a čelo ukrašava grozdovim vijencem. 
Samo za umnog je vlast i snažnog, stog tornjaj se otud, 
Mlohavče, bježi što brže i nemoj primjerom svojim 
Gadnim i obredom griješnim da kvariš mi Arape hrabre. 
Sto, zar ne ćeš? O, tako mi boginje, lijepe Najade 
Pomogle, sad ću učinit, o besramni dvomajčin sine, 
Neka sok skršene loze o skoroj ti prorekne krvi. 

Ne štujem napitak tvoj već bogove samo riječne, 
Koji te svladati znaše i svoju da pokažem snagu, 
Preziruć kapljicu tvoju, ja pucima svima bih davo 
Pehare svoje krvi.« »I davat ćeš«, uzviknu Bakho, 
Planuvši gnjevom, ko onda, u gigantskoj kada je borbi 
Zastao, svladavši Reta kod previšnjeg prijestolja svoga. 
Kafej pak pogođen riječju, ko gromom, opazi, kako 
Silom u gomolj se stvara, a tijelo zelenit se stalo. 
Vidio svoje bi lišće i bobica prepune ruke, 

Da mu u prozirne vise već duša odletjela nije. 
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Prastaro zadrža ime. I stoga mu slični potomci, 

Koji nastavaju Rodop i Hebru, Arapi, Geti, 

Silno bakanalske vrče i Bakhovu kapljicu mrze. 
Kafeja, brata svoga, svi krvcu uzavrelu srču 

Iz fildžana. I tako suđeno bješe, da Kafej 

Osvetnik, protjera otud tog mekušnog Bakhusa boga. 
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(O POSTANKU ČOKOLADE ILI O PRETVORBI DJEČAKA PSIKRA 
U KAKAO, TERMIDE DJEVOJKE U TOBOLČICU 
I STARICE GLIKERE U ŠEĆERNU TRSKU 


(XXXVIII) 


Z vijetu Drijada, ti bogova dijete, ti ponosna nado 

s Prosaca, ukrasu lijepi, o ti, Peruvijo krasna, 

x zanos Sa Neptunom u jednome grču si rodila dvojke, 
>| Psikra i Termidu te ih u očinskom umila valu. 

Ali, kao da vijek svoj poklonila njima je dvoma, 


H Sama im umrije majka i, grube na domaku sudbe, 
: Svoju ne požali kob, jer umrijevši ostat će majka 
Kk Živa u dvojcima svojim, i to će joj draže još biti. 
s Dok joj se gubila snaga i pogled joj mrući je luto, 


Glikeri brižnoj (a ona je pratilja jedina bila 
Bolesnoj), reče: »O pratiljo vjerna, ti, za njima prva, 
Ljubavi moja, ti baštinik budi mi premile djece, 
Tebe nek priznaju majkom i tebi nek dvojnika slika 
Priča o majčinu liku vječno, i ljubavi njenoj. 
Mirno počivat ću tada.« To reče. Tad, roneći suze, 
Glikera prigrli djecu, a crna zemljica majku. 

Rasla su dječica poslije prerano umrle majke, 
Rastući tako, u dvaput po sedmo ušla su ljeto, 
Oprečna narav kad izbi. I jedva bi vjerovat mogo 
Jedan da izvor je njin, toliko im razne su ćudi, 
Jedna da kola im krv u naravi različnoj tako. 
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Termida garave pliti i očiju vrcavih plamom, 
Prijeka u nastupu bješe i jezika svađama sklona. 
Nikakvu stegu ne trpeć i žudeć za divljači krvcom, 
Voljaše zamke i gvožđa i tulac i visove gorske. 
Psikro pak obličja miloga bješe, al' duše, u koju 
Mlitavost uđe i hladna tromost u krv mu se slegnu, 
Do te mjere, da pol i izgled i nagone muške, 
Kao da bješe vatrenoj svojoj ustupio sestri. 
Strah ga od oružja bilo i strah od jelena, kad bi 
Bijelu ugledo srnu, tad plačući viko bi jako: > 
»Glikero, medvjeda evo«; kad uzet bi morao strijelu, 
Lice okrenuv i oči zatvorivši strijeljo bi u zrak. ' 
Često kraj ognjišta on uz Glikeru, ponijetu poslom, 
Sjedi i vretenu od vrtnjave svitlanu brze 
Divi se, oči raširiv, il pokidan sakuplja konac, 
Te ulovivši skakavca sponom ga tananom veže. 
Glikera plače, što Termida preveć je naravi vrele 
I što Psikro je mlak; ta njezina vatrena narav, 
Njegova mlakost je goni, da nad njima uzdiše tužna:  * 
»O kad bi,« jecaše, »usud mi dao, da vama oboma 
Uskladim narav, da plamom, od kojega sestra ti gori, 
Tvoju mlakost, o Psikre, podjarim, tvojom pak studi 
Termidin žar neugasiv da razmlačim, smekšam ga skladno, 
Kao što kovine razne, kad privlačan plamen ih stapa 
U bolju smjesu i žarom umjerenim ih spaja.« 
Snažnu međutim uz buku Neptunova Termida stiže 
Iz šuma, dolova s gora; a ovud i onud oko nje 
Soptava navrla pratnja sa zamkama, kopljima lovnim, 
I sa psima, što ispalih jezika hvatahu uzduh. 
Za njima divljač probodena kopljem i veprova pleća 
Tusta i krvavo zatim, grozovitim zjapeći ždrijelom, 
Vučje truplo i vlastitim pokoljem poklani lavi. 
Čim brat ugleda silne i opasne, premda ne žive, 
Veprove, lavicu strašnu, tad blijed i leden od strave, - 
Kuknjavom ispuni kuću: »O Neptune, jadnome meni % 
Pomoć ukaži, o Neptune, smiluj se, savladaj prijetnje A 
Sestre mi bijesne, koja, krvožedna bratskom za krvi, 
Bratu na zator oruža zvjerove čekinja oštrih.« $ 
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Djevojka bjesnilom planu i sav gnjev, što ga je jošte 
Naporan povećo lov, tad iskali ona iz duše. 
I u konce spletenog napade Psikra a potom, 
Zgranutog, o zemlju tresnu i, ruku pruživ, dvatriput 
Zamahnu njome i žurno je na bratovljevo na lice 
Spusti i udarce po njem još psovkama poprati grdnim: 
»Nisi ti roda božanskog i nije pjenoliki tvorac 
Višnji stvorio tebe, ti, pogrdo, gora od sviju. 
Kržljavče, nego te onaj iz pećine odbjegli zeko, 
Uplašen fijukom vjetra, i majka životinjskog roda 
Rodiše jadni u bijegu. Ja proklinjem prostačku ovu 
Vezu krvnu i bratovo ime 1 sestrino ime, 
Odričem gadnog se brata, da meni što škodio ne bi, 
I da strašljivost njegova moju ne potamni slavu.« 
Nesretna Glikera tada, odbacivši odmah vreteno, 
Zazva Neptuna i bogove sve, gdje god ih je bilo. 
Pokuša Termidu bijesnu od brata odvojiti njena, 
Ali čim vidje, da njezin plač ne koristi ništa, 
Objema rukam' stade da čupa sjedine i vrpce 
S kose i Jugitru upravi molbe: »O, počuj me, nebo, 
Čuj me, o bogova pravdo, smst jedina želja je moja, 
Jedina nada; tek smrću u slozi njih dvoje će biti, 
Samo smrt uskladit može te suprotne naravi djece.« 
Zemlja na njezin se zov zatresla i upala u nju 
Stopala starice oba tu debelim korijenom sveza. 
Ruku joj nesta a njenih od staračkih postade bora 
Koža, što u drvo stvrdnu a uvis visoko joj tada 
Tijelo sasvim izraste; i ostali dijelovi tijela 
Pređu u sukladne članke. Već stabljiku vidiš od trske, 
Vidiš već tananu ljusku, pod kojom još sijeda se kosa 
Krije, Zefiri je njišu, već huji pod zamahom vjetra, 
K tome i drevna Nimfa pod trskom joj tananom jeca. 
Ali višnji, da Glikere narav i nježnu jo j dušu ' 
Prikažu, dadoše biljci, da njonre umjesto krvi 
Med zastruji, i svetim nektarom joj ispune žile. 
Ona je, koju Brazilci, već prepunu sniježnoga sjaja, 
Rabe na bogatoj gozbi; za biljku tu znamo da posvud 
Svježe održava voće, u prosincu daje ga gostu. 
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»Kakav to novi ti lik, o Glikero, Glikero, jao, 
U što se obrnu«, reče i ruke odmaknuv od brata, 
K nebu ih Termida diže, sva zgranuta prizorom ovim. 
Tako i osta i nokte kroz raspukle listati poče. 
Umuknu naglo i ne zna se, da li od prizora strašnog 
Ili zato, što vrat joj se stezati poče u koru. 
Stabljikom posta, baš djevojci vreloj sukladnom bil jkom, 
Koja duguljasti plod u obliku mahune njiše. 
Priča se, po tome da je Tobolčica dobila ime. 
Nisu ti, Psikre, bogovi dali, da tešku sudbinu 
Dadilje žališ, ni sestrinoj da tako se raduješ kobi. 
Jer na blatnoj kako si, oboren, ležao zemlji, 
Osjeti, noge ti korijen a grudi liko ti steže, 
Ako si osjećo išta, jer da bi stupac i drvo 
Posto, trebaše samo ukloniti prvašnji lik tvoj. 
Stub si uostalom bio. A bobice, kojih je stablo 
Puno, poprimiše narav dječakovu. U njima suhost 
Krije se, počesto one glad prevare bljutavim sokom, 
I od tajne im studi požvakivi utrnu zubi. 
Malen to rastom je grm i ne raste na poljima pustim, 
Njegu traži i traži, da sliči na ne jakog dečka 
I da u dubokoj sjenci gajeva provodi dane, 
Jer mu prastara osta skromnost, i njega Kakaom 
Nazvaše domorodci, po plašljivcu, grčko mu ime. 
Zbog njih na zemlju brzi Merkur na krilima snažnim 
Slijeće i plodove hitro sa obadva uzima stabla, 
Te ih ljepilom spaja sa preslatkom brazilskom trskom. 
Radost je Glikeri to, kako Termida s bratom se grli, 
Tako, napokon, Psikro tu divlju ukroćuje sestru, 
Sklad se među njima stvara, od radosti oboje blista. 
Kako li nježna je ljubav i kako Ji sloga je mila. 
Merkur, pripremivši od njih napitak, pruži ga ocu, 
Jupitru višnjem, a ovaj, iskapivši pehar sve do dna, 
Vele da je Ganimeda s nektarom otjero, ljutit. 
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PRETVORBA MELANIONA U BARUT 
(XC) 


umitor umuknu, njemu pak najbliži započe Alkon: 
»Sve što previše mi u težnjama tražimo svojim, 
Jupitru sumnjivo jest; od rđe željezo e : 
Djelatnost ljudska od zala, što u njoj su rođena sa a 
E__5 Ona je pronašla zlato, a zbog njeg" se pojavi raskoš, 
Raskoš taj uzročnik Rata, Rat oružje pronađe zatim, 
Od kog se gine; on je dubove šumske i debla 
U more otisno, te ih opskrbio jedrom, da plove 
To mu se svidje, al' tada potopitelj naredi, da se, 
Neznana inače mora, po bitkama pročuju silnim. 
Primjera zgodna vam evo i od njega boljeg svjedoka, 
Drugoga nema, da ljudske težnje i oholu pamet 
Osudi oštro i k tome istakne jošte opasnost. 
Možda ste slučajno, druzi, već načuli dram o drevnom 
lanionu: on doista veoma je onome pozna: 
Narodi, ponad kojeg sad Velika plutaju Kola. 
Otac njegov, što rijekom dotiče hladne Sikambre, 
Albis bijaše, a majka najljepša Nice Drijada.: —— 
Ona, prignjetena bogom: »Daj dijete, za oteto meni 
Djevičanstvo«, mu reče, »daj siguran zalog, o mužu!« 
Kakvo je željela dobi, lik majčin i pogled je imo, 
A po umješnosti svojoj baš jasno na oca je bio. f 
Dakle, čim njegova krepost već bujnu u godine snažne, 
Nepoznat ostao nije, i već je na usnama mnogih > 
Melanion, i o njem, pokretljivi stokrilim? krilim', 
Šire se glasi, da je, nedostupnu nauci, duhu, 
Raskrio prirode tajnu, i proniknut okom je jasno 
U srž mogao njenu. On poučavaše mnoge 
Narode raznim o zgodama svjetskim, i otkuda moru 
Plima i osjeka, zašto ti promukli gromovi prate : 
Tajgetu, s njom i Hijade, i dokle sve doprijeti može 
Južnjaka snaga, što podzemljem trese, i kako na razne 
Načine podneblje stvara raznoliku narav i ljude. 
On poučavaše puk, što ga bogata Rajna i Dunav, 
Što ga Moza i što ga lako valovita Volga |. 
I Visla kupa, i ljude, što plodnim na pašnjacim' žive 
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Ercinije, i one, što put će do vrhova prosjeć' 
Karpatskih, sasjekav dvosjeklom sikirom gromade leda. 
Pritište briga za brigom i uvijek na veće nas mami, 
Duh naš granice ne zna. U skrovištu zaklonjen tajnom, 
Zoru dok ubija dan i dok, umiruć, užiže zvijezde, 
U sebi ponavlja on, uz napor bi kakav i znanje, 
Kojim bi trudom, upoznav moć trava, i kojim umijećem, 
Svlado Lahezu i vječne razorio zakone sudbe, 
Te Smrt vlastitim njenim oružjem stuko, da blijeda > 
Ne vlada više na ovoj neoplakanoj na zemlji. 
Srde ta zapanji drskost i za kraljicu svoju i sebe, 
I za kraljevstvo svoje se uplaše; zlo da ne raste, 
Kloto odmah se riječju i-himbenim obrati licem 
Melanionu: »O sa mnom, učeni, pođi, o sa mnom, 
Tamo, gdje tvoja te hrabrost i mudrost sada te zove, 
I udes, ljubitelj mudrih. Tu odaje Fauna skrite 
I u pećini tamnoj sve besmrtne one Napeje, 
Trave i vlatove, čime produljuju vjekove Nimfe, 
Spazih i drhteći gledah. Već pođi, otkrito sad je . 
Tebi, što smrtniku nije otkrito nikada bilo.« 
Reče, i namamljenog u neznane odvede dvore, 
Sebe gdje u sebe skriva, gdje najdublji njezin je zaklon, 
Hercinija sakuplja noć; nju najviše stvara i širi 
Tisovo drvo i čempresi, stršeć na jezivoj stijeni. 
Pećina tu je golema: Smrt blijeda te ulaze čuva, 
To Libitine su dvori, i iz njih nad zemljama svima 
Nadvija žezlo i vaskolik svijet svojom beskrajnom vlašću 
Jednako tišti i iz njih zadahnjuje samrtnim dahom 
Teutonca, i budi želju za ratom i pokoljem strašnim. 
Kada uniđoše tako, tad jasno na vidjelo dođe 
Krvavih Srda lukavstvo. Tu ugleda odaje tajne, 
Ni od kog viđene ikad: i vratit se htjede, no božja 
Spriječi ga moć i izlaz mu škrgutnim zatvori ključem, 
Tako, k'o Dubrovnik, luku, što plije med kulama dvjema, 
Kada zaobruče prečagom vješto, ko mjeseca likom, 
Pa tad sputani vali od mnoštva zavrve muljaša, 


Skupljenih jagmom za jelom, al' ribar im rumeni ne da, d 


Ili pak pregrada travom obrasla, da natrag se vrate, 
Tako u zatvoru oni, dok traže hrane i zraka, 
Nagnani budu da ginuć u gospodsku upanu zdjelu. 
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Dvorovi smrti ne bjehu ni oblakom tamni ni sjenom, 
Bogati svjetlilom svojim, od kojega jasnijeg nigdje, 
Koje i sklopljenih očiju osjetit možeš i vidjet. 


“Lomača bezbroj i plamenih zublji, što uzete nekoć 


Bjehu od zadušnica, osvjetljuju noć. A koplja 
Otrovom kapljuć i Groze i Srde opkoljuju mjesto, 
Zatim i nesreće druge; tu Bol je i Taštost i Jadost, 
Rasipnost pusta i poškropljen kapljama krvavim novac, 
Uz to i mučila razna. I sjene tu lutaju mnoge, 

Puste, ko klasja ih ima, Apulijom što se bjelasa, 

I kao kamenja surog, po hrvatskoj rasutog zemlji. 
Još među nakazam' tima jezivim skupa su bile 
Eurila, Glikera, Filis, i Amarila i Egla, 

I Galateja kobna (svim njima je užasna guba 
Izgrizla lice), a ona o kostima viseći jedva 

Blijeda bdije i kretnjom pokazuje, da je od Gala. 
Zar bi uzalud slasti i radosti znane u smrti, 

Zar bi uzalud, bijedni o dragani, čekali više. 

Ali, dok gledo je to, ako mogo je toliko vidjet, 
Prestavši biti već svoj, gle, žurno se skupiv u pratnju 
Žalosnu, preteška Strava i jeziva spopade Groza 
Melaniona, i silnu uz buku, urličući grdno, 

Drhtavog stave pred lice pred srdito boginje Smrti. 
Stoluje ona visoko, ko našeg sred turobnog Vijeća, 
Dignut na postolje crno, žalobno, umrli Knez naš. 

I tad gnjeva od snažnog ljuta još jače, iz usta 

Pjeneć se, zaori prijetnjom: »O umri, drzniče, umri, 

S tobom i narodi, jer si na štetu moju im htio 

Koristit'. Vascijelu zemlju nek tvoja uništava propast. 
Nije to obična rana nit' žrtva je jedna, da mene 
Vrijeđanu smiriti mogu; već htijenjem zaslužuješ kaznu 
Tešku, a narodi time, što tvoj su poduhvat smjeli 
Koristit htjeli. Zar nije to grijeh, protiv moje se dići 
Svevlasti? Nisi li, gori od svih, uvrijedio moje 
Veličanstvo, kojeg se sve, što živi na zemlji, 

Uvijek plaši, i koju vladarska žezla i vođa 

Pobjedna snaga i koju more i zvjezdano nebo 

I sve živo, ko vladarku, umiruć, pozdravlja svoju? 
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Dederte smjesta, o sluge, u plamen ga gnjurnite žitki, 

I što nakon spaljenja još od njeg" preostane, potom 

K meni donesite, hitri.« Dok ovo dorekla još nije, 

Mladić u plamenu jarkom već ugnjuren praštio bješe. 
Prosto već udova tkivo i prvotne sastojke tijela 

Groznoga i nevidljivim sponama vezanu snagu 

Razdvoji. Svaki pak dio tijela, po namjeni svojoj 

Zadobi udio isti: na najdonjem dijelu se slego 3 


Salitren talog, i kosti, lišene soka i glatke = 


Jezgre, postaše ugljen, a sumpor, što rasut je svuda, 
Izgara još, i da ne bi u lakom se rasplino zraku, 
Brze ga stiskoše sluge i obilno zališe vodom. 

Uzetu s ognja (o jao što našem će škoditi spasu) 
Smjesu vladarki daše, a ona pak utrobu crnu 
Čovjeka bivšeg, i zasukav rukave do lakta, 

M'ješati stade i najzad u kuglice sitne ga smrvi, 
Slične sjemenju, što ga zrela kadifica, kada 

Poblijedi duge od žege, po dolima prisojnim raspe; 
Odmah po tom iz ove smrtonosne gomile, koju, 
Sjedeć' i laktom se na nju navaljujuć' tiskaše jako, 
Odabra kost, pa ako vremenom dugim se nije 
Sm'ješala priča i mjesto, to strahotna bila je ona 
Frula Salmoneja, koji je, stvarajuć grmljavu njome, 
Plašio Grke, a poslije od prave je ošinut munje. 

Zavrtanj otkinu svojni, i otvore, koji u dugu 
Vode šupljinu, novim sad napuni prahom i nabi. 
Pošto im tada, rad kresiva, otvori sićušno okce, 
Ubaci, kandžam ih taruć, nove klice od plamena tajnog, 
Zrnevlje crno i uz to im suktavi primaknu oganj, 
Zabljesnu najprije munja, a zatim tutnjava silnim 
Gromom zagromori, zrak se od trešnjave prolomi mukle, 
Dok je plašio Srde, dok sijevo iz kosti je šuplje 
Melanion je nagnao te prostore nijeme, da jeknu, 

I da mračne tišine se zaore kraljevstva mrtvog. 

Čim se jasno pokazalo, kolika je snaga u sitnim 
Zrncima praha, tad reče kraljica Smrt: »O evo 
Osvete, evo Rata, požur'te se najprije na strane 
Sjeverne, kasnije malo na ostale narode pođ'te, 
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Raspite tako u prahu strahotnom nesreću skritu, 

Kojeg li plijena mi otud i slave. I kojom li silom 

Ja ću se dičit. Već sudbe vladara, već prekrita polja 

Lješinam' krvavim, jauk i prizore propale Troje, 

Zgarišta kraljevskih kuća i žezla u plamenu gledam.« 
Reče, i pozdravi pokolj, što poče po naredbi njenoj. 


ARTEMIZIJA GOVORI PEPELU SVOGA MUŽA 


(XXV) 


pepelu hladni, ako li hladnim nazvati mogu 
aa što ga kvasi vrelih mi suza kap. 
Krv je to dužna, ali u mojoj krvi živi 

' Jednim dijelom pohranjen tvoj duh. 
Jaoh, o pepelu, čuvaru tužni negdašnjeg žara, 
Vjerni svjedoče, kako je pust udovički log. 

Zar bih podnijela tvoju samoću u žalosnom grobu 

I tvoju odvojenost od toplog okrilja mog? 

Zar tebe, svu moju žudnju, da skriva nevoljni humak, 
I meni zar da ostane samo pregorki plač? 

To nikada, nego i mrtva za tvojim ću stopama ići, 
Put obala onih moj će neustrašivo kročiti hod. 

Već pomišljam, da za tobom u stigijske uronim vale, 
I uđem u crne smrti jezoviti dom. 

Hrabrosti dat će mi za to dva pratioca znana: 

Ti, doista, i Ljubav, koje se plaši i smrt. 

Ali, kamo to zađoh, kud srljam prazna bez duše? 
Nije ni čudo, jer sva duša mi bio si ti. 

Ako te vjerna ljubav i ljudska diraju čuvstva, 

Ako li možeš se sada sjetiti imena mog, 

Ako li sjećaš se mene, tad ostani uza me vječno, 

Jer duh to jači biva, što žarči je žudnje mu plam. 
Stoga, što jače da mi je život spojiti s tobom, 
Huda makar sudbina sprečavala taj spoj. 

Nije mi dato da s tobom u grob legnem, al' tebi 
Mrtvome, dokle god živim, sama ću biti grob, 
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I mrtav da osjećaš ipak u grudima mojim sebe, 

I da u srcu mome tvog pepela lahori dah. 

Tako nek život nam bude jedan i disanje jedno, 

I jedna vjernost i jedna ljubav nek vezuje nas. 

Preklinjem te, o mužu, dok živimo jednom dušom, 

U meni živi, život svoj nastavi živjeti mnom. 

O, kad bih, makar i trajno podnoseć za tobom boli, 

Imala toliko snage da Nestorov doživim vijek. 

U srcu mome, što dulje da žiće proživiš svoje, , 


A ja da ostanem uvijek u društvu tvom. Cd 


Hrabrom Alkestida smrću svog muža preteče, a isto 
Tako Evadna za mužem skoči u lomače žar. 

Padoše one, no moja je slava, što ostadoh žaleć 

I što urna sam tužna mrtvoga muža svog. 


O DUHU SVETOM 
(XIII) 


6 ljubavi čista, koja iz srca Oca svemoćnog 

si I srca njegova Sina dahtiš sijevom; jednodaha s njima 
I jedna, i sama u jednoj sponi s njima, 

I jednaka u snazi s njima: Silino zrake prodorne, 
Ognju sveti, što miruhom rosiš mašuć krilima, 

Sveume prirode i Svesvijesti svijeta i Postanče bezliki, 

Ti ljudska srca plamom nebeskim prožimaš, 

Udahom pokrećeš i snagom sputane raskivaš, 

Ti, Uzore svega, ti slavo nebeska najljepša, 

Ti, neokaljana nikada ljudskom gadošću, 

Ti, prečista, kroz ljudska srca u kal ogrezla 

Zloće crne, vineš se nenadano silnim uzletom 

I blijeskom božanskim svijet obasjaš plamenom. 

Isto, kao kad prvi put na istoku zasinu 

Zvjezdani prvak Febo, na kolima ognjenim, 

Što reče, da svijetlo se silno svijetom Tazaspe, 

Posvuda blistav se sja, i njega ne može svladati 

Ni gnusni onaj izgled odvratne močvare, 

Ni pustoš divljine, odasvud se vraća lica blistava, 
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Netaknut kalom ikakvim, već kalu samome 

Daje život i mami iz praha klice životne. 

Sada, dok troplete sukljaje kadenjak izvija 
Tebi u čast i oltar bruji duboko pobožnim brujanjem, 
Dok svečani korovi i puk božanskim dahom nadahnut, | 
Ko svakoga ljeta, u cvjetnome ophodu slavljem te uznosi, 
O dođi, plodonosni miru, i lagano lepećuć 

I srca milujuć naša blagosnim dodirom, 

Rasprši teške magluštine i duše nam očuvaj, 

Da staroga grijeha se klica u njih ne ugnijezdi. ' 
Daj, pjesnik tvoj uvijek da budem, svi tebi nek skladaju, 
I pjesme nek moje te slave stalno s Pinda ti vjernoga. 

O, Ognju sveti, koga svi časte i svi ga priznaju, | 

Slavu tvoju i more jedronosno i zemlja i nebo zvjezdano 
I šume i ptice i rijeke i zvjerad sveudilj pronose. 


KADA JE PISAC, ZAVRŠIVŠI TRI GODINE FILOZOFIJE, 
POZVAN DA JAVNO BRANI TEZE I TIME SILOM 
OTRGNUT OD PJESNIČKOG MIRA . 


(XIV) 


ar će me bijesne Stagire sad nanovo mučiti šipka, 
Stoji li ikakav kraj tvndome naporu mom? . 
Zar mi je tegobno opet nad spisima Kleonta bdjeti, 
Mora li iz srca mog jadnoga pobjeći mir? 
Vjerovah, da mi je ispitno vijeće dosudilo ipak 
Jednom da napustim taj dugi i dosadni put. 
Vjerovah, snagu ću cijelu i težnje da upravim Pindu, 
Zatim i moju će grud klarski raspaliti bog. 
Rekoh: o bježi mi odavde, bježi, o metežna vrevo, 
Neka u karpatski val potone logike bijes. 
Što će mi huka i buka, što mladež je podiže bučna, 
Što će mi mračnjaka tog sveznalca mršonje lik. 
Pravi je postigo cilj, tko skrovito živi u sjenci, 
Koju aonijski sveđ opojni natapa mlaz, 


21 


PISMO PRIJATELJU, KOJI JE U RIMU BIO OČEVIDAC 
POPLAVE TIBERA, KADA JE U LORETU GOTOVO IZGORIO 
ILIRSKI KOLEGIJ ZAHVAĆEN VATROM IZ SUSJEDNE KRČME 


Gdjeno se Stacije uporno takmi s Hesiodom slavnim, 
Gdjeno Ovidije svoj izmjence nadijeva stih. j 
Gdje Vergilije žezlo pjesničko drži, gdje dični ; 
Lukan pegaza svog znalački vitla u krug. 
Nije to lako, to ne znači laka se latiti posla, 
Vjerujte, pjesnički rad krut je, al uzvišen trud. (1) 
Pjesnici često s mudracima rade na sukladnu poslu, 
Velikog znalaštva moć pjesničku podiže čast. 
Etne plamene žrtvo, ti sklad i nesklad si stvari : 
Pjevo i složio sve silnih u stihova sklop. đe 
Doista, prirode tajnu baš nitko još opjevo nije, 
Prviput iznese nju latinskih stihova zvuk. 
Svakom već poznat je Orfej, što pjesmom je pokreto šume, 


to će to reći, što mene sad vatra Vulkanova muči, 

ZI Tebe pak Tibera zlog vodom nabujao val. A 
2) Ne tužim ja se na sudbu, jer premda je podmukla, ipa 
W= Jača nam drugarski vez, jednaku sprema nam kob. 
Štetu podijelismo, da bi se vidjelo naše drugarstvo, 


Ili Hesiod, jer on uvede uzvišen pjev. 

Od njih je, kako se priča, uzimo stagirski prvak, 
(Poznato zborim) al' njih učio Homer je sam. 

Aristotela pusti i smirnejsku zatraži liru 
Perzije pobjednik ljut, uzan što bješe mu svijet. 

Scipion reče: »Ti sam ćeš počivati, bučni Panete, 
Moj će pak dizat se hum starca uz Enija grob.« 

Prorok proricaše stihom i stihom također Sibile, 
Svakom božanstvu je slog pjesnički najviše drag. 

Zbog njeg između pjesnika svađa postoji i onih, 
Kojima pokriva lik grozne bradurine splet: 

Oni nesuvisle riječi i misli čudovišne zbore, 
Naših sa usana pak skladnija toči se riječ. 


Gromore glasom, kakvim ni Garamant zborio ne bi, . 


Naš, međutim, će pjev stući i tigrova bijes. 
Kićen i ponosan mi, a oni zarđao posve, 
Stavljaju, Minervo, šljem tebi na prekrasni lik. 
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Zatim i bogova moć zdušno da potvrdi to. 
Bogovi vatre i vode, jer protivan jedan je drugom, 
Žele da našim baš zlom među se postignu sklad. 
Mi ih poučismo tako, jer mašem po primjeru vide, 
Ljubavi kakva je moć, ljubav da žrtva je tek. 
Štetu podijelismo, čemu to (sigurno meni Apolon 
Daje za pravo, i ta Muza, što šepav joj krok), ] 
Priznaje, da je drugarstvo u stvari božansko i vječno, 
S pravom i usud se sam plaši da kida-mu nit. 
Zato, da se zbog razlike zala ne izrodi svađa, 
Drugove nemila kob ošine jednakim zlom. 
Eurijale, ti pogibe, Niso pak nauznak pade, 
Pade i rujna mu krv poškropi, natopi tle. | 
Patrokla probode Hektor, dok Ahila ustrijeli Paris, 
Frigijski bio je hum njima obojici grob. ba: 
»Jednaka čeka nas kazna, krv naša poškropit će oltar«, 
Pilad je rekao to, Orestu dragome drag. . 
Možda ćeš pitati, kakova mene sudbina je snašla, 
Kakovo meni je zlo nanio ognjenik bog. 
Nije mi škodio, priznajem, ali opasnosti često, 
Kada su zgrabile kog, strepimo, mogu i nas. 
Isto ko i tebe Tiber, što užasom obuze silnim, 
Nije baš neznatno zlo grozan pretrpjeti strah. 
Blizu nas krčma je neka, bjesomučne zarade leglo, 
Dabogda propao taj, tko je u poroku tom. | 
Muzama premrsko mojim to svratište uvijek je puno 
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Gostiju, uvijek se tu prolama pijani bijes. 
Obadvije kuće tek jednim su spojene zidom i kroza nj 
Slijepo sproveden je rov, kojim se provlači dim. 
* Rov se završava traljavim dimnjakom, koji je blizu 
Našega krova, te na nj niski svoj prislanja vrh. ž 
Drvima prepuni ognjište krčmar i vatra se naglo 
Diže i kućama tad zaprijeti plameni suk. 
S gustim se nanosom čađi tad raspiren pepeo smiješa, 3 
Sruči se plameni bijes, zahvati stanove, krov. : >= 
Groznije jošte da bude, baš vjetar je puhao tada, 
U taj se naime dan Južnjak razbjesnio ljut. 
Plamen već započe okolo suvarne hvatati grede, 
Stezo je, svijao krov razorni plameni bič. ' 
Učas, od jare i nesnosne promahe, stao je k nebu 
Sukljati prljavo siv gustim u svitcima dim. 
Vrijeme je bilo, kad smirajno sunce i večernjeg zvona 
Blagi pozivaše glas priprostoj trpezi nas. i 
Netko tad kriknu, o jao, i predvorjem lomljava tresnu, 
Požar je, jao, već plam u naš provalit će dom. 
Jasno, tad uzbuna posvuda nasta i jurnjava širom, 
Smućene obuze skrb, u pomoć slete se svi. 
Jurnjavom jedni uzbunjuju druge i sami se bune, 
Htjednu li pomoći gdje, stvaraju metež i kvar, 
Ja sam pak, pošto me uplaši teška zagušljivost dima, 
S njome i plamena žar, odaji mojoj već bliz, 
Zgrabio kukavne zapise svoje, a bilo je raznih, 
Zgrabio pjesme, jer te blago su bile mi sve, 
Bježite sa mnom, uzviknuh, o radosti moje, o Muze, , 
Ničega nemam do vas, nemam i nije me stid. 
Obiljem vode, međutim, je savladan, kako sam čuo, 
Začetnik zlodjela tog, razorni Ognjenik bog. 
Lica oživješe opet i moje živahnuše grudi, 
Te sam obećao skup Jupitru žrtveni dar. 
A ti, krčmaru, živio uvijek u opakom poslu, 
Kaznom za toliki grijeh bio i osto ti grijeh. 
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SAN O PROPASTI NURSIJE 
Ljeta Gospodnjeg 1703. 


(D 


ada se zatrćsla zemlja iz najdubljih svojih dubina, 
Mene i moje tad lom zgrabi i nenadni trijes.“ “ 
PU Šutljivo strepih (jer nesreću silno uvećava strepn ja) 


Pogled im bolan, jer oči su suhe mirovale svima, 
Kao da prepast i bol slediše grozni im plač. 
»Tko li to smjede i tko li je nanio toliku vama 
Nesreću, koju mi vaš otkriva izgled i lik?« 
Moje ih prenuše riječi, te suze im skrivene briznu, 
Kao kad Južnjaka dah dahne u borejski led. 
Svojim tegobama skrhana započe jedna ovako, 
Bila je, čini se, toj skupini žalosnoj vođ: d 
»Nursija, majka sam onoga, koji sa lacijskog žala 
Odabra četu i sam predvodnik bijaše njoj, 


> Majka i Sertorija, što vođaše iberske vođe, 


Snagu iz krila je mog veliku crpio on. 

Vođama najvećim jednak, jer pobijeđen bješe od onog, 
Kojega pobjeda jest svladanom najveća čast. 

Kakve li od toga pomoći, tišti me rana još jače, 
Što sam pretrpjela zlo, nevična snositi to. 
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Uza me ova kolebljiva hoda je Kasija blijeda, 
Kojoj crni se plašt vuče po prašnome tlu. 

Zatim svi ostali, kojih sudbinu raspredati ne ću, 
Jaoh, jer istim je zlom udes oborio nas. 

Sve ću iskazati, samrtnu ranu raskoliti, mojim 
Suzama bit će kraj beskrajna tuga i plač. 

Vidjeh, gdje lagano dvanaest je puta obletjelo sunce, 
Otkako godišnju dob dvoliki započe Jan. 

Slijedeći danak je stigo i kao da tmastijeg nigda 
Iznio nije na svijet Zorin svanutljivi žal. 

Nije to pričina bila, jer stresoh se, sruših se naglo, 
Vlastito rušenje, lom skoro mi postade grob. 

Šteta malena bi bila, da zlosretna nije sudbina 
Znala da gorem još zlu okrutan prokrči put. 

Ruke sustegni, o sudbo, jer užasnim divljanjem samo 
Groblja ostavljaš svud, zadaješ rane i jad. 

Ako i mišljah u prvome lomu da ostadoh dijelom 
Čitava, ipak ni taj dio ne ostade cijel. 

Slučajem pukim još stajahu krovovi klimavi, spuzni: 
Time opasniji još, nego da padoše već. 

Nanovo nesreća grunu, bijeli kad zasinu blagdan 
Veljače, sunčev kad krug stiže na podnevni vis. 

Strahotnu propast je zemlja navijestila gromornim tutnjem, 
Tako iz ždrijela je svog riko trinakrijski div. 

Zatim se zatrese zemlja i naglavce ja se prevrnuh, 
Učas je vidljivost svu proguto lomljave mrak. 

Hramovi s kućama skupa se njišući, drhtava vrška, 
S njima i zidine svoj ruševni zbaciše krov. 

Razvaline se ruše i ruše se njini ostaci, 
Sve, što je ostalo tu, samo je pustoš i slom. 

Ne pitaj, kakvim sam čuvstvom ja podnijela nesreću ovu, 
Nikakvo čuvstvo u mom srcu ne bješe ni svijest. 

Ležah u beznani, nesvijesna svoga života i slična 
Onome, koga je bijes Jupitrov prepo i grom. 

Ništa ne saznadoh više, neznanje umanjuje patnju, 
O, kad bi zaborav pust prožeo dušu mi svu.« 

Nursija umuknu, ostali briznuše u plač, a ja se, 
Uplašen kuknjavom tom, prenuh iz tmurnoga sna. 
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GROB SVETICE KLARE DE MONTE FALCO 


SJAJEM ODBLJESKUJUĆI, DIVNOM SKLADBOM ODJEKUJUĆI 
I MIOMIRISOM ODIŠUĆI ČUDESNO, POSLIJE GROZOVITOG 
POTRESA ZEMLJE PO CIJELOJ ITALIJI ČUVENOG 


(Elegija) 
(V) 


laro božanstvena majko, to srce ti bolom ge svinu, 
Ranjavi u njega žig ureza ljubavi brid. , Ma 
h Kakvo to čudo na grobu je tvome? Al' smiluj se mojoj 
Za Molbi, jer uzroke znat' priječi mi nada i strah. 
Duh mi na nesreću naviko plaše i radosti same, 
Niti mi uplašen um sretnu očekuje kob. 1 
Ovom se radujem, divim i čudim se tome, što sama 
Toliko možeš, da moj razum to ne shvaća krut. 
Stoga, o kakav to sjaj oko tvoga sad oblijeće tijela, 
Reci mi, ili je to munje smrtonosni znak, 
Ili to vihor je splasno i bogovi smireni to se 
Raduju sreći, što sad vedar nam vraća se dan. ' 
Zašto iz grobnog ti humka ko miris tajinstveni hlapi? 
Možda je skorog mi to pogreba turobni kad. ' 
Možda i mira je znamen, jer proljeće kada se vraća, 
Sjever se rasprši ljut, miruhom zadiše cvijet. 
Jaoh, o kakav to zvuk iz groba se prolama tvoga? 
Nije li sudnjega to dana jezoviti glas. 
Ah, ti glasi me sjećaju pjesme Amfiona drevnog, 
Kada na njegov se pjev srušeni dizao grad, 
Ali, kakav to žar me prožima cijelom nutrinom, 
Kao da s neba je baš moćni dopirio dah. 
Skrušenim zovom i plačem je smireno opet božanstvo, 
Doista, razorni svoj sad je odložilo bič. 
Sluh i oči su moje ti potresi punili stravom, 
Grlo mi gušio gust otrovnog sumpora vonj. 
Vidim sad, humak taj sveti mi srce je smirio bolno, 
Njegov me sladio glas, grijao mirisni ddih. 
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Pobjeda! Svetici silu iznesite palmovih grana. 

Pobjeda! Lovorov splet svet nek okiti grob. | 
Svladana Nemeza bježi, već srditost pogubne bure, 

S njome i užas i strah bježe, napuštaju nas. 


PISMO KLEMENTA XI. SVOJIM SINOVCIMA, 
DA ŠTO ZDUŠNIJE PRIGRLE SKROMAN ŽIVOT 


(VI) 


išem iz svetišta, kojeno pobožno zemlja i nebo > 
Štuje, a s njome i Rim, veći no čitavi svijet. * 
Narod se obično častima divi i časti on cijeni, 
z=fe Ovo procijeniti pak može, tko obnaša čast. 
€“ “s Vjerujte iskusnu glasu, što sukladan volji je božjoj, 
Vjerujte, polubog tu istinu zbori vam svu. 
Skromnost je najveća radost, a k zvijezdama vine se onaj, 
Tko je u stanju đa svoj položaj snizi u prah. 
Prazan je onaj, tko slijepo za hvalama ispraznim hlepi, 
Slavom što viši je on, često to dublji mu pad. 
Čast je za velikim žudjet', al' bolje je biti bez želje, 
Višnji je svemoguć, no ne htjeti, veći je čin. 
Tako, o moji mladići, za koje sam ljubavlju vezan 
Čistom, jer srdačno nas rodbinska. vezuje krv, 
Svladajte opake žudnje, što pusta ih stvara taština, 
Dosta 'je, što ste vi baš zadnji. zaslužili red. 
Neka vam jedina čast je sve časti prezirat stalno, 
Putem se idući tim, stiže na najviši vrh. 
Skromni mi budite, jer je uvijek u skromnu životu 
Najveća sreća baš ta, nikad me strepit od zla. 
Svjedok ću biti vam, kako su počasti štetne, i kako 
Opasan žezla je sjaj, sličan mu munje je sijev. 
Velike muževe pritištu preteške brige, ko lanci, 
Moći u kraljevoj skrit često je potresni pad. 
Vajme, o kolike narode promatram s najvišeg vrha, 
Tolika podnosim zla, čemernu hranu za bol. 
Krenu li kraljevi znani međusobno rane da dijele, 
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i, kao da svak u mene zariva nož. —, 
KE lja zatrese i gradove sravni sa zemljom, 
Žalim, što ne bijah sam žrtvovan svima za spas. 
Bije li narode nevolja crna, tad srce mi strepi, 
Š velike ljubavi te velika žalost me tre. 
Ako li zastrane rijeke, te poplave obilnu žetvu, 
Mojih tad suza se tok takmiči s poplavom tom. 
Rasipna inače slava o zašto je za mene škrta, 
Čemu tijare mi vrh zvjezdani dotiče svod? 
Avaj, ljudi mi znaju vanjštinu, a ne znaju dušu, . 
Bijednik mi zavidi, dok bijedniku zavidim sam. 
Kako je grozno bit' bijedan, a nikom ne izgledaš bijedan, 
Kako je grozno za bol ne naći utješnu riječ! 
"Tako se svidjelo Višnjem, jer njemu se pravedno sviđa, 
Premda mi svemoćni taj Tvorac povećava jad. j 
Višnjega volju ću vršiti smjerno, dok život mi teče, 
Samo, o neka vas moj takne i pouči glas! 


VINKU PETROVIĆU 
(Elegija) 
(CXXXI1) 


| rijane dragi, s obale Dauna Muzama tvojim 
Ruke potez mi brz uzvraća otpozdrav živ, 
| Primi što bilo da bilo, sad podliježem ocjeni druga 
1 Ovid po sudbi sam ja, ali po pjesmama ne. 
Nije ni čudo, jer sad bi Likambovom natopljen žuči, 
Zgodniji bio mi brid, spreman za junački boj. 
Tiha i nježna Elegija uvijek izbjegava gnjevne, 
Ne dira meki me zvuk stiha, neg trubalja rik. 
Priznajem, povrijeđen jesam, al' ne što dušman me rani, 
Nego što mišljaše on, da me je ranio grub. . 
Povrijeđen jesam, jer se ne ponosim svojom sudbinom, 
Jao, o zašto mi bol zadade dušmanin prost? 
Sretni o presretni Rezu, što nekoć pod Tididom pade, 
Sretni o Turno, jer tvoj svlado je Eneja bijes. 
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Sarpedon samu pred smrt je osjećo Ahila silnog, 
Protezilaja u grob obori Hektorov mač. 
A ja, što sam — no bolje je složiti jezik za zube, 
- Trošit na nevrijedno riječ, mislim, da prazna je stvar. 
Tebi sad zahvale kakve i zaloge ljubavi nježne 
Pružiti mogu, o moj Vinko, za trajan ti glas. 
Hvale sam nevrijedan, osim baš, ako tko pomisli, da sam, 
Zaslužan s toga, što tvoj snažni me proslavlja stih. 
Pitaš, u kakvu zanimanju kratim dugočasno vrijeme, 
Potanko želiš da znaš, radim li štogod i što. 
Reći ću: Sobom se dičim, a krutu ismijavam sudbu, 
Supatim s domom i svim vremenom njegovim zlim. 
Vrijeme van službe Muzama dajem, a ostalo spavam, “ 
Gostim se, šalim se sveđ, neradan provodim čas. | 
Počesto pođem u šetnju i divim se, štujem tu drevnu 
Italiju i njen pustoj u zemljici grob. - 
Svakom tu izvoru čast i svakom je kamenu slava, 
Trupla iz junačkog tu niče i sazrijeva klas. 
Posvuda ovdje pod ralom il velikim lemešom zvekne 
Koplje i blatnom u tlu rđom potamnio šljem. ; 
Nema tu mjesta, koje zavrijedilo ne bi Homera, 
Niti, o kojemu svet Aonka ne pjeva zbor. 
Hramove višnjih vladara vidjeh i zidine grozne ! 
Garganske, štono ih živ jadranski miluje plak. 
Sipunt zatim, tu prastaru rimskoga brodovlja luku, 
Onda i Baril, u kom" Kane je utisnut žig. - 
Zatim i Aufid što ljutit o obadva lomi se mosta, 
Kome već triputa izreh izvora hlađan; buk. 
Vidjeh i tebe, časni Galeze tog Tarenta krutog, 
Prijane divni, što moj bogatstvom zasiti vid. : : 
Vidjeh i Brundizij značajan lukom i dvostrukim stupom 
Vigilije i grad Monopol, zalivom znan. 
Melfikt i Tran i zatim zavičaj slavnog Horaca, 
Nježnu Abelu, što svoj hlađani njeguje gaj. 
Što da spominjem Barij, u kome proštenik došljak 
Cjeliva crkveni prag, zavjet izvršujuć svoj. 
Ili pak Lupije drevne, po mramoru raskošnom slavne, 
Gdjeno je graditelj vješt veleban podigo hram. 
Ili Hidrunt, il' crkve lacinijske, kojima temelj, 
Kojima stubište tre jonskih valova mlat, 


, 
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Vidjeh, i toliko put sam pješačio Dauna zemljom, 
Vidjeh, i Dubrovniče moj, stid me je tebe i sram. 

Neka ti sada, o Vinko, sve sretno se ostvare sanje, 
Čeznem da tebe i sve moje svinem na grud. 

Oj sreće, s lacijske kule zagrmio blagi je Otac, 
Slušam, jer s lacijske, čuj, kule se prolomi grom. 
Zdravo, o znamenje sretno, i ti, što svojim božanstvom 

Vaskolik ispunjaš Rim, vjernima snažan si štit. 
Oče veliki, kojega um božanska je volja, 
Kojeg i uzvišen vrh tiče u zvjezdani svod. 
Prijane, ostaj mi zbogom, jer Muza moja već kunja, 
Slobodan prohuja čas, priko moj, zdravo mi stoj. 


KADA JE PJESNIK SLOMIO ZUBE NEKOM PSOVAČU 
RIMSKOGA DVORA 


(CII) 


juju, pobjeda, pobjedniče živio, 

Pobjedniče gordi na lovor-kolima! 

Kliče po raskršćima, što buče prometom, 

Po .brežuljcima, trgovima, vežama, radnjama 
Narod rimski, i ne prestaju uzvici, za 
Srca dok bukte, užagrena vinom prazničkim. 
Načičkani prozori lacijskim snahama 
Blistaju se, i vrata svježim vijencima. 
Nude kobasice pečenjari garavi, | 
I vruće svinjsko pečenje na pladnju od pletera. 
Sve se veseli, dok ponosni pobjednik 
Za sjajnim četveropregom vuče Perzijca podmuklog, 

Ili u Jerusolimu uhvaćena Aristobula, 

I! tustoga Gilimerona ili onog drskoga | 
Jugurtu vuče vezana napokon za vrat oholi. 

to ne bi i meni sada cio Rim klicao: | 
»Ej, pobjeda, pobjeda! Pobjednik živio!« 
Stadoh pred svetištem lacijskim i glavu vrhovnu, 
Jednaku bogu, i svete zakone, 
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I nepogrešivost poštovane palače 

Osvetih snagom šakate ljubavi. 

Živio, pobjedniče! sad, Rime, zakliči.: 

Selija, koji je svojim prokletim jezikom 

Grdio slavu Rima i božje sudište, 

Zgrabih i, stegnuvši ruku u pesnicu, 
Nagnah ga, da vlastite zube proždere, , 
Da u sebi jetru crnu od jeda izgriza 
I slezenu, rastočenu kužnim otrovom. 

Sad pljeskanjem uzvratite: »Pobjeda, pobjeda!« 
Zar ne učinih više, nego ostale vojvode, 

Zar, pobjednik, ne slomih sada jednim udarcem 
I Židova i Numiđana, Gećana, Molosa. 

»Živio, pobjedniče«, sad, Rime, zakliči. 


, 


KRISTU GOSPODU NOVOROĐENOM 
(Idila) 


(XIX) 


sI ada u betlehemskoj spilji ubog se rodi 

(: > Dugo očekivani spas vjekova sviju — Isus, 

net base Svanuloj napokon sreći kliknuše pašnjaci, sela, 
S=“AI I odmah iz pećine šuplje Nabatejac Himilkon osta 
Zgranut viđenjem tim, i pred nožice djeteta takvog 
Ničice pade i stubokom zgodom ovom božanskom 

Bje zanesen, a srce nenadnim zatrepta strahom. 

Tada pjevati poče: na pjev mu umuknuše vode, 

I prestade huka Sjeverca, na krilcima lebdeći svojim, 
Začu ga mladunče ptičije, a glas, što je gospodnju slavu 
Pjevao, čule su ovčice zaboravivši na travu. 

Odjekujte sa mnom, o odjeci s betlehemskih stijena! 
Kakav u krajeve grozne dolaziš stigijskog mraka, 
“Takav nam, Žuđeni, stižeš. Vidim, željna te polja 
Dozivlju, tebi bukvici širokim hvojama mašu. 
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Odjekujte sa mnom, o odjeci s betlehemskih sti jena. 
Zašto, zemljo o majko, oklijevaš rođenom pružit 
Proljetne plodove ljupke i milovat čisto mu tijelo 
Plašljivom ljubičicom i zlaticom kadifenom? | 
Hijacinte ti rujni, i ruže, već plamene glavice jednom 
Dignite, i neka zimzelen nježni uljepša: još dare. 

A1 nemoj, zemljo, ta ništa dostojno nije božanskog 
Sina, jer njegov će lik zasjeniti darove tvoje. | 

Odjekujte sa mnom, o odjeci s betlehemskih stijena! 
Ah, samo da te Sjeverac ne dira ledenim dahom, 

Ah, da nježno ti tijelo ne pritište gruba ta stijena. 
Ipak, na dodir tvoj će se smekšati kamenje tvrdo. 
I ledeni dah Sjeverca; može on biti i nježan. 

Odjekujte sa mnom, o odjeci s betlehemskih stijena! : 
Dolaskom tvojim, o Dijete, biti će cijelome svijetu 
Vedrije lice, i mir će čitavom kuglom zemaljskom 
Sinuti, 1 mač se prekivati u korisne svrhe. 
Ogrezo prije u krv, sad brazdat će zemlju, a koplje, 
Savito dugu u kosu, jedro će kositi klasje. 

Odjekujte sa mnom, o odjeci s betlehemskih stijena! 
Čuju me: Sloga je sada opreke složila silne, 

Čokot zavolio lijesku, a rojevi opore tise, 

Maslina masna hrast, a voćke metljiku divlju, 
Tigri se igraju s ovcama, a junad nejaku toplo 
Tetoši medvjedica, a vuk leži uz jaganjca nježnog. 

Odjekujte sa mnom, o odjeci s betlehemskih stijena! 
U stajama gojnim i toru od vrbovine spletenu, 

Suho je pruće prolistalo pod njuškama ješna stada. 
Već rastočnu i zjapnu šupljinom srčiku debla 

Ovi u zelenu odjeću tropleti bršljanov bokor. 
Zmijinje leglo gadno i ležaj bijesnoga zmaja 

Od sebe samo olista, i trskova frula ga zvučna 
Očara, i s gologa tla izbijaju mladice snažne. k 

Odjekujte sa mnom, o odjeci s betlehemskih stijena! 
Potecite, pastiri, pašnjakom sigurnim, jer nesta | 
Pred jaganjcima otrovne trave, ili vas mami bujni 
Arnon ili Saron hladni ili maslinom plodni 
Karmel ili Hefebon, čuven po burama ljetnim. 

Odjekujte sa mnom, o odjeci s betlehemskih stijena! 
To mi je kao dječaku obično pričati znao 
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Proročki Pelates, od kojeg nitko mudriji znalac 

Vremena nije bio, po mjesecu on je prorico 

Vjetrove nagle i kiše, potrese, strahotnu tuču. 
Utihriite sa mnom, o odjeci s betlehemskih stijena! 


NOVOROĐENI KRIST, UŽAS PAKLA 
(Himna) 


(XXIV) 


ubav me užga, gle Bog, tu Bog naš! U spilji ležeć', 
Djetić taj liru moju i čitavi Helikon traži. 

Pjev se opaja moj sad kolijevkom ovom božanskom, 
424 Podzemne bogove plašeć. O maknite otud se, griješni, 
Dok o djetetu pjevam, što pakao pobijedi silni, 

Kojim potresa mrki vladar flegetonskog dvora, 

S njim i krvavi Kokit i noć Aheronta mu tajnog. 

Rođeni potomak višnjih božanstvom sad ispuni svojim 
Spilje idumejske; kada se Gromovnik rodi, tad Višnji 
Vladar, za dostojno slavlje, sam nove je stvorio zvijezde. 
Glas, što ga kola sunčana doniješe, da je božanstvo 
Rođeno, odjeknu dalje, kroz Dindim i narode žarkih 
Gangarida, i zatim kroz izvore samoga Sunca 
Taknu kraljeve smjerne, da Betlehemu se krenu. 

Učas gadnome Stiksu stiže, a Samrt se zgrozi 
Od te vijesti, i vratar užasni stigijskog dvora, 
Kerber, triput sa stijene zaurla, triputa Leta 
Strmim se koritom surva, i triput zlokobne znake 
Dušama gnusnim Suđenice složno najaviše crne. 

Čak je, kako se priča, od užasa strepeć, izvrn6 
Haron svoj čamac u vale, i divlja Megera u tamu 
Skrila je lice i svome na tjemenu siktave zmije. 

Kosom palucajuć plamnom i podbočen hidre o grozne, 
Jauknu podzemlja vladar i, sjedeć visoko, on zveknu 
Mjedenim žezlom o prijesto od čelika samoga sliven. 
Prozbori odmah: »O sramoto naroda mog, ta cijela 
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Propade slava pakla, u jasle položen djetić 

O, kako Tartarom našim sad blaži i otklanja strepnje. 
Tako mi crnih voda tajanstvenog Stiksa i groznih 
Močvara, tako mi Haosa tajnog i kraljevstva Boli, 
Kažnjen će biti, i pradavni boj ću zapodjeti opet. 
Rat mi se hoće i cijeli ću pakao skovat' u munje, 
Čopore nemani groznih u strašljivo nagnat ću nebo. 
Zemlju ću zasuti svu u pepeo spaljena sunca. 
Takva propast mi prija, i tako pokazat ću padom, 
Koliki bijah, 1 snagom potvrditi svoje podrijetlo. 
Ali, što činim? O kako razmišljam često o tome 
Uzoru, sumnjajuć, da se u betlehemskoj rodio spilji. 
Kako mi nestaje moći i oholih želja za vlašću! 
Kako mi oholu svijest zamoriše tolika čuda! 

Jao, svlada nas kob, kob grlimo drage sad volje. 
Raskidat ako ne mogu okove, onda ću prije 
Podleći jačem vladaru. I nije po izbor mladež 
Krilatoga od roda, ni narod što srodan je Bogu, 
Niti strahoviti onaj bojovnik, prvi u redu, 

Mihael sverazorni na moje se digao carstvo, 

Nego Višnjega dijete, što jednako vječnom je Tvorcu. 
Takvom ja podleći želim, tu slava je, poražen biti, 
Pobijeđen biti od takvog, to dio je pobjede same. 


KRALJU SVIJETA NOVOROĐENOM DAROVI 


* (XXXV) 


E V. itice nježne i zvonke igračke, urešene draguljem 
4 Nosimo dečku, nosimo božanstvu velikom dare, 
Male doduše, al' malim darom božanstva se blaže. 
A Ali njih, koje od tirske pređe su otkale Muze, 

Iznijesmo, i tkanja, štono ih učenim slovom 

Iskiti Kaliopa; što može igla, to najbolje znade, 
Kaliopa; i kakva je spretnost u frigijskoj.ruci. 

Rub je ukrašen cvjetićim' drobnima Medvjeđe šape, 
I nit je vezivna posvud krivulje rasula sitne, 
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Slične lisnatom granju; tu je mjesto korijena zlato, 
Umjesto b6ba dragulji, a smaragdi su zeleno lišće. 
Kako označiti valja, da ovo Dijete je došlo, 

«Da utjehu i pomoć sad umornom svijetu donese, 

I da zbunjenu ovu zemlju preobrazi sasvim, 

Dijete ovo, koje će uništit svaku okrutnost, 

Koje rođenjem će svojim uspostavit pređašnje stanje, 
Rado tkanje ću ovo grozdovim vezom podijelit 

Na četiri dijela, u svakom različna slika će biti. 


Tu prvo, napor je Muza, što pjevaše, kako pod Višnjom 


Vlašću i pod najvišim umom se skrivala silna 
Životna klica i prapočetak svemira cijelog. 
Prostorom ne vidiš ništa, jer posvuda vrtložan užas 
I noć nad bezdanima crnim beskrajna vlada. 
Čak misliš, da je i samu Prazninu proguto prostor, 
I da nestalo vrijeme beskrajnim ponorom zjapi. 
Al odmah je svemoćna ruka sve vrste stvorenja 
Iz groznog izmamila skrovišta i životvorne smjese. 
Na drugoj strani gledaj, kako se prolomom kišnim 
Oblaci ruše. Pod vodama silnim obala nesta, 
U potopu zajedno potonuše i nebo i zemlja, 
I ko da se sva počela u Haos pretvoriše davni. 
Na sivoj učini potki vezivnim koncem zlatnim 
Bezbrojne nesreće i propast unesrećenog svijeta. 
Nasred potke Smrt crnu prikaza koncem crnim, 
Kako napada ljude i tamnim po vodama pliva. 
A nedaleko, smiješeć se, mir blagi Irida javlja, 
Opasujući nebesa šarenim pojasom svojim. 
Zatim, gle strašnoga lava, što vreba napeta vrata, 
Dječak Nazarenac mu pobješnjelo ždrijelo hvata, 


Te silnom snagom i rukama, iz petnih trudeć se žila, 


Raskoljuje ga, napete žile od napora mučnog 
Vide mu se na ruci; znoj vreo mu lije se tijelom, 
Dok u zadahtalu grlu bilo mu umorno bije. 
Nedaleko otud, gle, kako Isakov narod, 
Bježeći napušta grozni Nil i Peluzijsko carstvo, 
Te žuran, al' koraka kliska, kroči po stvrdnutoj vodi, 
Uz njih more potapa vojsku silnika Faraona. 
Umukle zvečaljke svete i stijegovi, s kolima bojnim 
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i na kraljevu štitu proboden Oziris, | ' 
: ko se al hiju morem. Eto najbolje prilike spretnoj ruci, 
Da pokaže svoju vještinu: na suhoj obali stoji | ' 
Abrahamov narod i, sumnjajuć, plaši se radosti svoje, 

Te zgranuto i upiljenih očiju ukočen gleda čudo, ' 
Gdje morsko dno suho osta, dok obalom pljuskaju vali, 

I gleda nepomičnu vodu i dušmana, smrvljena morem. 


To darivamo, no, ako je Dječaku to sićušan darak, 


Još dodajemo čistu i veću od svega ljubav. 


ŽELJE MJESECA PROSINCA UOČI ROĐENJA 
GOSPODINOVA 


(XLV) 


ko li cijeni se vjernosti nagrada daje se djelu, : 
Sjaju moj, nek mi je dar, istinsku zboriti riječ. 


| 
kiša : 
Az Zovem se godine kraj, kad sunce me svjetlošću kasnom 
4 d Umorno rubi i tog mjeseca uvela luč. 
Grozna kada iz divljega ždrijela mi cijedi se voda, 
Koju Jarac mi trom riga i Strijelac zli, — ja 
Zvekću niz obraze grozne te vlasi od ledenih svijeća, 
Visi mi stvrdnuta sva, skovana brada u led. 
Čelom se valjaju magle, a promuklo tutnji mi grlom, 
Grud'ma mi olujni dah, očima munjin je sijev. 
Tužan i jadan sam goljo i grubi ti prosinac ja sam, 
Godine starost i sva uvelost njena sam, znaj. 
Venenjem kada zapirim, tad otpada s drveća lišće, 
Krošanja granati splet zemlji se povije suh. 
S polja podoljke vile bježe, a gorštanke s gora, 
Vodene vile svoj val, šumske svoj puštaju gaj. 
Ipak, duboko kad smislim, znam, Bogu to draža je moja 
Turobna slika, što njen ljud'ma je grozniji lik. 
Sobom ti naslade nosiš i sobom ti utjehu nosiš, 
Nasladom sebi si sam, utjehom sebi si sam. 
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Ne voli stvoritelj svijeta te nevrijedne radosti, niti 
Traži od drugoga to, drugom što dariva sam. 

Tvojim pred pogledom nestat će negdašnje groze i tmine, 

= S lica božanskoga tvog lijepost oživjet će mnom. 

Makar i ostao ponešto mračan, ja 'oči ću tvoje 
Ipak jasnije zrijet' hladnog sa zasjenka svog. 

Sunce će divnije još iz protivnog dići se mraka, . 
Ljepši kroz crnu će noć mjesečev sinuti trak. 

Jaoh, čemu se nadam? Ta nisi ti, prosinče grubi, 
Stvoren da krilu u tvom grije se nejački Bog. 

Na što ćeš njega privinut? Zar isti u zagrljaj, što ga 
Sjeverna savija stud, ledom kad kuje ti grud. 


Kakvim ćeš milovat smiješkom i kakvom ćeš nježnošću grijat, 


Kad si bez nježnosti sav, kad si bez osmjeha svog. 
Vidjev te takvoga, dijete od silnog bi premrlo straha, 
Hladniji, bljeđi no tvoj, njegov bi postao lik. 
Sobom dok ovo razmišljah, o svjetlosti moja, nabrajah 
Mjesece prve, što lijep svijaju proljetni splet. 
Gledajuć, kako se svaki od mladosti preliva bujne, 
Svaki rođenju je tvom zgodniji, mekši je on. 
Tada i zavist ljuta to srce mi muči i grize, 
Srcem nesnošljivi bol potresa, siječe ga brid. 
Potajno snujem, da nebo i sunca sva prekrijem tmušom, 
Tako da godina sva tamna bude ko ja. 
Smišljah u duši, da posvud razorim vihornim bičem 
Vaskolik prebujni plod, zemljom što raskošno zri. 
Ali ti, ljubitelj mira, nosilac njegov, kad mamno 
Prilaziš, prestajem tad prijetiti, splasne mi gnjev. 
Tada sjeverac već tmast, već spreman da fijukne strijelom, 
Odbijem, zboreći; »To blagi taj ne voli sin. 
Oh, požuri se najzad i izbliza stvarnost nam vidi, 
Srca iz brižnoga mog; crni odagnaj mi strah. 
Doista, ništa ja nemam, ti podaran rasipno daješ 
Umornom svijetu svu slast, s neba što nosiš je mlad. 
Podaran svima ćeš biti, no jošte podarniji jadnom, 
Jer što je bjedniji on, veći još daješ mu dar. 
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ZAZIVI MJESECA OŽUJKA UOČI ROĐENJA 
GOSPODINOVA 
(LVII) 


NESATI vo, ja nekada prvi mjesec u godini novoj, 
6 ek Va lr i sad Bik još dvora nebeskoga bjeh, 
Kr ai | Između proljeća stojeći blagog i drhtave zime, 
mi ERE = Leđa dok steže mi led, lice mi osuo cvat, 
* Priznajem, tražit ću mnogo, al' drskost je oprosta vrijedna, 
Tražit od velikog baš samo se veliko da. 
Tebe ja hoću, o nado, o zalogo spasenja našeg, 
Tebe, jer najskuplji dar od tebe, to si mi ti. 
Daj od dvanaest nas braće, da ja baš određen budem, 
Rođenog nježno da znam topliti krilu u svom. 
Dodi, o dođi i budi mojemu priklon početku, | 
Kome od vladarskog tvog iskona počinje nit. 
Stariji ja sam od ovoga svijeta i sv jetla od samog, 
Koje božanska je moć najprije dala na svijet, | 
Kad je bezoblična Narav još sirovom gromadom bila, 
Kada je tvoračku bit beskraj pokrivao pust, , 
Kada tmušna je noć nad bezdanom strujala crnim, 
Kad se u vodama tek životni skrivao srh. M 
Tad je bezvrčmeno vrijeme još u grubu i nestalnu lijetu 
Neskladnim kruženjem svoj počelo posrtni bijeg. 
Zatim, kad je pravilnije kolati stalo, ja odmah ' 
Postadoh prvi mu d'jel, vrijeme tad postadoh sam. 
Tada ne imađah ime, al mnoga kad prođoše ljeta, 
Jezikom italskim zvan, ime sam dobio Mart. 
Učas obuhvativ sve ja mogo sam uzroke svega 
Spazit, i prisutan bit, svemir kad stvaraše Bog, 
Kada ti, veliki Tvorče, govorom silan i umom, . 
Dade, da postane svijet, nekad prazninom što bje; 
Kada zasinu sunce i sunčeva sestra, i poče : 
Slijedit za noćima dan, slijedit za danima noć, 
Kastor i Djevica s njim, te Mali i Veliki medvjed 
Zasjaše, zatim i sva sazviježđa, rasuta svud, 
Tada se skrutila zemlja i, dijelove složivši opet, 
Odmah stvari je sve čvrsti povezao sklad. 
Odlukom tvojom i zemlja i valovi sputani bjehu 
Granicom, pjenušni val odbi o tvrdi se rub. 
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Ravan se nabra u gore, i voda, padajuć mlazom, 
Udari šumno o hrid, orosi, natopi tle. 
Para u blagome zraku u oblicim' zaigra raznim, 
Lahor sad, rosa je sad, sada pak dugin je luk. 
Nemirni dašak je mreškanjem lakim navorao more, 
Nabiruć Tetidin bijel obraz i Ocean plav. 

Brza se godina već u dvanaest nizova sredi, 
V jekove započe vuć' sunčev plameni spreg. . 

Udesom postadoh tada i samo mi golemo sunce 
Ustuknu, redu po mom svitaj i smiraj mu gre. 

Tada me ukrasi jošte i Kruna devet od zvijezda, 
Utkana meni u tok ona se vidljivo sja. 

Zna se, da kruna je ono od Minoja kćeri, kad bješe 
Nevjestom išla na pir Bakhu, kad snubi je on. 

Tebi je (ne krzmam ništa, o dođi) dajem i.blagoj 
Majci, nek bude joj to dostojan ukrasni dar. 

Pristade tada mojoj ljepoti i zvjezdani znamen, 
Riječju starine tog nilskoga Milvije zvan. 

Zatim Skorpion, s njim i zvijezdama iskićen mnogim 
Pegaz, što silni će slap sliti na aonski kraj. 

Bez tebe što je sve ovo? Ništa. Kad toliko dade, 
Dodaj mi jedan još dar najskuplji, dođi i sam. 

Dođi, o svjetlosti moja, što mene baš preda mnom stvori, 
Uvijek ćeš moći da mnom prošasti obnavljaš tok. 

Evo, Jaganjca runo, što bljeska zvjezdonosnim sjajem, 
Tvome o dolasku sad odaje znamen i znak. 

Jer su tajinstvene znake o dolasku tvome prorekli 
Oci idumejski, kad Ovna prim'jetiše svi. 

Otud spletena u guštik se rozima zaplela žrtva, 
Po tom, za pretka je tvog određen Isakov rod. 

Otuda Ovan, što ga je prorok u sirijskom kraju 
Spazio, gdjeno u zvijer ranjenu zabada rog, 

Ovan, štono ga sniježnog u opasnoj žrtvova šumi 
Plašljiva družba, kad njen bijaše Mojsije vođ. 

Drago im, tebe i buduće zgode da znacima skriju, 
Zatim kroz tajni da zbroj slova tvoj otkriju svijet. 

Jaoh, poslije tih tmina i nejasnog tinjanja daj mi, 

. Silni da prožme me šik svjetla božanskoga tvog. 

Što se ne požuriš najzad i objavom istine skrite 
Zašto ne ostvariš taj spori, al' žuđeni, dan. 
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Sunčev blještavi sjaj će se s rumenim sliti svanućem, 
Eno, gdje plameni krug njegov se diže u vis. 
Upravo vijest je o miru objavila Irida sama, 
Poslije bure se već vratio obećan mir. 
Nado moja, što čekaš, za tamom nek žuđena svane 
Svjetlost, što nosiš je sam, draži mi nego li vid. 
Zvat ću te kišicom, koja s nebeskih rominja visina 
Na janje. Dođi, o ti kišice, jagnjić je tu. ' 
Nemoj da smeta ti štogod, o najblaži vladaru mira, 
. Što mi je imena glas grozan, što zovem se Mart. 
Ime vara nas često, pod oporim imenom katkad 
Krije se ljupkost, 1 sjaj često vrline je skrit. 
Krotilac ja sam Sjeverca na proljetne radosti ljuta, 
Veleć: »Ne idi u dalj, Južnjače, ovdje mi stoj.« 
Proljeće slažem sa zimom i sputane ledom Najade 
Toplim i s nogu im krut raskidam okova led. 
Ako sam bojovan štogod, pred tvojom ću uzmaći snagom, 
Prijetnje i ratnički lom tvojim će dolaskom proć. 
Tad ću ja, Gromovnik ljuti, otići i biti će lakše, 
Preslavna tad će mi kob sinut iz imena tvog. 
Ali što? Nisi li ti u nebeskome oružju ratnik, 
Voditelj bojeva svih svemoćni bojovnik Bog. 
Oružje spremaš, a oštrica mača o bedru ti visi, 

Ah, ta svakom je čast tebi svoj podvrći vrat. 
Stoga ti pobjede sjajne u blještavom stizat će redu, 
Doći pod tvoju će vlast rijeke i Ganges i Tag. 
Gadno će klonut krivovjerje, ljage će isprati najzad 
Vodom, što baca je vrfik, poznati Flegeton val. 
Smrt, što krvavom rukom svu zemlju obavija kruto, 

Smlavit će osvetnik taj, satrati oholu vlast. 
Sam si i ljubav i Mart, i užase uništit znadeš, 
Zatim i s ljubavlju sveđ podnijeti uvreda bič. 
Klice mira iz tvojih bojeva biju, i tu je 
Tobolčar Amor, a s njim Haris, što krasi je šljem. 
Ti si očeva snaga, ti sam si velika sila, 
Munjama ubojnim svog oca ti sijaš se sam. 
Obično ratove svoje ti trostrukim jezikom javljaš, 
Strašnijim, nego što jest samoga oružja sraz. 
Stari nek odstupi Mart, a Mavorcijem ti ćeš me zvati, 
Pobjedom tvojom dok ja mogu da zovem se Mart. 
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Vidjeh, kada je vojsku tog misirskog silnika gordog 
Mora Crvenog vir survo u bezdani jaz. 

Vidjeh, kada je, bojeć se bijesa tvoga iz tmuše, 
More se razmaklo, val ukočen stao, ko zid. 

Kada su u pomoć zvale svog Nereja odbjegle nimfe, \ “ 
Njihov kad plašljivi skup hvato za očev se skut. 

I sam, uplašen silno, to djelo ja pravednim priznah, 
Morem kad mračnim je svud Ičmljen faraonski bijes. 

Posvud niz valove bučne je raskidan plut6 Oziris, 
Umuk6 zvečaljke zvek misirskoj Bakidi svet. ' 

Oružje, ljude i ujedno stjegove, smrskane bojnim 
Kolima, valjaše val potmuo dižući rik. i 

Tada me obuze strah, al* iz njega provali radost, 
Strah, što ga osjetih tad, bio je ljubavi znak. 

Rekoh: »Ako je tako sjajan, kad munjama vitla, 
O, kako mio je tek, kada nam donosi mir!« 

Dakle, o svjetlosti moja, priđi i molbe mi primi, 
Molbe na ove me tvoj bodri susretljivi glas. 

Ne tražim, uvjeren valjda u zasluge svoje, jer istom 
Onaj u cijeni je, tko nevrijednim čini se sveđ. 

Ako što zasluge imam, dobrota mi dade je tvoja, 
Sigurno tvojom sam ja zaslugam zaslužan sam. 

Radost je ipak biti nezaslužan, radost je, kada 
Velikom davalcu svoj prazan pružamo dlan. 


ZAZIVI MJESECA TRAVNJA 


(LXII) 


vorče nebesnika, koji nad svakim, bdijuć? trenutkom, 
Vremena određen tok viješ u siguran krug, 

Tražit ću mnogo, al' znam, da se ni u čiju uzdao ne bih 

> Zaslugu, samo mi ti budi pokrovitelj blag. 

Ne tražim ipak, da Bakho mi, vinom umaljan mladim, 
Zemljice premasnu ral gnjurne u ehionski val. 

Niti da hambari sad mi od silnog se provale žita, 
Hatar da zauzme moj gojazne Cerere vlast. 


2.) 
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Nek je u jeseni snaga, u prosincu časna sjedina, 
Ljetu nek kiti se vlas vijencem, što plete ga klas. 

Ne tražim ništa od ovog, jer sve je to nestalno tako, 
Udesom svojim sam već bogat u ovome svem“. 

Bilo što bilo, to dar mi je velik, jer ti mi ga dade, 
Silne od cijene je, što tebi se svidjelo to. 

Nek je što bilo, još više ću tražit, jer skromnost je greška, 
Ako u nepravi čas ostane skroman joj glas. 

Hvaljene nek su u ostalim željama molitve skromne, 
Hvaljen u mojima sveđ nek je neumjeren zov. 

Daj, o veliko dijete, da u mom rodiš se krilu, 
Rođeni, jednom se ti rodi u okrilju mom. 

Tko bi te nježnije grijo, ta evo, već proljeće milo 
Mojim po željama, gle, blistavi priprema dan. 
Evo, već Proljet po vedrome zraku mi započe tanac, 

Složi uz ovaj se ples more i zemlja i svod. 
Prizivlju, tebe da vide, sve proljeća očice šarne, 
Nježno što otvori njih Flore vještakinje prst. 
Tebe po šumama lišće, što slično je malom jezičcu, 
Zove i usjev još mlad niske trave ko sag. 
Tebe riješena rijeka dugotrajnog leda, i snijega 
Kopnjaka zove te mlaz mrmorom zvonkim niz jaz. 
Tebe, granje raširiv u zagrljaj, lugovi zovu, 
Tebe i ptičica poj žudi, da priđeš im bliz. 
Tebe lepršavi lahor, što lijeće vedrom po zraku, 
Zove, a med njima svim evo sam jedini ja. 
Jedini! ja sam to lišće, to cvijeće, što sada te zove, 
Nit' je to ptica, nit šum riječni, neg zovem te sam. 
Daj, da molitve moje sve buknu u blistave ruže, 
U polju što mi ih ran Proljetnik razviti zna. 
Čuj kroz ptičiji pjev mene samoga, kako ti zborim: 
»Hodi, ne oklijevaj drag, ogrij i priđi nam sklon.« 
Možda će tebi se prosinac, kišan i tmuran u licu, 
Svidjeti. Zar je za tvoj rođendan zgodniji led? 
Ah, ta pripazi na se, molim, i na me, da ne bi, 
Jao, ta prejaka stud satrla nježni ti lik. 
Zar bih mogao tad iz svemirskog reda da gledam, 
Kako po tijelu ti ljut šiba parhazijski bič, 
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i lj o € de 
ko tebi će toptati ljupko, a stado će mla 
: Divljači zaigrat svoj Bogom pred E 3 
Ručicom, smiješkom tražit ćeš njih i njih će ti p 
Majčica zemlja, da tad s njima se Po sam. 
“ Pitomo one će prići i bit će za službu im plaća F 
Najveća, smjerno da tvoj Gospodnji oliznu dlan, 
Želiš li, da ti na livadi med ljiljanim bijelima pasu, 
Livade, ljiljani svud, tu su u obličju mom. 
Želiš li grlici licem, i! pogledom golubu sličit, 
Tu su, oboje njih moja othranjuje grud. > ; 
Tako, što (god si mi dao, s dobitkom ti velikim vraćam, 
; Tvorca da sačuvam, svoj vrijedi žrtvovati trud. HA 
Ljubim te, nije to lažno, jer ti nas oslobađaš, ništiš 
Slavu i isprazan glas mrzak mi težnjama svim. 
Dolaziš k nama ko dijete, o dođi ko miljenče naše, 
Žurno nam ljubavi daj, ko što je žuran tvoj g0d. 
Uzori zanose snažno, vrh previsok po sebi plaši, 
Ljubav ne traži vis, premda joj snažan je let. u 
Ti pak, toliko moćan, kad ništavno ljubiš, zar onda 


A da ne zaplačem bolan svim jesenjim pljuskom i svijetu 
Ovom ne zagrozim baš, spremajuć potop mu nov. 

Ili svoj rođendan želiš smjestiti ljetnu u žegu, 
Tako da u ljeto svoj godina započne krug, 

Kada se zadahće podne od jarne vrućine, i ognjem 
Sirius pritisne jak žednih oranica dah? 

Zar bi zemlju na bijednu ti požare survati mogo, 
Uništiv ljudski taj rod, kome si došo na spas? 

Jer bi sjajem tvog lica tad zahvaćen ojačo Titan, 
Tako da mogo bi tad sunčev pobi jediti plam. 

Tada bi dvostrukim plamom, tad žarom bi tolikog sunca 
Spalila zemlja se sva, postala pepeo, prah. 

Jesen pak sigurna nije, ta srodna je škodljivoj zimi, 
Koje postanak čak vodi na Sjeverni pol. 

Siječanj je tužan, Svibanj je trom, a Veljača burna, 
Srpnjem pak prvi se put munjin zarumeni sjaj. 

Mart, već ime mu kaže, on grozne navješćuje borbe, 
Lipanj je obično svim poljskim u poslima slab. 


Sedmi sa osmim se bori tko od njih je dvojice gori, Da ti ne uzvratim? Tvoj pravednim čini me žar, 
Oba međutim su već ogrezla vinski u kal. Dokle god sići nam žudiš još silnije nego li Južnjak, 
Posljednji nosi Sjeverca, a njim se već deveti prijeti, Bučnije no što je sam divovskih koraka hod. 


U tom je odmakla dob godine, u onom kraj. 
Naprotiv, ja sam proljeća tvorac i zemljin sam ženik, 
Ona iz mene moć crpe i rasipa plod. 
Evo, po čitavom kraju sad mamne ti igračke spremam, . 


. ZEMALJSKE 
Brižna zemljica svud šarne ti vitice tka. j ŽELJE KUGLE ZE J 


Smiješku osm jehnut će tvom se sva polja, sve ri jeke, svi luzi, (Uoči rođenja Gospodinova) 
Njuškav razvući će tor njuškice svoje u smijeh. 
Kada god cjelov od majke htjedneš, ja spremno ću tebi ' (XCI) 


Poslati lahorni dah, nježan da cjelov ti dA. ' 
S tobom ću tužnim tugovati, s tobom bolovati bolnim, : EK 
Tvojih u suzica niz rosni svoj liti ću plač. z 
Bit će tu igre i šale, tu jarčići, ovčice bijele, 
Koje štitim i njin roditelj pravi sam ja. 
Klicat ćeš silno, skakutat će srne i ostaviv majku, 
Dojne će košute tu viti tankoviti skok, 
Hitri jelenčić i s njime zeko pokretljivih nogu, 
(Ni podla lija, ni ljut vepar ti ne smiju doć.) JR 


E oli traže pravdu, al' pravdu odbijaju molbe, 
) 8 o Koje ne lee baš nikakav. pravedan a MB 
\MWMi Često je molbenog stid, što velike molbe se stidi, 
GANSU = Tražiti najveći dar, pohvale vrijedan je čin. 
Tražit ću veliko znam, al' prosti, što veliko tražim, 
Tražit od velikog, znaj, samo se veliko da, 
Tebe ja hoću, o nado, o zalogo spasenja našeg, 
Tebe, jer najskuplji dar od tebe, to si mi ti. 
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Ne tražim, vjerujuć valjda u zasluge svoje, jer istom 
Onaj u cijeni je, tko nevrijednim čini se sam. 
Zasluga najviše vrijedi, al! ipak pred velikim davcem 
Najveća vrijednost je to, ostati nevnijedan, mal'. 
Bijedna sam, to mi je vrijednost, jer ljubav bi prestala tvoja, 
Bijednih kad ne bi nam tu bilo, da dižeš ih ti. : 
Kao što znadeš sve bijedne, ti bijedne obdarivaš sjajno, 
Kakvom se bijednicom znam, takvom bih ostala v'jek. 
Bijedna sam, te se u meni pokrenuti može ne samo 
Ljubav, nego i bijes divljački, okrutna zlost. 
Pogledaj, koliko patim pod teretom nemile sudbe, 
Grijeh, a s njime i bol, više pak muči me grijeh. 
O, kako nemilost istočnog zla još pritište mene, 
Kako li praotac naš podlošću upravlja svijet. 
Plamene Eumenide iz pakla izletjele širom, 
Kao grdosije zle moj zamračiše dan. 
Jaoh, nedostižna Temida krvavim prijeti mi bičem, 
Čime god na mene ta udari, krvav joj sijek. 
Tisuće zala oko mene strašljive pomamno pleše, 
Gomile podobne mom žiću povećati jad. 
Samrt, što je ko kazna iz prvoga potekla grijeha, 
Nije ipedepsa zlu mojemu, nego je lijek. 
Milosti nema ni djeci, jer krvavim rukama miješa 
Srda svetogrdna sav mlađanih tijela im sok. 
Kolijevke leže na nosiljci, bojeć se svjetlosti dana, 
 Uzrokom smrti je strah, da će te svladati smrt. 
O ti, koliko puta već udaran jadanjem našim, 
Ti, što srcem ti spas, licem obasjava spas, 
O dođi sad i okrijepi, ko spušten iz oblaka škropac, 
Vreo kad okvasi hum kišice rosulje mlaz. 
Šumorna vjetrova huka, to za te su uzdasi moji, 
Oblaci, to ti je mog obličja turobni lik. 
Pogledaj valove morske i reci: »To znaci su bola, 
Suze, što za me svud lije ih tjeskoban svijet.« 
Daj, da uzdasi moji u rujne se razviju ruže, 
Ruže, što Zefir ih ran svije u proljetni cvijet. 
Gledajuć prizivlju tebe svi proljetni cvjetići mili, 
Štono iz krila ih svog nježnoga Flora nam dA. 
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Tebe u šumama lišće, što jezicim' slično je drobnim, 
Šumni i tihani tok, skupa te prizivlju svi. KE 

Priđi, o Svjetlosti moja, što željnome često se skrivaš, 
Da bi, našav te sam, veću uživao slast. SM. 

Ljubim te, nije to lažno, jer ti nas oslobađaš, niš iš 
Slave isprazan glas, mrzak mi težnjama svim. ; 

Jer ti, toliko moćan, kad ništavno ljubiš, zar onda 
Da ti ne uzvratim? Tvoj pravednom čini me žar. 


EPIGRAMI 


5 ĐURĐEVIĆ 


PJESNICIMA 
Flaku. Epigram 78. 


(CXXVI) 


ma nekih, koji se pameću nadimlju, 
Nadimlju se prazninom bundeve. 
Njima kroz lubanju smokva se provlači, 
I sa lukovicom laka, šuplja, cikla, 

I proljetna raskoš grahorice bijedne. 

Oni misle, da je dosta, što te hvale, 

Da stihove kuješ kakvim bilo kovnjem. 

Aj, Patroklova platnena skrovišta, 

Metle pometulje, kundure, buragu trbušati, 
Gazite po stoput po licima njinim. 

Ako se takvi smiju pjesnicima zvati, : 
Onda nit bijah, niti sam, niti ću biti pjesnik, 
I pjesnika se takvih užasavam toliko, 

Koliko Novije starac Janovih Kalenda, 

Koliko Lepid se plašio žene, Ceteg oca, 
Gargilije vode, a Lupus sudskog vijeća. 
Nije, Flače, vjeruj mi, nije pjesnikom onaj, 
Tko ništa drugo nije osim samo, »pjesnik«. 


51 


BARDOKUKULU 
ZAVIDLJIVOM PROTIVNIKU PJESNIKA 


Epigram 55. 
(XCVI) 


voj da zaštiti opstanak, lija lukavstvom se služi, 
Oštrim kandžama lav, zubima veprina ljut. 

Neki stvorovi pak po vlažnoj gamižu zemlji, 

nA Njima je najviši vrh izmeta smrdljivi dom. 

Samo im poplava smeta i zemljina otrovna para, 
Protivu dušmana svih najbolje štiti ih smrad. 

Njima sličnim te smatram, ti Bardokukule gnusni, 
Koji na svinjeći znoj bazdiš i bućkuriš gnjil. 

Rigaš, gnusniče, kal i kuda prolaziš, podli, 
Švatko začepljuje nos, vaskolik prestane rad. 

Makar se svađo i lajo i ljutio, ne bi li jednom 
Pjesme zavrijedio glas, jedan zaslužio stih, 

Nisam tako baš jeftin, nit jeftina pjesma je moja, 
Ruke da gnusim u tvoj tako oduran kal. 


M) 


52 


EPITAFIJ KAMILU LIVORNI 
ARHIPOETI 


(LXXXVII) 


g 


U) ODE asnih i pjesničkim zeljem ovitih vlasi tu leži 
7 dVra Mirno pod vrbama tim arhipoeta vam naš. 


[ 


Jesti, ko starkelja slab, krezub da bude mu žvak. 
Kažu, da pogledom samim bi praznio vrčeve do dna, 
Zatim i želucem on svaku bi samljeo kost. 
Često bi prošo mu dan, dok, prepuna ždrijela, bi u se 

Naginjo čaše i svih gozba palatinskih slast. 
Manji od Rima ne bješe, jer skoro darežljivost silnu 
Velikog Lava je taj ždranjem nadvisio svat. 
Nosiš li darove njegovu grobu, ti cvijeće ne nosi, 
Miru ili ti svet škropnice vodice mlaz, 
Nego mu krčag vina položi i vruću još zdjelu 
Pržene jetre i suh oprasne krmače but. 
Tada će pepeo njegov, što u zelje je izrasto nježno. 
Zatim i kostiju zvek radostan odati znak. 
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IK Prerano umrije, jer nije htio na gozbama rimskim 


BRBLJAVOM HVASTAVCU SVOGA RODA 
Epigram 64. 


(CXI) 


oću i danju, o velikom, nadutih obraza, vičeš, 
S Kožnoj na ispravi grb roda izvikuješ svog. 
18 WII Već si na popis junačkih djela i slave predaka 
e Papir potrošio pust, s njime 1 crnilo sve. 
Pričaš, kako tvoj pradjed odjednom je sasjeko trista 
Ljudi i krvi po toj slavan odjedrio tad. 
A tvoj kada je djed po Španjolcima toljagom lupo, 
Silni odjek je čak treso o Strimonsku hrid. 
Gord kad je vezane pojasom svojim kraljeve vuko, 
Kraljevskom krvlju mu sav bijaše natopljen plašt. 
Otac ti dive je mogo savladat i ponijet u vreći, 
Vepre, po petnaest bi njih poždero u isti mah. 
Kakova spilja mu bila ko šljem, a samom na vršku, 
Ponad čelenke baš čitava šuma mu bje. 
Koplje mu ko piramida, a tobolac amfiteatar, 
Praćka tolika, da njom Atos bi hitnuo sav. 
Kašalj mu pravi je vihor, a prdnjava, gromovi mukli, 
Svojim pak hrkanjem taj potresa zemlju i svod. 
Ipak, (o koliko varavog ima u stvarima ljudskim!) 
Od te grdosije, gle, ništavni rodi se miš. 
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GRILU DALMATINCU KOJI SE ITALIZIRA 
Epigram 68. 


(CXVI) 


WS talus postati želiš, a nisi neg' Dalmata, .Grile, 
: A Glas te i duh te i lik, kretnje te odaju sve. > 
S Dahćeš prostotom i urlaš također čudovišne riječi, 
SES Koje ni šaljivac lud ne bi, ni kuharski soj. 
Želiš da učeno zboriš i već u proljeće, jadan, 
Počinješ spremati to, što ćeš u prosincu reć, 
Ipak su dosjetke tvoje baš oštre i slane toliko, 
Da bi posoliti tunj mogo i svinjeći gnjat. 
Uzalud raskošne tvoje se sijaju kovrče kose, 
Uzalud španjolskog sjaj prsluka krasi ti grud. 
Zađe \ ti uvojak u nos, ta tvrda ga ne smije ruka 
Izvući, tako je krut novih rukava ti kroj. 
Zalud je hod ti sputavat i noge, razbacljive, jednim 
Upravit pravcem, da krok bude ti skladan 1 mek. 
Ako po glavi i stražnjici istim češeš se prstom, 
Poslije trljanja tog nokat da I vraća se pun. 
Nevoljke Venere sine, što tražiš nedostižne stvari, 
Zašto u odbojni taj srljaš u Italski kraj? 
Zašto, Grile, se trudiš, da izmijeniš zavičaj, sebe, 
Glupom dok dosta je to, ako li ostane svoj? 


29. 


HIRU LUSITANCU, BRBLJAVU HVASTAVCU 
| Epigram 69. 


(CXVII) 


KK ok Lusitanac Hiro tim lažljivim riječima hvali 
Zavičaj, pokreće taj nebo i pakao sav. 

4 Vrele i mutne iz mašte mu sukljaju premudre misli, 
S 225 Leži mu ždrijela u dnu čitav afrički kraj. 

Ne smiješ ni da se smiješ, jer desnom za balčak se hvata 
I za korice svog mača, kom" hrđav je brid. 

Sada se zaklinje, da je baš rogata vidio lava, 
Kome zmijinja bje glava, a riblji mu rep. 

Sad krešti, da je od zemlje prostraniji zavičaj njegov, 
Štono zemljakov ga trud stvori u prekrasan kraj. 

Po njem Lisabon može tim zidom golemim svojim 
Tristo Rimova baš u svoj obuhvatit krug. 

Scile, Gorgone i Briareje stonoge s njima, 
Mjesto zvjeradi, taj kolje na borištu sam. 

Čas urla i riga, dok iz širokih nozdrva gose 
Mosur se spustio dug, brazilskim burmutom gust. 

Grozim se oružja tvog i zato, kad nije mi druge, 
Hire, vjerujem sve slijepo u svaku ti riječ. 

Samo mi, molim te, reci, da 1! u tvome rađa se kraju 
Poluvolovski muž, polučovječji v6. 
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PORFIRIONU, PODMITLJIVU SUCU 
(CXXX) 


ko li Marijev spomenik krasi Jugurtina slika, 
Šš» | Ako u mramoru mrk Teuton se vidi ko živ, 
&/ Ako i zemlja, što pobjedne pokriva sjene junaka, 
AŠ Plijenom njihovim sva krcata, gordi se tim. 
I ti, Porfirione, što i Grad oplijeni i društva, 
Mnogim bi djelima svoj mogo ukrasiti grob. 
Mnoge je nekada tebi besramno sudbeno vijeće 
Poslove dalo i s njim prodana pravda i čast. | 
Dakle, ko odličje prvo, množina darova nek visi 
Tvojom nad grobnicom: but svinjski, kobasice, mast. 
I Mardčheju trgovcu oteto klupko od svile 
Crne, nek bogato tvoj samotni ovija stan. 
Prepune kukavice“ nek drže ti grobnu tu ploču, 
Temelj joj neka je čvrst, šećera u njemu snijeg. 
Uz to u olovo trajno još ove daj urezat riječi: 
Svatko za pošteni trud zaslužen dobiva dar. 


* Prosjačke škrabice za sitniš u obliku kukavica. 
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U DUBROVAČKOM PJESNIČKOM DRUŠTVU DANGUBNIJEH 


PJESNIK JE PONUDIO SLANI JEZIK 


(CXXVIII) 


Jer već po mirisu svom ovo od cijene je dar. 


J  Smiono stiže na sto, vašu na gozbenu čast. 

Njega mi, pojenog bučnom vodom Trebišnjice brze, 
Donese dardanski gost konju na hitrome svom. 

Paso po zemlji je gojnoj od krvce Kraljević Marka, 
I od pepela, kog Nemanjin razasu rod. 

Tovljen takovom hranom 1 takvim oplemenjen jelom, 
Dostojan biti će baš i Apolonov za zub. 

Priznajem, grozno je čađav od dima, al u njemu, znajte, 
Crnom pod korom se skrit nalazi pečeni smok. 

Nit' ga ukrašuju ruže nit pladanj od suhoga. zlata, 
Niti šafran, il skup tirskoga grimiza ruj. 

Nego od peršuna bujan i, samim već izgledom svojim, 
Može na pjesničku on moćno potaći na žeđ. 

Ne brinem se, koliko će vašemu prijati nepcu, 
Premda tek ponekom sad ukusan jezik je drag. 

Pametnu dosta, a istom pri žvakanju mnogi će saznat, 

Da mu ukusnije ništ" nije još zagrizo zub. x 
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RER eznatan dar ću vam dati, al pjesniku nije na odmet 
PJ J > 


Dakle, od trebinjske junice premudri jezik vam, evo, 


La 


PIJANČEV EPITAFIJ 


(CIII) 


Km 


Bjah.1 
IKA Jedan drugog u zlu, nesretnu rušio kob, 
= Padoh u borbi zajedno s pobjednikom i vinskim 


Vonjem natopljen duh izrigah na drugi svijet. 
Napokon čim Radamantu mrskome stigoh i njega 

Užasni ošinu vonj vina iz grla mog, 
Naredi, da me za kaznu na obalu zakuju crnu, 

Vječna da mori me žeđ, stigijski gledajuć val. 


O MAGARCU NOSAČU IDOLA 


KEKE) 


KE) agare tromo na leđima nosaše srebrnu smjesu, 

WE Koju zlatarev je trud slio u idola kip. 

PERLA Strčav se oko tog lika, na trgu svjetina brojna 
Klanjaše njemu se sva, savivši pokorno vrat. 

Nadu se nosač, sve misleć, da njemu te počasti daju, 
Tako je častima sklon cio magareći rod. 

Mišljaše: Nisam ja onaj arkadijskog naroda sluga, 
Meni svakako hram doliči, pošto sam bog. 

Ali gospodar glupana batinom sjeti i vikom: 
»Nisi ti, nego taj kip na tebi, to ti je bog.« 
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ok sam ja davio Bakha a on mene, i navalom slijepom 


ISPRAZNOJ FABULI 
(CXXIV) 


“e&| izdava si, otmjena, uglađena, nježna, 
bj Uslužna, umiljata, Fabulo lijepa; 

Ali dok svojom vjetropirošću smjelom 

 Daješ, raznosiš svuda sebe i svoje ime, 
Postaješ svačija fabula i svačija Fabula. 


LJUBAVNI EPIGRAM 
(CVI) 


učena gnjetenjem slabim svog nemoćnog suhonje muža, 
Nevoljna gospa se već dizala s dušeka svog. 
i A Ja sam pak svakoga jutra od ljubavne uzdiso žudnje, 
Stapo svog uzdaha glas ptičji u jutarnji poj. 
Kada odjednom, gle, pred očima stvori se mojim 
Lucija, dragost mi sva, Lucija, ljubav mi sva. 
Jao, o bijedna li mene, to bljesak me žudnog obmano: 
Ne ona, s mora je to sunčev došikno mi sjaj. 
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DELIJI 
(CX XIX) 


&s| ok su dvonošca dva o vratu te nosila svome, 
|  Delijo, tebe sam ja s pažnjom slijedio svom. 
| Pod noge, stopala tvoja, cio bih bacio Kipar, 
NJ Metlom bi bila mi vlas, pred tobom čisteći put. 
Ipak, od Orlandova od onoga tvrđa si stupa, 
Koji Marušćanskom jest stražnjicom uglačan sav. 
Srdito očima sijevaš i poprijeko pogledaš na me, 
Kao što mužjaka zlog koza seljačka zre. 
Je li to prezir? Ne, bogme, nije, o tako mi tvoje 
Ćelave glave i tih grudi, što suhe su sve. 
Čemu da s' od tebe nadam, ta ničem, jer kada veliš 
Molbenom: Ne ću, već znam, što bi htjela mu dat". 


RAZMETLJIVU LJUBAVNIKU 
EPIGRAM 74. 


(CXXII) 


ok se nameće, da ga svi smatraju ljubavnom silom, 
Hilas pokušava sve, trudi se postići cilj. 
Na ulici on, tobož, nekakva piše pisamca, 
= Gordo će ponijet i cvijet, što ga je ubrao sam. 
Pitaš li, tko mu ga dade, on uzdiše teško, i vješto, 
Ko i gospodar mu, zna hiniti ljubavni jad. 
Često rad cipela gluhih unese međ krpane svađu, 
Ovija pete u splet žica, da zvecka mu hod. 
Ipak, čemu sve ovo? Da ne bi obmanuo koga; 
Paziti valja, jer taj nikada ne vraća dug. 
O živote, o trudu, o slabašni djetinji ume! 
O, kako teško je, moj Makso, ne raditi ništ'. 
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PULU, CRNOMANJASTU MLADIĆU 


(LXXXI) 


ZNAS | ule zavodljivi, što se kupljenom usijan mašću 

S) Šetaš, iduć na trg odvlačiš, vučeš svoj hod. 

Mirtom vonjajuć jače neg mirisi pogreba triju, 

2 Dok niz kosu ti siv truni na leđa se prah. 

Gavrana zar se ne bojiš? Ta skrij svoju lješinu skupu, 
Koju, već natrulu, njen izgled označuje crn. 

Nastavi ipak sa šetnjom, ta sličnog ne raskida gavran, 
Često poštedit je on znao svoj srodnički plijen. 


MONIMA SE OBJESILA O DIJADEM 


(XXI) 


onima, Doranka, poslije smrti svog tuđinca muža, 
Bijesna zbog spremljene već smrti, što čekaše nju, 
3 Plače, šuti i grozi se, trči i klone i hropti, 
“x Ko oSjajnim dijademom svoj kraljevski ovivši vrat. 
Zatim, ovratnik taj pričvrstiv o visak na stropu, 
Kliznu; nad ložnicom tom objesi teret se njen. 
Uzao zveknu, a ona, zaigrav lako po zraku, 
Reče: »O, prizora, gle, pljeskajte, svemu je kraj.« 
Doista presta ti život, ali ne slava, jer evo 
Kraljevska ova ti smrt, kraljevski raznese glas. 
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RAZMETLJIVU LJUBAVNIKU 
EPIGRAM 79. 
(CX XVII) 


ok namirisan mirisom iz Sabeje, 
I kiparskim puderom naprudan sve do pupka 
Korakom skladnim siječeš amo, tamo, 
Juriš pustim puteljcima, ja te 
Letimice pitam: »Reci mi, Marko, 
Zašto samoćom luta tvoj kićeni hod?« 
Odgovaraš: »Ni za što«, ali, nevovjerljiv, 
Hoćeš, da o tome nešto drugo mislim, 
I vjerujem, da iest nešto, što mi kriješ. 
Varaš se, Marko. Ne pristoji se tako 
Otmenu mladiću, da neiskren bude. 
Reko si: Nije ništa. I vjerujem, da nije. 


GUBAVI GANIMED 
EPIGRAM 41. 
(LXXX) 


arcisov brat, a Venerin zeti ljubimac Rima, 
Ljubav je Harita on, miljenik ljubavi on. 
Premda ukrašava lice i s kićene premda mu kose 
Mirisna cijedi se kap, kojom poprsko je vlas, 
Posvuda nakazno svoje u krastama pronosi tijelo, 
Kome po mirisnoj svud koži se osuo čir. 
Kada ko dječak nije pri učenju grickao nokte, 
Kako li ugodno sad noktima češe si svrab. 
Kako, vo zasluzi, sad mu po udima zaraza plazi, 
Nekad je mnogima on zarazu nosio sam. 
Sada svi od njega bježe i svako mu sklanja se društvo, 
Štetniji bijaše još, kada ne bijaše enjil. 
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GLUPOM PEDAGOGU 
(CVIII) 


Pigmalione, ti mniš, da um je tvoj đacima tvojim 
Alfa, al' nije baš to, nego je beta*, nek znaš. 


* Beta = tikvan 


VALJA TEŽITI ZA VRLINOM A NE ZA PLJESKOM 


(LXXXIV) 


udrog i dobrog Katona tek neznatna ljudska je slava 
1 = Stizala, kad se svud dizo Liciniju glas. 
N Ipak mi draži je Katon. A zašto? Jer bolji je onaj, 
Koga ne uzdižu svi, nego tek uzani krug. | 


PATRONIMA 


(LXXXIX) 


Lovcima štit je Dijana, a pjevaču Apolon, 
Tebi pak, vijećniče, tko? Reci de! Merkur mi bog. 


64 


ATIS, NIJEMI KREZOV SIN, DA OCA SPASI OD UBOJICE, 
IAKO NIJEM, PROVALI RIJEČJU 


(1X) 


\./ ok se je kraljevim grudima šuljala podmukla ruka, 
Noža već dirno ga vrh, leden posrhno ga srh, 
DYGg| Spazivši ruku, odjednom se sinovljev razveza jezik, 
kezmt“  Provali riječju, da svog izbavi oca od zla. 
Jer čim spazi smrtonosni bodež, gdje nasrnu naglo, 
= Tražeći sebi za cilj miloga oca mu grud, 
Skoči, i osjetiv u srcu krilatog dečka, gdje zbori, 

Zbori mu: »Premda sam slijep, ne ću da budem i nijem.« 
Zavika smjesta, oče moj, pazi, i u tome času, 
Na taj se sinovljev glas odmaknu ubojni nož. 
 Dječače vrijedni, svi ljudi će o tebi nijemome pričat, 

- Šutljivca ne će te, znaj, ljudska prešutjeti riječ. 
 Dabi što krepčijim glasom svu sinovsku ljubav pokazo, 

Ti si od prvoga svog dana već živio nijem. 


EMIZIJA, POPIVŠI PEPEO SVOGA MUŽA MAUZOLA, 
PODIŽE MU MAUZOLEJ | 


(VII) 


akvo to kraljevskom raskoši novo se podiže zdanje, 
Zlatni ga Paktola val preli, te zlatom se sja. 
Pogledaj, prekrasnom srži zasjenjuje susjedni Sinad, 
Ljepši, no očinski grad mramor tesanac je taj. 
Eno, pod Mentora rukom sad kamenje ovo već diše, 
- Dlijetom Polikleta, gle, hladni se ganuo kam. 
Zašto se, kraljice. žuriš, ta u tvome srcu se skriva 
Srce tvog muža i tvog srdašca grije ga žar. 
Što će ti zdanje, ta čista ti ljubav je skuplja od zlata, 
vrđi od stanca je tog ljubavi stamene sklad. 


\ 


Sei. 
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ARTEMIZIJA POPIVŠI PEPEO MAUZOLA, MUŽA SVOGA, 
PODIŽE MU MAUZOLEJ 


(XLIII) 


ad si iz pehara zlatnog ti pepeo ispila tužna 

d Mužu si podigla svom spomenik i sebi glas. 

4 Zašto novim sad zdanjem ti svijetu iznosiš čudo, 

ie Čineć, da sljemenom već tiče u zvjezdani svod? 

Mužu svom sama si urnom; za zasluge tolike, dakle, 
Pravo bi bilo, da to zdanje je za tebe grob. 


ŽETELAC JEDNIM ZAMAHOM SRPA UBIO ZMIJU I SEBE 


(XX) 


ežeći, dok je trosjeklim jezikom vrebala žrtvu 
Ljutica, koja je zlom slavna po Libiji svoj, 

Svinutom oštricom njeno sad siktanje presječe ljuto 

Žetelac, isti u tren pogodi i njega srp. 

Slabila dok mu je snaga, dok samrt mu gasila pogled, 
Skoro izdahnuo već drhtavu izusti riječ: 

Što li, smrti o kleta, još bijes tvoj učiniti ne će, 
Jao, kad uništit zlo znači učiniti zlo. 
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KLEOPATRA ZAPODIJEVA BITKU KOD AKCIJA 
I POBIJEĐENA, PRIKUČIVŠI GRUDIMA ZMIJE, POGIBA 


. 


(XLI) 


»| atinski Febo čim vidje, da ženskom se krenuto snagom 
Brodovlje diže, i ljut oružja laća se Far, 
Divljeg Anubisa grditi stade i psovati žučno 
Bogove psoglavce sve, nilsku i kral jicu k tom: 
- »Kamo, podivljala ruljo, u b jesomučnoj nasrćeš pjeni, 
Kamo te, kraljice, bijes goni i ljubavna strast? 
Nevjero, ne nadaj ti se, da udarac pobjednog Rima 
Na tvoj položit će vrat ponosa dostojnu smrt. 
Druga nad glavom se tvojom nadvila kob, ti znadeš 
Ženski da vaskolik rod ženska uništava smrt.« 
Libija Rim će zamijenit, i latinskog umjesto mača 
Protivu Libije bič libijska zmija će dić'. 
Ti, koja Rimu si spremala libijski pomor i propast, 
Treba da libijske baš zmije te usmrti jed. 
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ZOILU, KOJI LIJEČI OČI RUŽINOM VODICOM 


GELAZINU 
(XLVI) 


(CXIX) 
U zmi pjene od psa i grlo od suhe hijene, 
Zatim i sovinu strv, ljudsku što pila je krv. 
/8 | Neka tu bude i moždina zmije i žućkaste žabe, 
Neka i trave je struk, što ga zna Kolhide vrh. 
To sve na ognjište stavi i kukutom sjeckanom smekšaj, 
Blijedom tisovinom tek vatru naložiti sm'/ješ. 
Potom namaži oči; da smjesa ti pomoći mogne, 
Dodaj prikladan još očima tvojima lijek: 
Ružin miris ne rabi, što plamenom rastopljen kaplje, 
Nemoj u vodici toj blagoj natapati zlo. 
Vjeruj meni, da onom tko bjesni od zavisti crne, 
Zoile, štetno je sve, korisno što je za vid. 


e čudim se, što tirskim tvoj plašt se grimizom sjaji 
I što frigijski vez krasi ti odjeće rub. 
Štedljiv si, iz grla tvoga ti konce vezivne sučeš, 
Muke je želuca tvog i tvoj dobio plašt. 
Čudno, što ipak si gladan, tvojim kad zubima samim 
Tako je zalogaj bliz: taj baš na led'ma ti plaši. 


ALEKSANDRU KOJI OD JUPITRA SLAVOLJUBIVO TRAŽI. 
NOVE SVJETOVE 


VARONU 
(CXX) 


(XLVIII) 


ladiću iz grada Pele, ti kraljeva grozo, što želiš? 
Kamo to silni taj žar želje ti zanosi sve, 
Previše želiš i tražiš, ti hoćeš, da desnica samog 
m: Jupitra služi ti svud, svoju da proširiš vlast. 
Bozima sumnjivih želja se kani, da Jupiter na te 
Munju ne surva i krut rekne, da nisi mu sin. 
Ali ti sveudilj želiš. Ta čemu tolika ti drskost, 
O ti, što veći si, mniš, tim je to uži ti svijet. 
Dok te strahovita zavist muči, što nije sve tvoje, 
Ruke rođaka već spremaju otrov ti žuk. 
Neka sve veća ti zasjeda prijeti, što moć ti je veća, 
Kaznom za želje ti sve želje nek budu ti te. 


jesnikom postati želiš, Varone, no pjesnikom nije 
Onaj, tko ispraznu riječ sastavlja vješto u stih. 
Kraljica Poezija sja bljeskom i nebu je blizu, 
, H = Jedan samo na mig njenom pod vlašću je sve. 
Smirnejskog pjesnika snažno nadahnjuje mudrost nebeska, 
Tajni prirode red otkri Empedoklo sam. 
Nauk o zvijezdama diže nad same zvijezde Marona, 
A Lukana taj ljut poroka društvenih bič. 
Pijev pak, što naduto zvuči, nek samo Likorida čita: 
»Dušice, srdašce«, taj prazni bez razuma pijev. 
To je onaj, što brasičkom vodom ga škrope Kamene, 
Da na božanstveni vis Parnasa ne može doć'. 
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TOMA AKVINSKI NATJERAO U BIJEG 
BESTIDNU ŽENU GORUĆOM GLAVNJOM 


(XI) 


Kad li pred očima njegovim 
(gnusna 0 strasti, što mamiš) 
Posred kule se tu ukaza Venerin lik. 
Sledi se najprije mladić i, zbilja, izgledaše tako, 
Ko da na njezin je žar od njega strujao led. 
Kada se pribrao, reče: »O kaljužo paklene rijeke, 
Proslavit ne će te tvoj drski i besramni čin. - 
Prije munja nebeskih, što na te već napete prijete, 
Sad ću, vatronosan ja, spaliti gadnu ti žud.« 
Reče, i sa ognjišta plamenog zgrabivši glavnju, 
Zviznu i opali njom dvatriput podmuklu zvi jer. 
Pobježe ona, a kuća se napuni pepelom crnim, 
To je pak siguran znak bio, da podleže Had. 
Živio, junački Toma, ti plamenom dokaza žarkim, 
Da se je u srcu tvom krio i plameni stid. 
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neosvojivoj kuli je stajao Akvinski bdijuć: 
Blago čistote i svih naroda ponos i čast. 


SVETI MAVRO IZVLAČI IZ VODE POTONULA PLACIDA 


(CXV) 


ograbi Placida vrtlog, to Hilasa čednoga htjede 
ie Privući samog do dna Nimfe nasrtljive strast. 
BIR Njega tad istrže Mavro, taj osvetnik bijesne Najade 
—& Moćnom nogom na njen svinuti pokroči vrat. 
Zgranu se ona, a otac Anio promoli glavu, 

Rekavši: »Slavom si ti veći, no frigijski rod. 
Idi k Loari, ti, Mavro, a uske mi ostavi bare, 

Pobožno prignuvši lik, čeka te Galija sva. 
Poslije Krista ti prvi kročiš po vodi i vadiš 

Propalog, desna ti ta svemoćnog Boga je dar.« 


, 


N KI FRANJEVAC MOLI, DA GA ČAVLIMA PRIKUJU 


(XCV) 
S \ ko je ikada samrtnik imao prava da traži 
VI togod, ako li vaš bude milostiv mi duh, 


Molim, o krvnici, da mi na tužno to propnete drvo 
Ruke, a noge mi nek željezni probije vrh. 

Bolovi sami, o dajte, da melemom budu mom bolu, 
Blagost nek bude mi, taj okrutni mučenja čin. 

Prikujte čavlima mene, pa kao što Stvoritelj negda 
Žrtvova život, i moj život nek bude mi, mrijet. 
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RAK VRAĆA KSAVERSKOM KRISTA GOSPODINA 
IZGUBLJENI LIK 


(LIII) 


rtlogom zgrabljena crnim, kad presveta nestade slika, 
(| Ksaverski časak u taj žalostan odade glas: 
»Kome li tužan da plačem, o s tobom mi potonu, jao, 
Žiće i ljubav i slast, pratilac, otac i vođ. 
Tebe zar voda da drži, dok sama je svladana tvojom 
Ljubavlju, grleć te sad, uči se ljubiti val. 
> Vodo, okrutna ti si, al' varam se, moram te volit, 
Jadna li mene! Ta moj prašta ti ljubavi žar.« 
Reče, i eno, gle, rak mnogonožno grabeći morem, 
Ksaveru, vraća ti taj teret slavan i skup. 
Zato, što tužeć za likom, dok more si mirio, samo 
More ti zahvalno, gle, sliku tu donese sad. 
Ili to darak je bio od svakoga vredniji dara, 
Što ga, toliko put pobijeđen, predaje val. 


#2 


ZONHINA, KLEOFINA KUJICA, KOJU JE SJAJNIM 
EPIGRAMOM SEKTAN HVALIO, GOVORI . 


(CXXXIX) 


“i ok sam živjela, bijah od zečića sretnija samog, 
Boginje Venere tad pratilja bijah i slast. 
/ | Bijah Zonhina, jednaka višnjim, 1 vladarki među 

| Rukama božanskim, ja, kao da Sirije bjeh. 

Svjedok je Amor kolike ljubavi Ž živa raspalih, 

Dok se je šalio mnom sunčeve takmice smijeh. 
Počivam sada, nek zna se, koliko je okrutna Klota, 

Kako lijepima sveđ zlokobni zavidi dan. 
Za mnom tuguje gospa, a nju mi žalosnu žale 

Harite tužne i bog Amor bez tobolca svog. 
Adrija blagi žali sa kćerima svojim i rodnu 

konu, suzica pun, tužni oplakuje val. 

Ipak je utjeha tu, jer mene iz mukle je noći 

Istrgo, pjesniče moj, orfejske lire ti zvuk. 
Bijela dok slavljena bude ptica nježne Jantide, 

I dok vrapčića svog bude slavio poj, 
Zabava Hermione il čedne Uliksove žene, 

Ja, u Eliziju psić, bit ću vam spominjan svud. 


73 


O ZEČIĆU, KOJI JE OBJEŠEN ZA NOGE, DA ŠTROPOTOM 
NE PROBUDI SPAVAČE, U TOME POLOŽAJU IZDAHNUO 


(LXV) 


lesaču gajeva svih i dugouha slasti Drijada, 
' ((<h _ Delske boginje sva radosti, miljenče njen, 
is Crni te zgrabio Stiks i nagnao, da preko rijeke 
i Hitrije otisne svoj mrgodni prevoznik brod. 
Možda, da umiri Dita, je strgala tvoga života 
Niti, spletene od tvog krzna, Suđenica zla. 
Varam se, žića tvog pređu nije ti žalosna Klota 
Strgala, nego je njom vezala noge ti dvije. 
Sada nesahranjen visiš, al' glasovi ipak se čuju: 
Tijelu je trebalo tvom dati doličniji grob. 


KLEPSIDRA OD PRIJATELJEVA PEPELA 


(XXVIII) 


ok je u staklenku stavljo svog umrlog pepeo druga, 
Sipkanjem svojim, da sveđ točan mu označi čas, 
Reče preblagi Danaj: »Taj pepeo predajem tebi, 
Klepsidro, koju će još moj uzveličati plač. 
Jer dan koji mi stigne po tragu tog pepela dragog, 
Nikada ne može crn biti i nesretan dan. 
A ti, pepelu, čase mi niži po širokom onom 
Točku, na kome je spet Iksion vitlan u krug. 
Ti, koji život mi bješe, sad budi mi vrijeme života, 
Prestavši živjet u svom, živi u vremenu mom. 
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IZVOR IZ GROBA 


(LXXXII) 


- | amo, gdje uvire sve, ti izvireš, stoga ni jedan 
|. Vječnim se ne može tok nazvati, kao taj tvoj. 
| Živ iz smrti se rađaš i spajaš svršetak s početkom, 
č Tebe ne plaši smrt, iz nje ti rađaš se sam. 

Ledan, čudno to nije, kad žuboriš hladnom po tijelu, 
Bistar ti ostaje tok, smrću ti čisti se mulj. 

Niti Prokion te ne će, ni silena jara iscrpsti, 
Više se iskona tvog iplaši zvjezdani svod. 

Bilo tko da si, svoj usijan mozak rashladi tom vodom, 
Ona će misao tu uliti tvoju u svijest: 

Život mi donosi smrt, smrt život, a tebi je stalno 
Živjet, da dočekaš kraj, mrijeti, da izbjegneš smrt. 
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KRIST GOSPODIN BODIMICE NA STRANICI NASLIKAN 


(X) 


asred papira zaboden ostao vršak je pera. 
S pera tad sićušna kap upi u papir se bijel. 
NJ] | Zatim još jednom i opet, pod povlakom ubodna palca 
Pa Točkama pravilno tad papir taj izbode sav. 1 
Već bjelina papira, se polako lomeć' u sjenke, 
Svenu, i ploha se već tamnim u pjegama skri. 
Smjesa tolika se zatim u jedno obličje stopi, 
I još iz oblaka tog tamnoga izroni sjaj. 
"Čudno, što svjetlost nije učinila, učini sjenka, 
Crne iz kapljice, gle, umrli stvori se Bog. 
Sveta kap kako dostojno gospodnje prikaza muke: 
Pleća, štono ih ljut židovski išiba bič. 
Jer, dok goraše željom, da grezne u teže još muke, 
Taj za mukama žar ništa ne bješe no kap. 


BILJEŠKE O PJESMAMA 


PRIČA O PRETVORBI BRAZILCA U DUHAN. KAFEJ TRAČANIN U BILJKU 
ISTOG IMENA PRETVOREN. O POSTANKU ČOKOLADE. PRETVORBA ME- 
LANIONA U BARUT. ' 


Radi vrlo žive i raznovrsne trgovine s otomanskim carstvom u Dubrovniku se rano 
pojaviše duhan i kava: u XVI. i početkom XVII. vijeka. Duhan je u početku bio 
državni monopol i tek na koncu XVIII. vijeka dozvoljava Republika slobodnu trgo- 
vinu duhanom, ali udara porez od četiri groša (oko 100 dinara) po oki. 

Kao dosta rijedak i nov užitak bio je duhan mladome Đurđeviću privlačljiv i 
zgodan predmet za pjesmu, za jedan prijetvor, metamorfozu, sve prema Ovidiju, 
kojim se u to vrijeme najviše oduševljavao i bavio. I pjesma o pretvorbi Kafeja 
Tračanina napisana je na isti način, 

Možda je mladi pjesnik pročitao svoje »prijetvore« prviput na nekoj večeri u vla- 
steoskom domu, gdje je društvo posluženo kavom i duhanom. Posluživanje kavom 
smatrali su tada velikom i rijetkom počasti, pogotovu, ako se sjetimo, da se, na pr. 
u Beču, kava pojavila tek 1683. godine. 

Te Đurđevićeve metamorfoze nisu prve pjesme o industrijskim biljkama, dotad 
nepoznatima u Evropi, jer su već prije njega, kako je rečeno u uvodu, pjevali pjesme 
takva 4 slična sadržaja pjesnici Arkadije u Italiji. To isto vrijedi i za treću pretvorbu 
»O postanku čokolade«. U pjesmi se duhovito priča o postanku triju plodova, od kojih 
“se pravi čokolada, 


PRETVORBA MELANIONA U BARUT. 


U toj pjesmi izlaže nam pjesnik postanak i upotrebu baruta vrlo domišljato kao i 
u pređašnjim pjesmama, gdje, opisujući kaznu Brazilovu, iznosi upravo, kako se ta 
biljka priređuje za upotrebu. Na pomisao, da pjeva o barutu, možda ga je navelo 
Ms iranje topa »Gušterice« na tvrđavi »Lovrijenac«, koju je dvije godine posjećivao, 

je u svojoj dvadeset i prvoj godini imenovan kapetanom te dubrovačke tvrđave. 
to i nije bilo oko Dubrovnika ratne pucnjave, mogao je u raznim drugim zgodama 


Promatrati sijevanje i pucnjavu »Gušterice« i ostalih topova s gradskih zidina. 


VA 


Toliki prizori u ovoj pretvorbi odraz su dubrovačkih prilika: Opis-dvorova Smrti 
— slika zadušnica, smrt na svome Prijestolju - umrli Knez na visoko uzdignutom odr I 
Duše u zaključanim dvorima — muljaši uhvaćeni u zatvorenoj luci. 5. 
Prema tome nije točna Rešetarova tvrdnja, da se među Đurđevićevim latinski 

* pjesmama »samo gdjekoja pjesma tiče naših ljudi i naših prilika«. I tu navodi ov 

četiri: Epigram protiv Dalmatinca, koji se talizira, Dvije pjesme Dubrovčaninu 
Mondegaju i jedna Književniku Nihši Gučetiću. 

Rešetar je ovdje lako pogriješio, jer je tek mjestimice mogao pročitati koju 
pjesmu iz DĐurđevićeve latinske zbirke, koja je dosta nečitka. 

Otprilike polovica pjesama, što slijede iza . prijetvora, iz doba je pjesnikova 


boravka u redu, u Italiji, kako to kazuju sami naslovi i sadržaj 
pjesama. 


isusovačkom 


O DUHU SVETOMU, prva od ti 


h pjesama, napisana je upravo, 
novicijat, i zanimljiva je po tome, 


kad je završio 
što je, 


na neki način, prožeta panteizmom, 


U ostalim su neki događaji, što ih 'je u Italiji tih godina doživio: poplave, 
a najviše potresi, koji su ga jako uzbuđivali, jer je u Dubrovniku još u djetinjstvu 
slušao o strahotama, što ih je učinio potres, osobito onaj od godine 1667., k 
: uz mnoge, poginula i njegova baka Zelija, s jedinicom kćerkom. Taj potres 
tako razoran, da je i sama Porta imala obzira £ 
da joj Republika, mjesto svake godine, plaća harač svake treće godine. 


SAN O PROPASTI NURSIJE nije samo slika nesreće, koja je doista snašla taj 
grad, nego su to i prizori, kako ih je Đurđević zamišljao, slušajući o užasima po- 
tresa, koji se dogodio u Dubrovniku osam godina prije pjesnikova rođenja. 


GROB SV. KLARE DE MONTE FALCO nap 


isao je u vezi s prestankom podzemne 
tutnjave, koja se čula po 


cijeloj Italiji iste godine, kad je stradala Nursija. 


VINKU PETROVIĆU (Elegija). Đurđević iziđe početkom 1706. godine iz isuso- 
vačkog reda i, vrativši se u Dubrovnik, postaje poslije kratkog vremena benedik- 
tincem. U prevelikoj revnosti Počne raditi na tome, da se dubrovačka benediktinska 
kongregacija spoji s maticom u Italiji (Monte Cassino). Bojeći se stranog uplitanja, 
Republika spriječi Đurđevića i progna ga 1710. godine sa svoga teritorija u Italiju. 
Posredovanjem pape Klementa XI. dubrovačka vlada, 8. studenog 1711. godine, 
dozvoli Đurđeviću povratak u domovinu, 

Proputovavši razna mjesta na jadranskoj obali južne Italije, 
prilikom javlja svome vjernom prijatelju Vinku Petroviću, 
u izgnanstvu 
sredovanja. 


Durđević se jednom 
opisuje mu svoj boravak 
i na koncu pobjednički javlja o uspješnom završetku papina po- 


KADA JE PJESNIK POLOMIO ZUBE NEKOM PSOVAČU RIMSKOG PRIJE- 
STOLJA. 


Zgoda opisana u ovoj Pjesmi vjerojatno se dogodila nakon uspješnog papina 
nastojanja, da se Đurđeviću dozvoli povratak u domovinu. Tada je papom bio već 
spomenuti Klement XI., poznat kao Prijatelj umjetnosti i znanosti. 
brani od nekoga Selija »šakatom ljubavi«. No pjesnik kao da se sam ruga svojoj 
prenagljenosti, pa namjerno preuveličava cio taj sukob. 
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Njega pjesnik - 


Bl MJESECA PROSINCA. ZAZIVI MJESECA OŽUJKA eker 
; PEPODINOVA. ZAZIVI MJESECA pravnja EI nr fta 
i bnog značenja; ne možda po. 108 
odstoji j i i prik i razne načine) nego najviše po 
teni ivi : često opjevani i prikazani na razne ) j 
F da dom 0 aa Taras vidjeti, da nikad nije i “doš. gh dakaka 
Pije Ko jievnosti južne, e one  rajeda m : a e Pe e io 
i latinitet je ba :' j 1 ance, jedn 
rane raj aa ki drugu, kazanu hrvatski, nego se obje prelivaju 
ma a oi & hrvatski et = s na. o 
“ada liki di še li i latinskom, hrvatskim n, 
j dio naše literature, izrečen na. m, , 
“= Mo dalje bude proučavan, sve jasnije ukazivati kao vrlo važan dio 
, PIO : će. : 
> ej on j it ć sve očiglednija čvrsta veza toga lati- 
1 st roučavanjem bit će nam sve očiglednij a 
> ka dialitom, s književnošću na hrvatskom jeziku, kako nam .to poka 
đevićeve božićne pjesme. na a 
m E oevigut o njima saznajemo, (dosad su, kao i Kod mit .. 
E. ležale uglavnom nepoznate u pivi E rokom u moa u m . ik da 
jih i »Horvacke vitije«, niza božićnih pjesama ž 
Bileca), jednog od najboljih kajkavskih pjesnika u razdoblju od XVI. do 
MA Durdevićevim i Gregurovim pjesmama isti izvor. I osnovna obrada im 
E ini- mj j i i ji line, bogatstvo i slast 
i poj esec u duljem monologu iznosi svoje vrline, vo | 
>. a a želji, da Isusovo poje ne vrijeme Kod deg 
jajući potanje o razlikama izme u Durđevićeva i ( h Sičnjek 
ME no rem Š st sjeme prvoga, uz svoju baroknu kitnjastu bujnost : end 
ME ikone učenošću tadanje škole i izrekama moralke, dok se “m odlikuj 
Am jednostavnošću i panelu jeko mao ra “S ia, dio 
sti j i je obradio na svoj n j m Gregur 
a ojoka sai Bog Dubrovniku, prelistavao u samostanskoj knjižnici 
ić tinsku zbirku. m ma f ' 
Aa sek veza između jednog hrvatskog pjesnika latiniste iz Du 
rovnika i jednog kajkavskog pjesnika, pedeset godina kasnije. 
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mogavši pročitati dosta nečitak rukopis Đurđevićeve latinske zbirke, Rešetar 
epigrame pogrešno zaključuje, da se samo poneki tiče našeg čovjeka i našeg 
Među te ubraja, osim onoga o Dalmatincu, samo još onaj »O slanom 


im, većina ovih odabranih epigrama pokazuje baš protivno. Gotovo svi 
razne zgode i razne osobe iz dubrovačkog života i najužega DĐurđevićeva 


NICIMA. BARDOKUKULU, ZAVIDLJIVOM PROTIVNIKU PJESNIKA. 
J KAMILU LIVORNI, ARHIPOETI. 


atno se ovi epigrami odnose na neke Đurđevićeve protivnike, možda neke 
jiževnog društva »Akademije od Šturaka«, koji su zastupali »naravnost« 
1 bili protivnici »Akademije Dangubnijeh«, koja je odbacivala načelo 
ti« i bila sklona kitnjastom pjesničkom izričaju. Đurđević, kao član 
demije Dangubnijeh«, a neko vrijeme i njezin predsjednik, bio je često u 
pirci s njezinim, a još više sa svojim protivnicima. 


/AVOM HVASTAVCU SVOGA RODA. GRILU DALMATINCU, KOJI SE 
RA. HIRU LUSITANCU. BRBLJAVOM HVASTAVCU. PORFIRIONU, 
JIVOM SUCU. 


lević je iz imućne i ugledne porodice, ali građanske. Godine 1667., kad su 
me potresa u Dubrovniku nastradala i mnoga vlastela, Veliko Vijeće, da 
i materijalno ojača prorijeđene vlasteoske redove, prima među njih neke 
i odlične građanske porodice; tako i Đurđevićevu, uz naplatu od tisuću“ 


ih, dubrovačkih dukata za dobiveno plemstvo. 


BROVAČKOM PJESNIČKOM DRUŠTVU DANGUBNIJEH PJESNIK JE 
IDIO SLANI JEZIK. 

kademiji se nije ništa radilo, samo bi katkad na sastanku koji član pro- 
€ku svoju prigodnicu ili slično. ' 
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Ukratko, društvo se sastajalo samo radi kartanja ili kakve dobre večerice. Jednom 
je na takvu zakusku Đurđević donio posoljeni teleći jezik, poprativši ga onim 
epigramom. 


EPITAFIJ PIJANCA. O MAGARCU, NOSAČU IDOLA. 


I pijanac je uz proždrljivca često temom u epigramu latiniste. Epigram ,Q 
magarcu, nosaču idola« zanimljiv je po tom, što je to latinska parafraza iste ba. 
brijevske basne na grčkom jeziku, koju je Đurđević parafrazirao i u Pjesni XLIV., 


Oso stup nosaše srebrni na sebi, 
ki slikom sivaše božanstva zgar s nebi. 
Klecaše narod vas prid noge tovara 
za bogu dati čas ki bješe odzgara. 
Tad oso (nut misli od tašte živine!) 
te časti promisli njemu se da čine. 
* Nu vikom njemu učas svoj vodac svies vrati 
i riečim oholas ovaciem prikrati: 
»Častjeno, ko scieniš, tovarstvo tv nije 
negli to, kć nosiš, naličje božije.« 


Ljubavni su epigrami: 
ISPRAZNOJ FABULI. LJUBAVNI EPIGRAM. DELIJI. 


Zatim epigrami, u kojima napada razne ljubavnike takmace i vlasteličiće: 


RAZMETLJIVU LJUBAVNIKU. PULU, CRNOMANJASTU MLADIĆU. RAZ- 
METLJIVU LJUBAVNIKU. GUBAVI GANIMED. GELAZINU ZOILU, KOJI 
LIJEČI OČI RUŽINOM VODICOM. : 


U najranije njegove epigrame, možda još prije ljubavnih, stavljamo ove školske, 
s temama iz klasične starine. To su epigrami, što su ih sastavljali i čitali »ex 
cathedra« učenici viših razreda, da pred profesorima i školskim drugovima pokažu 
svoje znanje latinskog jezika i vještinu u stihotvorstvu: 


KLEOPATRA ZAPODIJEVA BITKU... ALEKSANDAR KOJI OD JUPITRA 
TRAŽE NOVE SVJETOVE. ATIS, NIJEMI KREZOV SIN. ' 


Ima nekoliko i redovničkih epigrama, koji su karakteristični za njegovu poeziju: 
Kićenost i materijalizacija simbola (Rak vraća Ksaverskom Krista Gospodina iZ- 
gubljeni lik), zatim, ukrašavanje svetačke legende mitološkim dekorom (Sveti Mavro 
vadi iz vode ....). 

Poslije dva epigrama (Klepsidra od prijateljeva praha; Izvor iz groba) s po- 
znatim temama, ali veoma vješto i duhovito složena, na koncu je epigram (Krist 
Gospodin bodimice na stranici naslikan), koji je vrhunac Đurđevićeve izražajne 
spretnosti i istančanosti. m8 
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HRVATSKO KAZALO 


PJESME: ' 

Bicafi 0 (GGSpoji. = s sea s gao 6 egu, spadate La 
. Priča o pretvorbi Brazilca u duvan . . 0.4.4444 slabe 
. Kafej Tračanin pretvoren u biljku istog imena. 4... 4.4.4040 
. O postanku čokolade ili o pretvorbi dječaka Psikra u kakao, Termide 

djevojke u tobolčicu i starice Glikere u šećernu trsku, .... 0.0. 
. Pretvorba Melaniona u barut. . ., 0... 
. Artemizija govori pepelu svoga muža — Elegija. . . .. 4.4.4. 
BORDuku Svetoli 0 a e gooo i Pog a aka ko lasa a 


. Kada je pisac, završivši tri godine filozofije, pozvan da javno brani 


teze i time silom otrgnut od pjesničkog mira — Elegija. . .. .. 

. Pismo prijatelju, koji je u Rimu bio očevidac poplave Tibera, kada je 
, Loretu gotovo izgorio Ilirski kolegij zahvaćen vatrom iz susjedne 
ia Don o E a RE HR e S e“. 

. San o propašti Nursije — Ljeta Gospodnjeg 1708... ... 4... 
. Grob svetice Klare de Monte Falco sjajem odbljeskujući i divnom 
skladbom odjekujući i miomirisom odišući čudesno poslije grozovitog 
potresa zemlje po cijeloj Italiji čuvenog — Elegija. . ... 4.4.4. 

. Pismo Klementa XI. svojim sinovcima, da što zdušnije prigrle 
EEEoman ŽIVO 440& 40 60 ok o i m a ae 
BVinku Petroviću — Elegija. + + + 4 2 0 0 aa a a 
. Kada je pjesnik slomio zube nekom psovaču rimskog dvora. ,.. .. 
. Kristu Gospodu novorođenom — Idila. . . .. 0.4 
. Novorođeni Krist užas pakla — Himna. . . . 0.4.0444. 
. Kralju svijeta novorođenom darovi . . .. 4.4. 


Želje mjeseca Prosinca uoči rođenja Gospodinova — Elegija. . . . 


. Zazivi mjeseca Ožujka uoči rođenja Gospodinova — Elegija. . . . 
. Zazivi mjeseca Travnja — Elegija . . . . 444 
. Želje Kugle zemaljske uoči rođenja Gospodinova — Elegija. . .. 
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CXXVI. Pjesnicima — Flaku 4... 4 2 aa aa a 
XCVI. Bardokukulu zavidljivom protivniku pjesnika... 4.4444. 
LXXXVII. Epitafij Kamilu Liverni Arhipoeti . , . . 0. 
 CXI. Brbljavom hvastavcu svoga roda... 0.044 
CXVI. Grilu Dalmatincu, koji se italizira . . . . 0.4... 
CXVII. Hiru Lusitancu, brbljavu hvastavcu . . . 44 
CXXX. Porfirionu, podmitljivu sucu. . 2... 4 
CXXVIII. U Dubrovačkom pjesničkom društvu Dangubnijeh pjesnik je ponudio 
BlatmišjeZik o Gaare o ooo GR AE (co God oo ko 6 
GI Bijačev epitafiih e. e + ade“ 6 a a KA ei a i na 3 
GXLI. Qrgagarcu, nosačuvidola. MM < god oo E o ao oo 
CXXIV. Bprazboj Fabula a Ek oda ooo e aka ao 
GVI, Ljubavni opieram!" o ER s oo coin oi o 1 E E e 
CAKIX. Dekji: ge ida moarsa ka aš bar gla aan anaca 
CXAXII. Razmetljiva ljubavniku... < 00 do 4 a gi ko dai do ka, 
LXXXI. Pulu, crnomanjastu mladiću .. . 0.4 
XXXI. Monima se objesila o dijadem . . . 5.00 
CXXVII. Razmetljivu ljubavniku. . ... m nr 
LXXX. Gubavi Ganimed .. . 4.4.4. 4 mp" an 
CVIIL Glupom pedagogu . < + 4 2 4 au vuđdds ikad s s oće 
LXXXIV. Valja težiti za vrlinom a ne za pljeskom . . . . 44.444. 4 
EXKKIX: Patrominasta i ze dla dona gos Bleja a le i daskueks = < + < 
IX. Atis, nijemi Krezov sin, da oca spasi od ubojice, iako nijem, provali 
LIJEĆj rje dA ŽE zipna deke ki jada Riki E. 6 o oc 
VII. Artemizija, popivši pepeo svoga muža Mauzola, podiže mu Mauzolej 
XLIII. Artemizija, popivši Mauzolov pepeo, podiže mu Mauzolej . . . .. 
XX. Žetelac jednim zamahom srpa ubio zmiju i sebe. . . +. 4.4.4. 
XLI. Kleopatra zapodijeva bitku kod Akcija i pobijeđena, prikučivši gru- 
2. dima zmije, POgIba, «e goa gia a gogo ao jao aid 4 6 
(pda de om ekapRaeaveka vj aa: Sa e ve 

XLVIII. Aleksandru, koji od Jupitra slavoljubivo traži nove svjetove . . . . 
XLVI. Zoilu, koji liječi oči ružinom vodicom . . . . 444 
GR. NArOnu. sepsa moda koso KA VO Ek E RO KS E DOE 
XI. Toma Akvinski natjerao u bijeg bestidnu ženu gorućom glavnjom 
CXV. Sveti Mavro izvlači iz vode potonula Placida . . . . 4.444 sd 
XCV. Neki Franjevac moli, da ga čavlima prikuju . . . . . 4.444. 
LIII. Rak vraća Ksaverskom Krista Gospodina izgubljeni lik. ..... 
CXXXIX. Zonhina, Kleofina kujica, koju je sjajnim epigramom Sektan hvalio, 
Po M a I Re E a GU a E e 
LXV. O zečiću, koji je obješen za noge, da štropotom ne probudi spavače, 
u tome položaju izdahnuo . . . 4. e 

XXVIII. Klepsidra od prijateljeva pepela . . . . 4. gdi a 
LXXXIL Izvor iz groba / < 4 «a 0 g a0 a Gi o a ea e e E 
X. Krist Gospodin bodimice na stranici naslikan . . . +... + 
; Bilješke o pjesmama . . 24.44.40 da Asi Bratoš a od e 


EPIGRAMI: 


Bilješke o epigramima . . . 04 uu ve o. 


> AucTORE 
NICOLAO MARIAQEORGIO | 


C INTER BENEDICTINOS MELITENSES 


[)D IGNATIOGGEORGIO 


APPELLATO 


ABANNOLDOMINI 1703 
USQUEADANNUM1708 
QUI FUIT AUCTORI 
AETATIS TRIGESIMUS SECUNDUS 


ra 22509, 


Ip 


DDVDU 


SOMNIUM DE NURSIAE EXCIDIO 
ANNO DOMINI 1703 


ostquam visceribus terrae grassatus in imis 
Concussit subitus nostraque nosque tremor, 
Horrebam tacitus (mala nam formidine crescunt), 
Quod posset, non quod fecerat illa lues. 
Dum resilire solum, quoties dum quassa putabam 
Tecta, tremor nostri corporis ille fuit. 
Admovi quoties menti solatia frustra, 
Nam nulla validus vincitur arte timor, 
Sed me dum lassat, pepulit timor ipse timorem 
Membraque corripuit fessa timore sopor. 
Decubui, cum iam propior rubet orbita Phoebi 
Et, cum non fallunt somnia, tempus erat. 
Ecce gradu timido, Latio non disona cultu, 
Constitit ante oculos maesta caterva meos. 
Implebat laceris gremiumque manusque capillis, 
Et coma, quae reliqua est, pulvere cana fuit. 
Terga patent cunctis discissa prodita palla 
Et pallor fati testis in ore sedet. 
Inque oculis luctus (nam lumina sicca quierant) 
lpse videbatur continuisse stupor. 
»Cui tam de vobis licuit quisve intulit istam, 
Quam referunt«, dixi, »cultus et ora, luem?« 
Solverunt illis lacrymas mea dicta morantes 
Constrictas Borea ceu solet Auster aquas. 
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25 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


60 


Unaque sic coepit certi gravitate doloris 
Credita funesti duxque caputque chori: 
»Nursia, sum; genui, Latio qui littore primus 
Sacrum seposuit Coenobiarca gregem, 
Quique duces rexit Sertorius exul Iberos, 
E gremio vires protulit ille meo. ko 
Par summis ducibus, nam vindice victus ab illo est, 
A quo vel vinci maxima palma fuit. 
Sed quid tanta iuvant? crescitque in vulnere pondus, 
Quod non assueto pectore damna tuli. ' 
Haec prope me pallens nutanti est Cassia gressu, 
Quae nigro indignam syrmate verrit humum. 
Post aliae, quarum simul et mea fata retexam, 
Nam causa in nostris, heu, fuit una malis. 
Eloquar et scindam vulnus lethale, meisque 
Sit modus in lacrymis non habuisse modum. 
Bissenos vidi placido pede currere soles, 
Extulit ut geminum lanus ab axe caput. 
Proxima lux aderat, post quam non visa putatur 
Nigrior Eois prosiluisse vadis. 
Nec temere visa est: tremui iacuique repente 
Diruta et excidio semisepulta meo. 
Parva forent primo, nisi sors exercita damno “> 
Disceret in iactus certius ire novos, 
Siste manum, fortuna, precor, nisi busta supersunt, 
Quodque in me ferias, nil nisi vulnus habes. 
Nam mihi pars primo si quae stetit integra lapsu, 
Integra rebatur, non tamen illa fuit. 
Caeco arrosa malo stabant et hiantia tecta 
Et quae stare magis quam cecidisse nocet. 
At sors saevit adhuc, lucem duxere secundam 
Februa et in medio vertice Phoebus erat. 
Ad dladem vasto praelusit terra boatu, 
Qualem Trinacrius iactat ab ore gygas. 
Subsilit inde solum convulsaque vertor ab imo, 
Et rapuit medium pulveris umbra diem. 
Fana domusque simul trepidoque natantia cono 
Menia semirutum deposuere caput. 
Ipsa ruina perit, pereunt quoque signa ruinae, 
Nam quae tunc pereat, sola ruina fuit. 
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65  Quis cladis fuerit sensus mihi, parce rogare; 
Sensus in nostro pectore nullus erat. 
Semianimis cecidi, vivebam nescia vitae, 

Ut quos attonuit Iuppiter igne suo. 

Nil novi ulterius, minuit nescire dolorem, 

70 O si, quod fuerim, non meminisse queam.« 
Nursia conticuit, reliquae gemuere, mihique 
Territus a tanto murmure somnus abit. 


II. 


EPISTULA AD AMICUM, QUI ROMAE ADFUERAT 
TYBERIS INUNDATIONI, CUM COLLEGIUM 
ILLIRICUM LAURETI IGNE EX PROXIMA CAUPONA 
EXCITATO PROPE ARSISSET. 

ANNO 1703 


sse quid loc dicam, quod me Vulcanius ardor, 
Te vexat tumidis Tybridis aestus aquis? 
Nec de sorte queror, nam, quamvis perfida, nostram 
Firmat amicitiam nec vetat esse pares. 
5  Dividimus damnum, ne non videamur amici, 
Et rata sit gemino numine nostra fides. 
Mulciber et Tyberis, contraria numina, forsan 
In nostris cupiunt foedus inire malis. 
A nobis docti, nam quantum 'pondus amori est, 
10 Nam liquido in nobis, quid sit amare, patet. 
Dividimus damnum, cur id? (mihi certus Apollo 
Causas atque uno dat pede Musa minor) 
Foedus amicitiae res est divina; perenis 
Creditur, hanc merito solvere fata timent. 
15 Sic ne a disimili surgant divortia damno, 
Sors aequa socium torquet utrumque manu, 
Euriale, occideras, Nisus super ore supino 
Concidit et Rutulam sanguine tinxit humum. 
Actoridem Patroclum fidit Hector, frater Achillem, 
20 Et simili Phrygius cespite texit ager. 
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»Nos par poena manet, geminum sitit ara cruorem« 
Argivi Pylades dixit amantis amans. 

Sed qualem subii sortem, fortasse requiris, 
Quidve mihi nocuit Mulciber igne, rogas. 

Non nocuit, fateor, sed magna pericula saepe, 
Etsi non laedant, quod potuere, nocent. 

Non nocuit plus quam Tyberis tibi, maxima terror, 
Nec minima est damni pars timuisse malum. 

Nos iuxta caupo est, lucri vesana Caribdis, 
Ah pereant, ista quisquis in arte valet. 

Haec invisa meis nimium vicinia_ Musis 
Innumero semper hospite farta fremit. 

Claudit utramque domum. paries communis et in se 
Fumiferum caeco limite caelat iter. 

Huius turpe caput, stat fumida turris ad auras 
Nostraque non magno culmine tecta premit. 

Caupo focum lignis onerat, surgitque repente 
Quam ferat haud humilis flamma timenda domus. 

Crassa renascentem rapuit fulligo favillam 
Involvitque alacri tecta laremque malo. 

Quodque mage horrendum, ventos Hyas orta ciebat, 
lilo namque die trux Hyas orta fuit. 

lam putres circum corrumpere flamma tigillos 
Incipit et tectum stringere pestis edax, 

Iam calor et vasti vis importuna vaporis 
Ardua nigrantes volvere ad astra globos. 

Tempus erat, quo nos parcae discumbere mensae 
Aethere diffugiens Phoebus et aera iubent. 

Extemplo clamatur, io (tremit aula fragore) 
Ignis, io, nostris sedibus ignis adest. 

Quid foret, ut patuit, late discurritur, omnes 
Non opportuna sedulitate ruunt. 

Dum properant, turbant alios, turbantur et ipsi 
Dumque nimis cupiunt velle iuvare, nocent. 

Ast ego, quem pavidum spissi graveolentia fumi 
Perculit et thalamo flamma propinqua meo, 

Corripio miseros, fuerant quicumque, libellos, 
Corripio nostras carmina pauper opes. 

»Pergite vos mecum«, dixi, »mea gaudia Musae, 
Nam reliquis careo nec caruisse pudet.« 
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Interea domitum lymphis et Naiade multa 
Audio Trinacrium procubuisse deum. 
Ora color repetit, repetit mea pectora sensus 
Et pepigi supero thura litanda lovi. 
65 At tu, caupo, mala sic vivere possis in arte, 
Supplicium ut culpae sit tua culpa tuae. 


II. 


DE HERBA TABACCO METAMORPHOSIS 


rigus erat; iunctis foribus tectusque lacerna 

Servabam multo viventem in torre favillam. 

Fraxina penpetuo producta foramine virga 

Prae manibus fuerat, modicae cui molis ad ima 
5 Figlinus est crater teretique dat oscula ligno. 


Hunc secta oppletum fronde et praesentibus herbis 


Admoveo cratera foco summumque foramen 

Arripio labris et flatibus attraho flammam. 

Concipit herba rogum iamque ore reciprocat ater 
10 Fumus et ardenti glomerantur ab ore vapores, 

luxta frater erat, qui nostro e gutture nubem 

Miratus »Siculone«, inquit, »de monte revulsum 

Enceladum video saevumque Typhaea rebelli 

Ore in caelicolas incendia nigra vomentem? 


15  Quaenam haec herba nocens, quae tristi tabida fumo 


Insultatque oculos et nares peste vaporat?« 
Tunc ego: »Quandoquidem canis concreta pruinis 
Diserere urget hyems et suadent otia Cauri, 
Ingentes ortus et mirum graminis huius 

20 Ingenium expromam, fallam quoque frigora dictis. 

Cognita saevitia Saturni e semine proles 

Brasiliam Brasilus proprio de nomine dixit. 
Hic gladios iramque lovis profugique parentis 
Exilium metuens longo maria aspera tractu 

25  Praeterit et sectas terna in divortia terras, 
Mox Charibum deserta legit, praedulcibus orbem 
Fecundum calamis et odorae cortice sylvae. 
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Hic tamen, heu, quantum scelerum, quae turpia mites 

Edocuit populos, namque illo urgente recessit 

Incola simplicitas, feritas subit hospita gentem. 

Inde nefas animique truces et credere iustum 

Deposuisse famem laniati in corpore fratris, 

Horrendaeque dapes verubusque affixa colurnis 

Membra Cyclopeos vix admittentia morsus. 

Usque adeo peius nihil est quam perfida mens, quae 

Tortorum laqueos Nemesisque eluserit ensem. 

Attamen haud latuit superos, et lumine multo 

Sydera ad humanos semper vigilantia mores 

Dicuntur retulisse Iovi felicia regna 

Saturni sobolem culpis violasse paternis. 

Tum sator omniparens stricta face prosilit et iam 

Ultra aurem adducto vibrabat tela lacerto, 

Cum Brasilus diros patiens sub pectore morsus 

Et sua fata videns »Maris arbiter«, inquit, »et atrae 

Arbiter alme Stygis, misero succurrite fratri 

Vel vobis trepidate et per mea fata tonantis 

Pendite proclivem fraterna in vulnera dextram.« 
Audiit Eumenidum rector subitamque timenti 

Iniecit nubem et sparsum Phlegetontide lympha 

In terram fibris et nata stirpe ligavit. 

Frons abit in florem, geminae coguntur in unam 

Radicem surae, pariter gracilescit obesum 

Pectus et in latas abeunt duo brachia frondes; 

Plantaque fit pecori male nota, invisa iuvencis, 

Succo saeva suo, quam magna fronde tumentem 

Pratorum fruticem, sylvarum dixeris herbam. 
Quaerebant Brasilum iam fulmina missa, sed ictum 

Evasit minor herba viro, fulmenque tremendum 

Nil nisi sulphureum foliis afflavit odorem. 

Frondibus hinc pallor, gravis est hinc spiritus herbae, 

Hinc illam tenerae metuunt tetigisse Napeae. 
Iuppiter at fremitu, tonitrum quod vinceret omnem, 

»Te primae«, dixit, »rapuerunt Tartara poenae, 

Te nemo servabit ab hac (sic nomina germen 

Traxit et hinc plantam Satyri dixere Tabaccum), 

Te nemo servabit ab hac, qua saevius artus 

Discruciare tuos mutataque membra laboro 
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Et totas dextrae consumere vindicis iras. 
Nam primum calido tristique solutus aheno 
Et tortus longo referes Ixiona gyro 
Et vinces: hominum qui mandere membra solebas, 
Humano sub dente gemes, in frusta tereris, 
Ardebis flamma, laceri flammisque perusti 
Torquebunt ipsos ultricia labra vapores. | 
Nec modus hic poenae, nam coniurata severa 
Cum mala naris de te sibi pabula poscet 
Detrita in cinerem saxoque subacta molari. 
Utque hinc accipias, tibi sors quam dira paretur, 
Te flebunt hostes, quoties mandere, feroci 
Extorques faciles mandentis lumine guttas, 
Lumine nec tantum, patulo sed et ore fluentes 
Se rumpent lacrymae, et toto lugebere naso. 
Sic vexere, volo, sic quam mortalibus olim 
Abstuleras, hominum consumptor dire, salutem, 
Consumptus reddes, turpem laceratus in escam 
Augebis vulgo, quos olim dempseris, annos.« 
Continuit genitor vocem, quam fata sequuntur, 
Vexandamque dedit Satyris tortoribus herbam. 


IV. 


CAPHFI THRACIS IN PLANTAM SUI NOMINIS 


METAMORPHOSIS 


am populi aurorae, iam cesserat India Baccho, 
Et Deus a domita tellure ad moenia Nisae 
Ibat ovans Arabasque suos; insana iuventus 
Mota mero pingui et viridi redimita corimbo 


5  Pone subit, Satyri succinctaque nebride Maenas. 


Iile sedet curru, gravibus juga plexa racemis, 

Tela racemus obit, plaustroque virente subacti 

Lora capistrati mordebant vitea linces. 
Ut ventum ad Nisae portas, sociosque deumque 


10 Percussit rerum facies nova: turbidus horror i“ g 
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Bassaridum. ciatos Bacchique odere liquorem 
Deque suo Capheo succos paterasque calentes 
Mutato de fratre bibunt. Sic ultor ab orbe 
Pellit adhuc mollem Capheus post fata Lieum. 


Undique et horror erat, circum vineta iacebant 
Sacrilega vastata manu, vis improba botros 
Sparserat et vites ima ab radice revulsas, 
Ceu solet aestiva metuendus grandine turbo 
Spargere vota pii nondum matura coloni. 
Clamabant Satyri Niseia sceptra Licurgo 
Cessisse, et rursum superas rediisse sub auras 
Ogigium trepidae iurabant Penthea Bacchae; 
Oscula dant truncis, iungunt quoque vitis amatae 
Cum lacrymis lacrymas, vulsa cum fronde capillos. 
Auctor non latuit. Foribus ruit ecce reclusis 
Fulmineus Capheus (hic Bacchi invaserat aulam, 


V. 
E CLARAE DE MONTE FALCO SEPULCRUM SPLENDORE, 


| NTU, FRAGRANTIA ADMIRABILE POST HORRENDOS 
OTUS TERRAE PER TOTAM PENE ITALIAM AUDITOS. 
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Ihrax proavis spretorque dei, nam sola colebat 
Flumina et in vitreis latitantes Naiadas undis). 
Utque in conspectum septus furialibus armis 

Se dedit, exclamat, tumida sub voce minantis 
Intremuit Lenea cohors, gressusque labantes, 
Membraque correptis fulsere cadentia tyrsis: 
»Capripedum«, dixit, »non ebria castra nec istum 
Poscit Nisa ducem, cui nulla potentia _mentis, 
Cui mollis facies, qui turpia sustinet unus 


ANNO 1703 
ELEGIA 


lara Parens divi, cui signa ih corde doloris 
Nectareo teli cuspide finxit Amor, E 
Quae tumulo stant mira tuo? Sed parce roganti, 
Namque sibi hanc causam spesque timorque rapit, 


Iimpana pro sceptris, pro frontis honore corimbos. 5  Asuetamque malis terrent Maje get mentem, 
Regna manum mentemque petunt, ergo ocius isthinc, Nec credunt sortem terri I “< eia di 
Semivir, urge pedes, exemplo perdere molli Haec miror venerorque simul laetorque, quo . 
Magnanimos Arabas rituque relinque profano! Tanta queas, o ijo postra niši i 
Nec dum terga dabis? Sic me mea numina, pulchrae Ergo, quae positos tibi lux Pe ha bed. 
Naiades servent, faciam, probrose Bimater, 10 Dic, precor, an saevi fulminis po, or 
Praelusisse tuo vineta excisa cruori. An cessit turbo placataque ae e koa i 
Sperno tuos latices et, quae te frangere norunt, Felices ista reddere luce .. ih . 
Flumina sola colo, utque tuas explodere vites / pe ci A aa ide e 
Praevaleam ulis de sanguine pocula nostro Sales padčodjošj ii iječu ak : : 
Ipse Po nk “er otiekonaki oak et ore 15  Pacis at esse potest, nam cum je s dj phoalinis 
Emicuit toto, qualis post bella gigantum Depulso Borea, sa si mato x i m 
Constitit oppresso supera ad capitolia Rheto. Hei mihi, quid miros bustum vocale Ves 

At Capheus verbis ictus ceu fulmine parvam “ Evomit, hasne inflat Iudicis = mon 
Cogitur in molem corpusque virescere cernit, Ah, isti veterem Berak iona Kanata, 

20 Diruta qui sacra tecta novabat ope. 


Vidissetque suas frondes cumulataque baccis 

Brachia, ni tenues petiisset spiritus auras. ' 
Priscum nomen inest. Ast hinc cognata propago, 

Qui Rhodopen Hebrumque tenent, Arabesque Getaeque 
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Sed quae flamma meas, sed quae, nam sentio, fibras 
Permeat aetherei flaminis aura potens? 
Placatum lacrymis et voto suplice numen 
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Certum est fulmineas deposuisse faces. 
25  Terruerant nostras auresque oculosque ruinae 
Tactaque ab emisso sulphure naris erat. 
Hinc sacer hic tumulus laesos in corpore sensus 
Luce hilarat, mulcet carmine, odore fovet. 
Vicimus: ingentes manibus praetendite palmas, 
30 = Vicimus: in crines iplurima laurus eat. 
Victa fugit Nemesis; iam vindicis ira procellae, 
Iam tremor a nobis, iam procul horror abit. 


VI. 


EPISTULA CLEMENTIS XI AD SUOS EX FRATRE FILIOS 
UT PRIVATAE VITAE RATIONEM GLORIOSISSIME 
AMPLECTANTUR. 


, 


cribimus ex adytis, quae supplex orbis et aether, 
Quae maior mundo suplice Roma colit, 
Mirari vulgus solet alta atque alta probare, 
Pendere quae solum, qui tenet alta, potest. 
5  Credite sic gnarae voci, quam fata sequuntur, 
Credite semideum, credite vera loqui. 
Solum spreta iuvant haec maxima; sydera tangunt 
Qui sortem pedibus supposuere suis. 
' Vilior est cunctis titulis qui servit et aurae, 
10 Utque ruat gravior qui nimis alta petit. 
= Celsa sequi potuisse bonum, sed gloria nolle est, 
Omnia posse Deum, sed mage nolle facit, 
Sic vos, o pueri, quos nostro.in pectore servat 
Cognato inscriptos sanguine purus amor, 
15  Frangite degeneres, quos ambitus inferat, aestus, > 
Supremumque locum sit meruisse satis. 
Sit vester titulus titulos spernendo mereri, 
Sic vestrum in spreto culmine culmen erit. 
Sit modus in rebus, modica nam sorte iacenti 
20 Maxima sors sortem non timuisse fuit. . 
Testis ero, quod summa nocent, quod sceptra regentum 
Saepe minax veluti fulmina lumen habent. 
Celsa catenatae subigunt praecordia curae 
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Regalique latet splendida mente lues. 
25 Hei mihi, quot summo populos de culmine cerno, 
; Tot funesta meus pabula maeror habet, 
Si fera cognati surgunt in vulnera Teges, 
ln me sanguinea pugnat uterque manu. 
Si tremuit tellus, si totas abstulit urbes, 
30 Victima pro raptis non periisse queror. 
Si populos ferit atra lues, mea pectora pulsat 
Editus e magno magnus amore dolor. 
Devia si gravidas merserunt flumina messes, 
Certat cum lacrymis tanta procella meis. 
35 In me cur proprias laxavit prodiga vires 
Gloria curve meus sydera tangit apex? 
Heu scit, quod viđeor, nescit, quae sentio, mundus, 
Invideor miseris invideoque miser. j 
Quam durum esse miser, nulli miser esse videri, 
40 Quam durum est lacrymis non reperire fidem! 
Sic placitum caelo, cui recta placere necesse est, - 
Auctore a tanto vel dolor ipse tumet. h 
Quae superis placuere, feram, dum vita manebit, 
O mea sic vobis dicta placere queant! 


VII. 


ARTEMISIA POST EPOTOS MAUSOLI MARITI 
CINERES MAUSOLAEUM CONDIT 


EPIGRAMMA 1. 


uae nova regali consurgens machina luxu 
Pactoli nitidis perlita fulget aquis? 
Ecce coloratae vicinam Synnada venae 
Et linquunt patrios marmora secta Phrygas. 
5 En iam Mentoreis animantur saxa figuris 
Et Policletaea vivit ab arte lapis. 

Quid properas, Regina, tuo si pectore clausus 
Sponsus ab admoto corde, cor ipse, calet? 
Nil opus his, tam purus amor pretiosior auro est, 

10 Firmior et solido marmore tanta fides. 
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VIII. 


EPISTULA OBSIGNATA MORTIS EFFIGIE. 
i AD CASTRICUM 


EPIGRAMMA 2. 


onscriptas signat ferali emblemate ceras 
Calva sepulcrali pulverulenta situ, 
Hanc circum horrificam fingit transversa decussim 
Tibia et in geminos sungit utrinque metus. 
5 Si sapjis, o tales evolvere parce tabellas, 
ln non explicitis, Castrice, plura leges. 


IX. 


ATHIS, CRESI FILIUS MUTUS, UT PATREM A PERCUSSORE 
.DEFENDAT, MUTUS LOQUELAM RECIPIT. 


EPIGRAMMA 3. 


roxima regali iugulo dum dextra minatur 
Et riget extrema cuspide tacta cutis, 
Visa manus nati linguam vocisque resolvit 
Vincula, dum vitam solvere patris avet. 
5  Namque ubi lethali vidit ruere impete ferrum 
Et se per patris viscera cara peti, 
Exilit et motis pueri sub pectore pennis 
»Si sum caecus«, ait, »non ero mutus«, amor. 
Iilicet exclamat: »Genitor, cave!«, et illico fregit 
10 Haec vox fatiferae fulmina iacta manus. 
O venerande puer, te mutum cuncta loquentur, 
Te tacitum poterit nulla tacere dies. 
Ut tunc plus vocis pietati impendere posses, 
Visus es a prima conticuisse die. 
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X. 


ISTUS DOMINUS IN PAGELLA PUNCTIM DEPICTUS 


EPIGRAMMA 4. 


n media calami consedit mucro papiro 
Tinxit et exigua candida lina nota. 
Mox iterum atque iterum salienti pollice ductus 
Suppositas pupugit non sine lege nives. 
5 Ilam folii candor sensim laceratus in umbras 
Degenerat, maculis area tota latet. 
Tantaque congeries speciem coalescit in unam, 
Visus et a fusca surgere nube decor. 
Mirandum, quod lux non fecerat, umbra peregit, 
š10 Finxit et exanimem guttula nigra Deum. 
Quam merito expressit Domini pia gutta dolores 
Membraque et Isacio verbere tergus hians. 
Nam dum submergi poenis gravioribus ardet, 
Iste dolor cupido nil nisi gutta fuit. 


XI. 


D. THOMAS AQUINAS IMPUDICAM MULIEREM 
TITIONE FUGAT. 


EPIGRAMMA. 5. 


tabat in invicta servatus Aquinius arce, 
Depositum sophiae caelitis, orbis honos. 
Ecce illi ante oculos (quem non petet atra libido) 
Constitit in media turre videnda Venus. 
5  Obriguit iuvenis primo poteratque videri 
Tam subitum flammis opposuisse gelu. 
Ut rediere animi: »Nusquam tibi gloria tanto 
Ausu erit, o nigri fex Acherontis«, ait. 
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»Fulminibus caeli, queis te iam destinat ether, 
10 Praeludam in foedum flammiger ipse caput.« 
Dixit et ardenti torrem complexus ab ara 
Imprimit adversae terque quaterque lupae. : 
lila fugit, nigraque domus completa favilla 
Indicium victae visa dedisse Stygis. 
15 Macte animis Thoma; qui flamma teste probatur, 
Dici iure potest aureus iste pudor. 


m! 


AD ILLUSTRISSIMUM AC REVERENDISSIMUM DOMINUM 
FABRICIUM DE AUGUSTINIS LAURETI PRAESIDEM | 
ANNO 1703 


POEMATION EPENETICUM 


oguntur proprium Musae deponere morem, 
Ingeniumque vetus noster dediscit Apollo, 
Dum, Praesul, te, magne, canit, namque omnia quondam 
Protrahere in maius plectroque augere solebat, 
5 Nunc minuet. Tua facta, genus, sapientia, mores 
Vincunt laudantes proprio splendore Camenas. 
Mirabar tantas in te coalescere dotes, 
Temperiemque animi geniumque et grandia Suadae 
Flumina nec varios generoso a pectore vultus. 
10 Miranti subito clara sub imagine fulsit 
Rescissa de nube Deus, qui cognitus, ultro est 
Cinthius, ut visae mediis effervere tectis 
Laurus et Clariae tergo sonuere pharetrae. 
»Si nescis«, ait, »in reliquis, quae mira fuissent, 
15 Seu pietas animi Martisve aut dona Minervae 
Sunt Augustini consuetae sanguinis artes: 
Sic vigor insolitus, sic tantae mascula gentis 
Ingenia haud norunt alienae cedere laudi. 
Se soli superare queunt, maiorque superbis 
20 Surgit avis soboles, quae sanguine mota paterno 
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Emicat et titulos superando extollit avitos. 
Sic gaudet quercum spoliis senioque labantem 
Agnatum fulcire nemus. Quos undique cerno | 
Et quales proavos, quae magnae nomina gentis 
Sparsa per Ausoniam! Seu nobilitatis Etruscae 
Pectore magnanimo gestantem insigne Camillum 
Sive illum, cuius famam Nasamones et Indi, 
Cuius Roma fidem, Mavortia iura Ravenna 
Sensit et Adriaci dextram timuere leones. 
O si non durae praereptus crimine Parcae 
Vota Italum tecum tuleras, Hieronime, qualem, 
Qualem te propriis vidisset in arcibus olim 
Bellipotens Regina Padi, quae gaudia Nereo 
Plaudenti vexisset aqua guantosque superbus 
Eridanus Venetum vomuisset in ora pavores! 
Sed quid ago? Dominae venerandum luce tiarae 
Aspicio Stephanum et tota Sidone rubentem, 
Si tamen aspicio, nam qui nitor exit ab ore 
Attonitos sacro castigat lumine visus. 
Hic legum Pater, Urbis honos, non unius hic est 
Principis unus amor, quo sospite saepe feruntur 
Erecti e tumulis Romae invidisse recenti 
Fabricii Curiique et nomina magna Catonum. 
Occubuit sed non totus, stetit alter et alter 
Heres virtutum, par laudibus, atque duorum 
Crescebat meritae suprema ad culmina laudis 
Ingenti patruo non dedignanda iuventus. 
Unus cum propero raptus fato intulit astris 
Spemque suam iuvenis Romaeque ardentis amores, 
Ast mundi tergit lacrymas damnumque superstes 
Fabricius pensat, quique alto pectore frater 
Alobrogum sacram gaudet crispare decussim. 
Hic est Fabricius, quem tu mirare, secundo 
Alite Partheniam positus moderator in urbem, 
Inclita civili cui quondam tempora serto 
Praecinxit veneranda Themis, cui nobilis aequi 
Ardor, et ingentes cumularunt pectus Athenae. 
Forsitan addubites, cur illum ad gentis habenas 
A lauro dictae sors prima admoverit, ultro 
Expediam. Reliqui multo quam saepe labore 
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Virtutem peperere sibi, primordia gestant 

Huius, et ad dominam moderaminis attulit artem, 
Quod reliqui retulere, decus, sic omine fausto 
Emeritas referunt tam clara exordia lauros. 
Iilum non ornat, sed gaudet vindice tanto 

Ornari regimen; semper virtutis in illo 

Et fidei meritum, meriti quoque praemia crescent 
Infulaque et magnos aequans sacra purpura reges, 
Donec summus erit triplicique insignis ab auro 


Caeca nube mali subitos inopina volatus 
Exerces sacroque diem fulgore coruscas. 
Non secus ac primo si quando illuxit Eoi 
15  Astrorum dux Phoebus anhelosque igne iugales 
Grande iubar terras difundere iussit in omnes, 
Clarus ubique nitet, non illum distinet a se 
Foeda lacunosae facies conspecta paludis, 
Non nemora hirta situ, puro redit uadique vultu, 
20 Nec quidquam de sorde refert, sed sordibus ipsis 


70 Ad sua porrectas cernat vestigia gentes. Dat vitam variosque trahit de pulvere foetus. 
Non temere est, quod dum properat conterritus orbis Nunc age dum triplici circum tibi fumat acerra 
Nazaream placare domum, tu Virginis urbem Largus honos lateque pio fremit ara tumultu, 
Dextra ingente regas, Fabrici, nam numina vellent, Perque fora et tanto sacratas numine sedes 
Iam nunc assuescas mundum populosque volentes 25 Festa coronatas ducunt solemnia pompas, 

75  Imperiis regere et summae praeludere sorti.« O ades, alma quies, et motis leniter alis 
Dixerat et tenues abscessit Phoebus in auras. Nostraque nectareo permulcens pectora tactu 

At tu, Palladium columen, cui grande superbus Rumpe graves nebulas nostraque in mente tuere, 
Augustus nomen, patriam gens Livia donat, .Ne dira antiquae sobolescant semina culpae; | 
Et totam heroa complecteris indole Romam, 30 Sim vates ubicumque tuus, tibi plectra parentur 
80 Ne, rogo, Pierii praesagia despice vatis, Nostraque devoto sudent tibi carmina Pindo, 


Sancte Vigor, quem cuncta colunt gaudentque fateri, 
Quem mare velivolum, quem signifer axis et altae 
Cum silvis volucres fluviique feraeque loquuntur. 


Vati numen inest, nec fallere novit Apollo. 


XII. 
XIV. 


DE SPIRITU SANCTO 


CUM AUCTOR ABSOLUTO PHILOSOPHIAE TRIENNIO 
IN DIE PENTECOSTES, HYMNUS. ANNO 1700 : 


PROPUGNANDAS PUBLICE THESES ELECTUS ESSET 
ET A POETICO OTIO AVULSUS. 


qui purus amor summi de corde Parentis 


Et Nati de corde micas, spiratus utrinque ANNO 1702 
Unicus atque uno praesens tibi iungere nexu 
Aequales virtute duos: Vigor alitis aurae, ELEGIA 


5  Sancte Vapor, quatiens rorantes nectare pennas, 
Mens rerum atque animus mundique informis origo, 
Tu superum flammis pectus mortale maritas 
Afflatuque cies et vim recludis opertam. 
Tu rerum species, tu formosissima caeli 

10 Gloria, et humano nunquam temeranda veneno 
Integra perque animos perque obsita pectora nigri 


en saevae ulterius vexabit virga Stagyrae, 
Ulla nec ingrati meta laboris erit? 
Dura Cleanthaeis iterum vigilanda lucernis 
Otia et a misera mente fuganda quies? 
5  Credideram rigida quini sub ludicis urna 
Taedia tam longae deposuisse viae, 
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Credideram in Pindum totas contendere vires 
Et Clario posthac corda calere Deo. 

Et dixi: Procul, o procul hinc abscedite, turbae, 
Carpathium logicus sub mare fervor eat. : 

Quid mihi cum strepitu, quem turbat rauca iuventus 
Macraque lucifugi terret imago Sophi? ' 

Omne tulit punctum quisquis sibi vivit in umbra, 
Quam rigat Aoniae lubricus algor aquae. 

Qua Statii Ascreas urget vis enthea lauros 
Alternatque suos Naso per arva pedes, 

Qua Maro sceptra tenet vatum, qua celsus equestri 
Lucanus domitum Pegason arte rotat. 

Non est hoc levibus non est insistere curis, 
Credite, carminibus nobile pondus inest. | 

Cumque sophis eadem consoribunt saepe poetae 
Et multa Aonium Pallade surgit opus. 

Aetneos subiture rogos, tu foedera rerum 
Vinxisti gravibus disidiumque modis. 

Certum est naturae latebras, loca nullius ante 
Trita solo, Latia personuisse tuba. 

Quid referam, auritas qui traxerat, Orphea, quercus, 
Quidve coturnatam, quam tulit Ascra, chelim. 

Quosque Stagiraeus fertur spoliasse magister, 
(Nota loquor) cunctis doctor Homerus erat. 

Liquit Aristotelem Smirneaque plectra petebat 
Arsacidum domitor, quo minor orbis erat. 

Scipiades inquit: »Non te, clamose Panaeti, 
Ast mecum Rudium conteget urna senem.« 

Fatidici numeris, numeris cecinere Sybillae 
Quoque nihil maius carmina numen amat. 

Hoc tamen est inter vates discrimen et illos, 
Queis vultum barbae pensilis horror obit: 

lili indigestos lapides et monstra loquuntur, 
E nostro Sophie cultior ore venit. 

Vox sonat his, qualem Garamas horreret habere, 
Nostra potest rigidas perdomuisse tigres. 

Nos tumidam cristis, illi ferrugine turpem 
Dant fronti galeam, pulchra Minerva, tuae. 
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XV. 


IN EOS, QUI PEREGRINAS MERCES AFFERUNT 


+5 


20 


25 


GULAE IRRITANDAE. 
ANNO 1700 


ODE 


anguidum nota modo lance stertit 
Otium ventris veteresque mensas 
Respuit toto dominata pandens 
Brachia mundo. 
lam gulae nostrum sapiunt pericla, 
Atque sudoris calidi vaporat 
Fumidam nubem veniens paropsis 
Littore ab Indo. 
Anne gaudetis Saliare coena, 
Quam peregrina struitis sub umbra, 
Et fere mortem miseram petita 
Lance pacisci? 
Haec maris victi domitique merces 
Navitae? O quisquis fuit ille vasto 
Debitus ponto viridesque dignus 
Pascere phocas, 
Qui senescentem reparasse primus 
Mercibus vectis aliunde luxum 
Ausus et parcum dape barbara la- 
cessere dentem, 
Unde desuetam pharetram et recoxit 
Sordidas ales Paphius sagittas, 
Et tumor foedus posuit superbae 
Cornua fronti. 
Utque in Osseis epulis bimember 
Dicitur quondam Pholus interisse, 
Sic fides et pax perit et soluto 
Gratia nexu. 
Has premunt torva feritate nunquam 
.Vota fumosi capitis modesta, 
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Has doli et vultu referente flammam 
Ambitus ardens. 

Damna sint merces sceleris, nec ille, 

Qui prior longa trabe pressit aequor, 

Doridos frustra thalamos pudicae 
Viderit audax. 

Fertur ex imo pelagi recessu 

Impotens irae fremuisse Nereus, 

Dum reluctantes subigi videret 
Aere procellas. 

Inde, qua caecis Lypares ab antris 

Desidem novit Boream ciere 

Voce sive udo nimium furentem 
Pellere regno, 


»Quis furor?« dixit, »quis in arma nostram 


Concutit pacem subigitque fluctus 

Et mare invitum iubet arrogantem 
Lambere puppim? 

Sed quid? An cessem patiarque inultos 

Conqueri tonsa quatiente fluctus, 

Ne freto possint vacuo innocentes 
Fervere Cauri? 

Anne inoffenso pede ducta culpa 

Retro felices revocabit ausus? 

Ducet exemplum, pelagoque miti 
Mille sequentur . 

Praeviam prorae. Quid enim timebit, 

Quem nec ingenti sonitu repressit 

Vasta Simplegas neque mugientis 
Sibilus Austri? 

Proh! iugum nobis levis alnus addet 


.Marmore oppresso referetque turpis 


De triunphato potiora Nereo 
Praemia luxus, La 
Luxus et mentis temere solutac 
Ambitus? Magnae Stygis o fides! quae 
Tam novum, faxo, nova poena crimen 
lure sequatur! 
Poena sed foedae foret una menti 
Maxima, haud ullam subiisse poenam, 
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Crescat ut sensim vetitis nec ullo 
Obiice frangat 

Impetum, donec vitiis scatentem, 

Noverint omnes miseramgue dicant, 

Nec sibi infelix videatur uni 
Criminis auctor, 


Nauta, quid cessas? Age utrumque iunge 


Invicem parva rate victor axem, 

Transfer et merces geminoque tutus 
Castore regna, 

Mercibus iunges vitia advenaque 

Cereum pectus vitio notabis, 

Damna cum puppi revehes in ipso 
Naufraga portu. 


“Cerno, quot grandes cumulant carinas 
Monstra! Proh quantum Stygis est in illis! 


Maxima est inter reliquas profani 
Gloria ventris, 

Caeteras pestes super alta totum 

Despicit Ditem rabidumgue anhelat 

Blanda praedulci trepidum veneno 
Vertere mundum. 

Pinguium gurges patrimoniorum 


* Illa nec dira melior Charibdi 


Saeculi mores nitidosque sumptus 
Hauriet una. 

Eia age, o nostro satis apta voto, 

Apta miscendis populis satelles, 

Iam luant gentes duce te subacti 
Crimina ponti. 

In peregrinis medicata fucis 

Sordida attactu, furialis ore 

Martia ingesto populi veterno 
Pectora solve. 


Hinc minae, et pingues quatiens chelidros 


Inter ardentes patinas Enyo 

Saepe libabit prior aestuanti 
Pocula labro. 

Troia, Neptuni labor et superba 

Mille turritas retudisse puppes, 
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Ferculis somnogque gravem ruinam 
Fataque debes. 

Heu quis infractam solido aere frontem 

Porrigens miscet pateras cruore! 

Tune sub mensas cadis, o Scamandri 
Victor Atrida! 

Gentium nares feriere Achei 

Evaporantes olidum camini, 

Graecia ardebit quibus et ruendo 
Quanta ruisset, 

Proferet late resides iisdem 

Ignibus miscens moritura terras, 

Nec minus Romam periment avitae 
Omina Troiae. 

Gemmifer Ganges et odorus Indus 

Et coronatus iaculis Hydaspes 

Vincla pensabunt dominamque misso 
Perdere luxu 

Gestient tandem, Tiberisque suget 

Marcidum plenis ciathis Orontem 

Atque dediscet metuenda nigris 
lura Britannis 

Dicere. Hinc seros fluet in nepotes 

Sordidum exemplum Syriaeque mensae 

Turpiter frangent Latium pudenda 
Merce tribunal, 

Tunc nepos priscae monumenta famae 

Aerea in curvos recoquet lebetes 

Et focis subdet nitidas avito 
Sanguine lauros. . 

lilicet magnis furiata pubes 

Ebibent longum pateris furorem, 

Quisque dum sese madidum calenti 
Mactat Iaccho. 

Hoc citae mentes subitum calore 

Infremant bellum, fera bella sanguis 

Altior spiret: tumeant furentum 
lurgia fratrum. 

Certet alternis iugulis profanus 

Civium Mavors et amica passim 
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Oppida evellat tumulandus altae 
Cladis acervo. 

Ecce flagrantem rotat ecce pinum 

Eumenis tristi veniens ab Hemo 

Et nova sacros violare gestit. 
Clade Philippos. 

Quisquis a longis dapibus refractam 

Indolem et census minuit paternos 

Quemque fregerunt violata in altas 
Pocula noctes, 

Emicat sumpta truculentus hasta 

lure calcato patriaque miles 

Saevus agnata nece decolores 
Tingere campos. 

Quin et infaustis avibus triunvir 

Leucada horrendam petit, ante pugnam 

Victus ardenti Mareotico pro- 
cumbit in arma. 

Sic eat fatum, tamen ille sorte 

Maior humana propiorque cerni 

Nubibus Phoebique thoro verendum 
Ponere corpus, 

Quisquis insani furias palati 

Luserit parce, modicaque mensa 

Integer dignos numero Deorum 
Duxerit annos. 

Hinc luem foedam quoties repressit, 

Ite, Tritones rapidi, suaque 

Laude centenas animate conchas 
Non sine plausu 

Littoris, quin et modulentur undae 

Consonae vestro fremitum canori, 

Rideat mestae placidus Palaemon 
Matris in ulnis. 

Tunc maris Divae, mea turba, festo 

Circino ardentes obeant choraeas, 

Eurus et tanto stupeat tumultu 
Territus Auster.« 
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CUM LAUREA CIVILI ORNARETUR DOMINUS N. N. 
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XVI. 


ODE ANNO 1702 


ualis, refracta nube Diespiter 


Cum fulminantem concutit aegyda 
Tubaque ventorum in sonora 
Praecipites monet arma nimbos, 


Ales minister fulminis emicat 
Trans et procellas et madidum Iovem 
Ridetque flammas et sonoro 
Tela Dei glomerata gyro: 
Impune pennis illa micantibus 
Immugientes verberat Africos, 
Donec superlabens serenum 
Magnanimo bibat ore solem, 


Te sic in alis versicoloribus 


Virtus renidens et vigor aliger 
Mortalis ultra sortis arcem 
Ingenuo rapuere nisu, 
Philippe, quo te dulcibus excipit 
Astrea tectis et Themis advenam 
ovumque complexura civem 
Fatiferos dea condit enses. 
Sinuque surgens Egeriae Numa 
lam te verendis coetibus inserit 
Stringitque gaudentem Licurgus 
Et rigidi properant Solones 
Dempta severi nube supercili 
Optata tandem pergere in oscula; 
Senesque dum gaudent plus aequo, 
Pene suas meruere virgas. 
Hic te micantis lumine purpurae 
Obvelat ingens Gloria, fulgido 
De crine Phoebi iam recusus 
Annulus emeritam revincit 
Manum, futuris annulus arbiter 
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Reis timendus, sanctaque laurea 
Voluta ter circum superbit — 
Fronte tua meliorque surgit. — 
Dixitque tandem, dum Nemesis tibi 
Examen aequae lancis et aureum 
Porrexit ensem: »Macte longum, 
Macte animis, generosa proles, 


“ Cresces in aevum, famaque centiceps 


B. ALOISIUS GONZAGA INFERNO INVICTUS 
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Te late utrumque distrahet in diem, 
Tuumque nomen usque ad Indos 
Sol nitida referet quadriga.« 


XVII. 


ODE ANNO 1700 


ol arma noctis discutit horrido 
Pallata caelo, tum tener emicat 
Vultusque primum vagientes 
E thalamo Thetidis revolvit. 
Sic et verendi pectoris indoles 
Educta sacris sub penetralibus 

Dat magna vel primis in annis, 

. Quaeque atavum cita laude virtus 
Sublime spirat. Sic quoque centiceps 
Megera quantum te super ipsius 

Fidemque Cociti metumque 
Erigeres, tremebunda vidit, 
Gonzaga caelo debite, sordidis 
Indigne terris inque micantibus 
Divum choraeis ore sacrum 
Purpureo bibiture nectar, 
Frustraque ab omni parte inamabiles 
Pestes coegit, quas Stygis edidit 
Uligo pastas in maligni 
Lethifera Phlegetontis alga, 
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Atque arma movit. Destituit tamen 
Estincta inanes lampas Erynnias, 
Trucesque constanti catervae 

Consilio iuvenis refractae 
Sensere, certo quam pede pergeret 
Ad destinatae littora gloriae 

Quantaque calcaret repulsa 

Regna et opes strepitumque vulgi; 
Quassansque dixit Persephone comam 
Et viperinum stridula verticem: 

»O cassa virtus, o peremptum 
Indomito decus omne Diti! 
Gonzaga vicit! Scilicet impotens 
Non emovendos corripuit gradus 
Coeptisque laudandis inheret 

(Heu fateor) metuitque frangi. 
Non totus Orcus, non triplici Canis 
Hians baratro verteret obvium, 

Non ipsa, non coniux, vel alta 

Centimani rabies gigantis. 
Male auspicatae iam piget aleae, 
Piget Gradivi. Concidit irrita 

Špes omnis, et vinci recusat, 

Cui superum properantur arma 
Totoque caelum fulmine militat. 
Vidi, phalanges cum premeret meas 

Bellator, a leva polorum 

Insolitos crepuisse pulsus. 
Horresco! circum quantus in igneos 
Surgebat hostes caelituum globus 

Lateque crispatas rotabat. 

Caeruleum per inane taedas. 
Eheu! dolosae si qua fides Stygi, 

Si quando nostro pectore veritas 
Invita sedit: stat triunphus 

Nexilibus radiatus astris 
Tibi, Aloisi, quem bene finxeras 
Vi temperata, vi stabilis boni, 

Manetque de Phoebo recusum 

Emeritam diadema frontem. 


112 


XVIII. 


IANUS DIADEMATE VULNERA MILITUM OBLIGAT. 
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Š ĐURĐEVIĆ 


ODE 1700 


€, qua terrificat Pannonicum diem 
Arctos Parrhasio verbere pertinax, 
Calcantem timuit colla rebellium 
Mars, certaminis arbiter. 
Quin et barbarico sanguine decolor 
Ingens Ister, io, ter crepuit sonum, 
Et tanto vitreae Naiades alveo 
Duxerunt alacres choros. 
At postquam (quid enim non patriae pater) 
Conspexit Latii Martia militis 
Cingentem domina vulnera fascia, 
Concussit virides comas 
Dixitque tandem: »Maxime principum 
Divis orte bonis, o, habitabiles 
Qua terras retegit lampade Delius, 
Perge et numina promove 
Tanto terribilis nomine, sunt tibi 
Digni magnanimo principe milites, 
Quorum, quod dederant vulnera, regium 
Reddis vulneribus decus. 
Hostis, quid properas? Quid vaga spicula 
Pennatasque neces tendis in Italum — — 
Hostem de pharetra promere Gnossia 
Ferrumque et rabiem paras? 
Votum vulnus habet, quod solet inclita 
Tam grandi pretio dextra reponere, 
Gaudetque, ut socio maxima vulneri 
Regni gloria serviat. ' 
Praecingit Latius murice belliger 
Tactum morte latus membraque saucia, 
Nam regnat moriens, sub duce maximo 
Regnum est pro patria mori. 
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XIX. 


CHRISTO DOMINO NATO 
IDILLIUM 


etleo postquam iacuit deiectus in antro 
Seclorum spes longa Puer Iesseaque circum 
Tandem permissae plauserunt pascua sorti, 
Continuo de rupe cava Nabatheus Himilcon 
Obstupuit viso et tanti ad vestigia partus 
Vultu pressit humum, fibrisque illapsus ab alto 
Impetus et subito caluerunt pectora metu. 
Tum canere exorsus: Iymphae siluere loquenti 
Et Boreae stetit aura, suas librata per ulmos , 
Audiit alituum soboles, dominique canentis 
Herbarum immemores vocem excepere capellae. 
Concine Bethlemiis mecum de cautibus Echo! 
Qualis in horrentes Stygia ferrugine terras 
Exspectate venis! Video, te prona salutant 
Rura, tibi celsas motant nemora ardua fagos. 
Concine Bethlemiis mecum de cautibus Echo! 
At quid, terra parens, nascenti sternere cessas 
Gratas veris opes et sacrum lambere corpus 
Pallenti viola et luteolo amarantho? - 


Iamque, rubens Hyacinthe, rosae, capita ignea tandem 


Tollite, et a molli pingatur caltha ligustro. | 

Sed cessa, nihil est nascenti numine dignum, 

Et tua ab opposita sorderent munera forma. 
Concine Bethlemiis etc. 

Ah ne te rigidi perstringant flamine Cori, 

Ah tibi ne teneros durum specus urgeat artus! 

Te tangente tamen mollescent aspera saxa 

Et parcent Cori, novit quoque Corus amare. 
Concine etc. 

Te veniente, puer, tandem meliore sereno 

Instauret mundus faciem, pax missa per orbem 

Emicet, et placidos ensis curvatus in usus, 

Sanguine quae tinxit, sulcet sola ductaque longam 

ln falcem gravidas (populetur lancea messes.: 

Concine etc. 
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Audior; infensos iungit concordia mores: 
Vitis amat corilum, tristes examina taxos, 
uercum oleae pingues, pallentes poma miricas; 
Alludunt tygres pecori, mollesque iuvencos 
Lambens ursa fovet, tenero lupus accubat hedo. 
Concine etc. 
Ilam gravibus stabulis cratique intexta salignae 
Arida virga avido pecudum frondescit in ore, 
Iamque exesa cavis et hiantia robora truncis 
Deproperant hederae triplici vestire corymbo. 
Serpentum cunas saevique cubile draconis 
Ultro scena virens et arundine rauca sonanti 
Ambit, et a nuda surgunt uligine iunci. 
Concine etc. 
Currite, pastores, per pascua tuta, recessit 
Agnis herba nocens, seu vos movet herbidus Arnon 
Seu Saron egelidus vel oliviferi Carmeli 
Prata vel aestivis Hefebon pellucidus undis. 
Concine etc. 
Tanta mihi puero, memini, narrare solebat 
Fatidicus Pelates, quo non prudentior alter 
Ventorum insidias pluviaeque et grandinis atrae 
Inspecta subitos luna praedicere motus. 
Desine Bethlemiis mećum de cautibus Echo! 


XX. 


AESSOR UNO FALCIS ICTU SERPENTEM ET SE IPSUM 


INTERFICIT. | 
EPIGRAMMA 6. 


um iacet et trifida meditatur vulnera lingua 


Crudelis Lybici gloria dypsas agri, 
lllius incurvo praeclusit sibila ferro 
Messor, at infesta se guoque falce ferit. 
5 Dum caderent vires, dum lumina morte natarent, 
Semianimis trepida talia voce dedit: 
»Quid non, saeva, tui poterunt, Libithina, furores, 
Hei mihi, si pestem tollere pestis erit!« 
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XXI. 


IN STATUAM ANTONINI PII IN CAPITOLIO POSITAM 


EPIGRAMMA 7. 


ua truncos senio calcant nova templa colossos 
Et Capitolini subdita colla Iovis, 
Lapsa sua late pensat Capitolia forma 
Aeneus et Romam despicit altus eques, 
5 Cui ut materiem praeberet et aera Corinthus, 
Debuit in proprios isse superba rogos. 
Auctoris sed nomen abest, nisi forte putamus 
Hoc opus e Siculis prosiluisse focis. 
Certe hic artificem solum peccasse fatemur 
10 Hoc opus in laudem non statuisse suam. 
Par tantis pretium meritis monumentaque laudi, 
Quae meruit, potuit pendere sola manus, 


XXII. 


EMMANUEL CARD. BULLONIUS RESERAT SACRAS FORES 
D. PETRI IN VATICANO INEUNTE ANNO SECULARI 1700 
EODEM FERE DIE, QUO ANTE SEXCENTOS ANNOS 
GODEFRIDUS BULLONIUS, GENTILIS SUUS, 
PORTAS HIEROSOLIMAE CAPTAE VICTOR APERUIT. 


EPIGRAMMA 8. 


ullenidum cineres tuque, o Godefride, verendum 
Eia age de Solymo pulvere tolle caput! 
lam tibi palmiferae splendor vilescat Idumes, 
Iam tibi quid Latio maius ab orbe venit. 
5  Cede tuae soboli! Tantae vis inclita gentis 
Famaque te titulis vincere sola potest. 
Tu fana Ismariis potuisti oppressa tyrannis 
Pandere et amota limina capta sera, 
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At rerum dominos sacro scidit impete postes. 
10 Emmanuel, vestrae gloria parsque domus. 
Hic sacra pacato solvit penetralia ferro, 
Tu Solymam gladio vindice, Martis ope. 
Rex nondum extiteras, verum tibi sangujs et alti 
Ardua vis animi dignaque rege fuit. 


. 15 Regibus hic bis par, gemino est venerabilis ostro, 


Regia quod proavum, quod sua fama dedit. 
Hoc tamen este pares, quod gessit uterque, recentes 
Dum saeclum moriens gaudet inire vias. 
Scilicet innumeris par factum, et gloria saeclis 
20 Saeclorum cursus claudere digna fuit. 
Utque secuturos felix volet omen in annos, 
Sub tantae auspicio tempora gentis eunt. 
Nunc fixa heroas geminos mirantur utrinque 
Saecula Bullonium non tacitura decus. 


XXIII. 


DE TESTUDINE TEMPLI S. IGNATII ROMAE 
AB ANDREA PUTEO EGREGIE DEPICTA 


u 


EPIGRAMMA 9. 


i Loioleam concesseris, hospes, in aedem, 
Qua Lodoisiacas templa loquuntur opes, 
Suspice, quam vastos late difusus in arcus 
Undique Apellea rideat arte color, 
5 Quam varium spiret tectis emblema suaque 
Inflatus specie surgat ad astra tholus. 
Vel iocus hic pretium est, hic gaudent lumina falli, 
Gaudet et illustres mens venerata dolos. 
Quodque magis, tantum finxit manus una decorem, 
10 Quae se ipsam hic tandem vinceret, una fuit. 
Una fuit, socium nam maxima quaeque recusant, 
Et socium potuit vix reperire parem. 
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CHRISTUS NATUS INFERORUM TERROR 
HYMNUS 


ror, io, Deus ecce Deus! proiectus in antro 


Barbita nostra puer totumque Helicona reposcit | 


Et divina meos rapiunt cunabula cantus 

Taenariis ululata Deis. Procul este, profani, 
Dum genitus vasti canitur mihi victor Averni, 
Quem Phlegetonteae torvus tremit arbiter aulae 
Cocitusque rubens et nox Acherontis operti. 

Edita Idumeas complerat numine rupes 
Progenies superum, natoque Tonante supernus 
Signifer in meritos genuit nova sydera plausus. 
Fama Hyperioniis evecta iugalibus ortum 
Protulerat numen trans Dyndima transque calentes 
Gangaridum populos et trans cunabula Solis 
Excierat famulos Bethlaea ad littora reges. 

Mox Stygis obscenae latebras subit: horruit Orcus 
Auditum et Stygiae metuendus ianitor aulae 

Ter crepuit de rupe canis, ter flumina Lethes 
Praecipiti glomerata vado, ter tristia foedis 

Manibus unanimes cecinerunt omina Parcae. ' 

Quin etiam, ut fama est, titubans terrore sub undas 
Evertit sua transtra Charon, et torva sub Orcum 
Occuluit trepidos cum fronte Megera cerastas. 
Crinitus flamma nixusque horrentibus hydris 
Ingemuit princeps Erebi et sublimis ačno 
Percussit sceptro factum ex adamante tribunal. 
Mox ait: »O nostrae gentis pudor! Occidit omnis 
Gloria 'Taenaridum, praesepibus abditus infans 
O quantos laxat per Tartara nostra timores! 

At sacrae vada caeca Stygis, stagna horrida iuro 
Arcanumque Chaos atque hospita regna dolori, 
Non impune feret, veteris placet alea belli, 

Arma placent, totum torquere in fulmina Ditem 
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Claustraque monstrorum  tremefacto impingere caelo 
Et Phaetonteis mundum incestare favillis. 

Sic cecidisse iuvat, sic et monstrare cadendo, 
Quantus eram, et nostros testari viribus ortus. 
At quid ago? Quoties pueri veneranda revolvo 
Lumina Bethlemio nimium male credita saxo, 
Quam vires abeunt magnique superbia voti! X 
Quam refero fessam per tot miracula mentem! 
Cedimus heu fatis fatumque amplectimur ultro. 
Vincula si nequeo collo defendere, malo 

Sub domino maiore premi. Non lecta iuventus 
Pennata de plebe Deum cognataque pubes 


45 Et, formidatam qui se metitur in hastam, 


Fulmineus Mihael nostrum consurgit in orbem, 
Sed superum soboles immenso aequeva Parenti. 
Sic Erebo cessisse placet, sic gloria vinci est, 

Vindice sub tanto pars est cecidisse triunphi.« 


XXV. 
ARTEMISIA ALLOQUITUR MARITI CINERES 


ELEGIA 


gelidi cineres, gelidos si dicere possum, | 
Quos rigat a nostris fervida gutta genis,. 
Debuerat sanguis, sed nostro condita vivit 
Sanguine pars animae dimidiumque tuae. 
5 Heu cinis antiquae custos miserande favillae, 
Heu pulvis vidui testis amice tori, 
Siccine vos tristi patiar deponere saxo 
Et potero nostro distinuisse sinu? 
Siccine busta meas celabunt invida flammas 
10 Atque mihi reliquum nil nisi fletus erit? 
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Non ita, sed moriens tua post vestigia sistam 
In ripa intrepidos ulteriore gradus. 

Iam mihi mens tecum Stygias innare paludes. 
Et ferrugineas mortis adire domos. 

Ne timeam, faciet comitum tutela duorum, 
Tu nempe et validus, qui Styga vincit, amor. ' 

Sed quo me refero, quo vertor inanis et excors? 
Nec mirum, si excors, cor mihi sponsus erat. 

Si te fidus amor, si te mortalia tangunt 
Atque potes nostri nominis esse memor, 

Si memor es nostri, mecum sis semper oportet, 
Namque animus magis est, quo magis esse cupit. 

Ergo magis liceat tecum mihi iungere vitam, 
Dum fas nostra tuis iungere fata vetat. 

Non licet in tumulo tecum iacuisse, iacenti 
Ipsa tibi tumulus, dum tumulabor, ero, 

Pectore ut in nostro tibi sis post fata superstes, 
Spiret ut admoto corde reposta cinis. 

Sic sit vita eadem, sic spiritus unus utrique, 
Quos ligat una fides, quos tenet unus amor. 

Sic, precor, o coniux, anima dum vivimus una, 
Parte mea possis vivere parte tua. 


O utinam in longum quamvis servanda dolorem 


Sic valeam Pylios dinumerare dies, 
Ut ducas nostro sub pectore longius aevum 
Et nunquam possim parte carere tui. 
Alcestis moritura virum praeit, ardet et ultro 
Euadne socii parte recepta rogi. ' 
Ceciderint aliae, mihi laus superesse dolori est 
Urnaque depositi flebilis esse viri. 
Non placet Elisium nostrique oblivia mundi, 
Quae movet epoto gurgite lympha potens. 
Elisium mihi sit te mente revolvere posse 
Meque diu, .coniux, commeminisse: tuam. 
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XXVI. 


B. STANISLAI KOSTKAE OBITUS 


POEMA 


ors pie a viris sanctissimis obita non modo praeteritam 
exactae aetatis gloriam sancit, verum etiam peculiarem sibi 
laudem comparat egregiis facinoribus in ipso sui articulo ' 
€ editis. Quae enim mens iam vicinae felicitatis cognitione 

ecta et ab illo aeternitatis caelique confinio illustrata non spirabit 
non summa et prorsus divina patrabit? Itaque meditanti mihi 
us, quod in B. Stanislai Kostkae solemnibus fieri amat, poematis 
mentum, visa est potissimum eligenda eius gloriosi excessus nar- 
fo et quamquam, quo certioribus solidioribusque virtutum exemplis 
fluebat, eo commentitiis Poeticae ornamentis videretur importunior 
satis idonea_Musis, quarum omnis splendor in augendo est, tamen 
ue egissem cum Beatissimo iuvene, nisi ipsi, quem maiorem omni 
a laude noveram, par decus ab eius factis ornatioribus tantummodo 
rerem, inique mecum ipse, nisi propriae imbecillitatis conscius Apol- 
lini meo lumen ab illius factis luculentioribus emendicarem. 


O cui inocciduis alte praecingitur astris 
Maius sole caput discitque a fronte propinqua 
Fulgorem duodenus apex: o prima Tonantis 
Progenies, cuius genitcr dum pendet ab ore, 

5 Miratur proprias tam pulchra in imagine vires, 
Tu superum ambitio, tu numine lapsa sereno, 
Tu vatem, tu, Diva, mone, cur concidit olim 
Praereptus rapidae properato vulnere Parcae 
Sarmaticus, tua cura, puer. Morumne verenda 

10 Canities Lachesim violentaque fata fefellit 
Ante diem? Timuitne piae primordia mentis | 
Rex Erebi et madidis lympha Phlegetontide pennis 
Sparsit funestos per mollia membra sopores? 
Anne tuis potius flammis et amore citatus 

15 Dedidicitque repente hominem terrisque relictis 


121 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


Se dominae in gremium calcata morte recepit? | 
Ilum hyemes patriae totoque Aquilone Bootes 
Suspirans gemuit, collectis nubibus altam 
Contraxit frontem scissis et cautibus ingens 
Carpatus in largos emisit flumina luctus. 
Nos tamen indigni detersa nube doloris 
Par foret ingenti celebrare haec funera Pindo. 

. Nam Kostkae quis magna neget, sed dicere magna 
Maiori quis possit? Io, sim denique tanta 


Laude minor, mea Musa cadat, dum victa cadendo, 


Quantus erat, testetur, inaccessumque professus 
Noster ad illius veniat praeconia languor. 

lam prope lux aderat, rapidi quam ianitor aevi 
Lucifer et vasti raptam vertigine mundi 
Ducere maiori. Phocbus properabat habena. 
Fortunata dies, quae summae conscia laudis 
Annua virgineae referebat gaudia pompae, 
Cum primum victrix Marie permissaque longis 
Caelituum votis dotalem regia Virgo 
Possessura Deum cognatis intulit astris 
Cinctum sole latus Natumque amplexa potentem 
Absolvit cupidi tandem solatia caeli. 
lamque Deae ad laudem liquidas meliore sereno 
Sternebant convexa vias, iam sedula puros 
Ornarat crines formamque repexerat astris 
Uranie; et Mentes magnum per Inane volutae 
Caelorumque duces sonitu meliore rotabant 
Sydera felici Dominae plausura triunpho. 

At te, Virginea praecordia fixe sagitta, 

Si tam clara dies posset latuisse, lateret 

Et Clythien media Phoebus spectabilis aethra, 
Kostka puer: laeto tua pectora consona caelo 
Idem pulsus agit, residensque in corde subacto 
Ante diem de te superum regina triunphat. 

Et iam tanta pio spectacula cernere visu 
Gestis amans atque, o tecum si fata pacisci 
Hanc sortem vel morte velint, cupis inter anhelas 
Caelesti ore tubas faustoque frementia cantu 
Agmina, cum strepitu Capitolia summa calebunt 
Et recinet festos plaudentum pugna canores, 
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Etherei pars esse fori, seu plausor ovantem 

Sive sequi captivus heram, sperare quod optas > 

Mens sincera iubet, tum flamma haud vilis amanti 

Ignoscenda animo, notae quoque Virginis ora 

Et raro magnae discors clementia formae. 

Sperasses, laudande puer, si tuta timere 

Sollicitus non nosset amor. lamque anxius ardor 

Spemque facit sibi spemque negat, conceptaque nutrit 

Spes votum subitusque timor velut improba vota 

Damnat spesque timet vires auctura timendo 

Et crescit sperando timor, mens pervia curis 

Ferve et incerti saliunt in corde tumultus. 

Non secus adversis nubes obnoxia ventis, 

Quos oriens commisit Hyas, defertur in omnem 

Ex omni turbanda locum, nunc pulsa tumentem 

Dum vitat Boream flatusque repercutit Afros, 

Distrahitur Cauris, Zephyrus nunc excipit illam 

Ingentique anima luctantem impingit in Eurum, 

Qua Loioleae felix exercitus aulae, 

Ad primi speciem Recti legesque severas | 

Castiganda manus, primam deponere suevit 

Militiam, cui Kostka aderat, sublata corusco | 

Non procul inde iugo magnae delubra Parentis 

Exquilias arcemque tenent, quorum omen et altam 

Spem venerans olim rapidi gravis arbiter aevi 

Ianus ab extremo gelidum caput orbe retorsit; 

Utque aeterna Deae sedes foret, ipse faventum 

Nomine saeclorum posuit veneranda nivali 

Fundamenta manu. Medio tum Cinthius axe 

Alsit et aestivae collem scripsere pruinae. 

Digna Deae sedes, illi non largius usquam 

Sub Policletaea decreverat arte Charistus 

Aut vixit lacerata Paros, tantoque sacrata 

Numine vix alibi maiore undavit acerra 

Assirius per templa vapor: sibi tanta petebat 

Grande loci meritum digitoque exculta beato 

Virginis effigies et sacri sudor Apellis. | = 
His aditis puer affusus: »Matrum inclita«, dixit, 

»Cui laudum mensura Deus, quis casta petendo 

Tecum, Diva, preces potuit tentare secundas? 
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Nemo iterat tecum, nisi qui, ne vota novaret, 
Formidans meruit merito timuisse timendo. 
O rogo, dum superas sacra tibi luce per aras 
Festa coronatas ducunt solemnia pompas, 
Te reddas misero, tantos qui morte vel ipsa 
Conspectus emisse cupit. Sunt funera votum, 


Mors placet 0, pro qua potuit quoque funus amari, 


O in te cupidos condam per saecula visus, 
Magna peto, fateor, sed quis tua dona petendo 
Non excelsa petet, si munera dante probantur 
Et crescunt auctore suo. Te, maxima rerum, 
Te vidi Austriaca morbo resolutus in urbe, | 
Te cupio, Genitrix. Indignus munere tanto est, 
Qui post te visam potuit cupiisse minora. 

u meriti sis summa mei, dans effice dignum 
Muneribus votique ausus absolve superbi 
Donando, quae posco, Parens. Ne mollior aetas 
Incursum lethi teneat, mea vota recense 
Et lacrymas numera, pro te quas duco videnda, 
Inveniar vixisse diu: mora torsit amantem, 

Et post te visam, quas sol mihi duxit ab ortu, 
Non luces, sed saecla puta. Sat novimus ipsi, 
Quod morti placidae siccoque indebita letho 
Merces tanta foret, quam non aequaret hianti 
Absumi Lybia totoque arsisse Perillo. 

At magis est quam si rabiem componat in unam 
Ingeniosa suas et Roma et Graecia mortes 

Te visa caruisse semel. O si quid amanti 
Creditur, o penitus quam lentis ignibus uror 

Et moritur mea vita mora, te, maxima, testor, 
Mentis cura meae, tu nostro in pectore regnans 
Pendere sola potes, quem gignis sola, dolorem. 
Nec requies, validam nec copia fallere flammam, 
Nam quoties nitidumque diem Phoebumque renata 
Cernimus aetherios animantem lampade tractus, 
Ipsa subis, quodcumque oculos formosius urget, 

Te memorat, de te forma flagramus. in omni, 
Te mihi quae tremulo circum natat aura sereno, 
Te vitrei fontes, te florea prata loquuntur. 

Sum tuus, inclusum plenae genitricis in alvo 
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ibi stigma rubens et sacrum nomen inussit. 

oh Ena repetis, quid lux me possidet ultra, 
Si lucem tuus ante fui?« Pergebat, at orti 
Singultus fregere sonos, iam supplice dextra 
Conscriptum et multa lacrymas testante litura 
Ponere parthenias folium. tentabat in aras, 
Cum locus intremuit subito dubiique natarunt 
Discussa compage tholi: cortina recedit 
Numinis et nubilum fulgor sinuatus in anguem 
Ter sacros volucri tripodas circumvolat auro 
Et, dum per lacrymas haec conspicit ille sibique 
Optata nil morte timet, nova lampas ab ore 
Virginis emicuit, faustoque coruscus in igne 
Ex oculis rapitur supplex liber. Illicet omen, 
Stanislae, tuae ceu mortis pignus adoras ma 
Et plaudis flammae. Charos sic consvicit ignes, | 
Fataque dum subeunt, vitam quoque cernit in illis 
Panchei decus orbis avis, quam novimus ipsas 
Aequantem senio stellas et saecla feraci 
Funere lassantem, Pharia dum Solis in ara 
Uritur, ut vivat, gaudetque oritura cremari. 

Hoc viso ingemuit penitus spectabilis ales 
Pennata de gente deum, cui credita cura, 
Quem Loioleae tangit custodia gentis. | 
Dumque illam geminos dispergere gestit in axes, 
Ut lucem cum sole vehant, sibi cernit in uno 
Momentum tam grande rapi. Divam ergo precatur 
Quo potuit gemitu, tum: »Kostkae funus, Olympus 
Si ferret lacrymas, lacrymas meruisset Olympi. 
Si mihi comm:ssae«, dixit, »primordia gentis 
Vel Kostka caruisse queant nec staret in uno 
Crescentis pars magna domus, te flectere possent 
Mundi, Diva, preces, cui tanto in pignore rapta . 
Quanta salus, spes quanta perit! Quot nomina et olim 
Quot Kostkas aliis miranda exempla daturos 
Exemplum tam grande daret, cui victa malorum 
Agmina et infracti servatur adorea Ditis. 
Spem tantam rapies? Poteritne admittere caelum, 
Quod Phlegeton laudare potest? En ipse verendo 
Affusus solio, mecum quicumque diei 


125 


180 


185 


190 


195 


200 


205 


210 


215 


Vel frontem vel terga vident, tibi mundus uterque 
Supplicat et mundo cum supplice Borgia poscit: 
Da Kostkam incolumem populis!« Ut substitit, alma 
Contra Virgo refert: »Nimium puer ardet et illi 
Si donare negem, permittam fata negando. 

Nec mihi cura minor menitos augere sodales 
Loiolae magni, haec nostro stetit alite semper 

Et genio suffulta domus, raptumque secundis 
Numinibus Kostkam non unus Kostka rependet. 
Nunc ergo aetherias exire iubemus in auras 
Gonzagam, et supplere vicem properabis et hosti 
Permissure pias fauces, Aquaviva, nec usquam 
Alterutro, Gaetane, minor, quin plurimus heros 
Horum in conspectu poterit non perdere nomen. 
At Loiolidum nosce hinc et pondus et ingens 
Auspicium, quorum prima incrementa movere 
Subductus nec Kostka potest. Tamen ille relictis 
Non đeerit terris, qui, dum mortalia curat, 

Id poterit quod posse volet, cui posse licebit 
Quidquid velle licet, cui optima velle necesse est. 
Nec cadet immaturus, habent haec funera magnae 
Par pretium laudemque morae, supremaque virtus 
Exhaustos vincet per saecula longa labores. 

Nam puerum dum torquet amor certaeque perurit 
Virtutis studium, dum largis haustibus ignes 
Ebibit etherios terram indignatus inanem, 

Exiliet nostras tandem se maior in ulnas. 

Tanto teste meos nec fas orbare triunphos 

Nec. valeo, namque ipse petit.« Sic dixit, et omnis 
llicet unanimi plausu longisque canentum 
Ordinibus retulit, quidquid Dea sanxerat, aether. 
Forte secuturae decora ad sublimia pompae 
Instabant Dominae grandes properare quadrigas 
Virtutum succincta cohors. luga clara diei 

Pars legit, argento pars Lunae e fronte soluto 
Lora axemque linunt vivisque anaglypta figuris 
Inducunt rapto Phoebi de crinibus auro, 

Ast aliae tractos primae de semine lucis 

Stellarum radios et sydera magna refingunt > 

In volucres abitura rotas, iubar omne serenis 
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dunt oculis atque ornant cuncta tuendo, I 

Bo. Fama tulić dominae quod fata rd 
lam Kostkam superos cupidum spectare triunpnos 
Annuerint, ut celsa petat, caelum augeat ore 
Atque omni similem sese miretur in astro, 
Quodque e subiecti ductum caligine mundi 
In lucem, et magnae feret augustale Parentis 
Virtutum de gente Charis. Sacer ambitus ergo 
Arripit aeternas tanta de laude Sorores. , 
Ad Dominae penetrale fluunt, tum quaeque reposcit 
Tam magnae sibi mortis opus. Prior emicat ultro 
Divus Amor: servat femur illi flammeus ensis 
Immensumque latus commoto adamante flagellat, 
Et qui flammigero venerabilis errat in ore 
Terror amat, dum terret Amor, non eminus arma, 
Non pharetras arcumque gerit, qui frangere pulchro 
Pectora conspectu novjt, cui palma videri est: —— 

»Quis Kostkam, Virgo, potius caelo inferat«, inquit, 
»Quam per quem meruit tantae succedere sorti 
Atque aevo florente rapi? Mihi debitus uni est; 
Aemula namque acies, nam vis adversa sororum 
Vulnere quo peragent iuvenem, si frigida bello, 
Si reliquis pacata manus? Sin ista rotare 
Arma parant sperantque meos torquere calores, 
Quin plenum mihi credis opus? Non irrita ludent 
Nostram tela manum, quoties praelusimus illis, 
lussimus et puerum glaciali rore receptas 
Permulcere faces et mergere gurgite flammam. 
Dein quo tale caput, quo iustius occidet ictu 
Qui te, Diva, cupit?« Roseus Pudor ora resolvit 
Erexitque genas: »Meus est, quem matre .cadentem 
Excepi pepigique meum, neu legibus aevi 
Cerneret Idalium tam pura exordia sydus 
Tentaretque nefas, olli Lethea minatus 
Vincula fatalem subito pallore coegi 
Perdere conspectum foedosque avertere vultus. 
Felices animos, sincero flamine cultum 
Me duce corripuit Genium vicitque beato 
Cognatas candore nives. Hinc sordibus horres 
Cypridos auditis, hinc, formosissime, palles, 
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Dum te, Kostka, pudet, quin et rubuisse timebas, 
Nam Paphiae rubuere rosae, Mihi debita tantae est 
Cura necis. Superum, quo me duce totus anhelat, 
Accipiat me dante locum.« Sic dixit et ipsum 
Magniloquum fecit speratus Kostka Pudorem. 

Mox sibi quaeque petit, mox quae fiducia voto, 
Expromunt alacres. Gaudet Constantia cursus 

Et iuvenis proferre fugam Pietasque Viennae 
Confidit, Romam Virtus non una recenset, 

Pauperies memorat proavos, Tolerantia fratrem. 

At Dea tum paucis: »Vestrum laus summa vocetur 
Hanc laudem cessisse mihi, quae sola iacenti 
Conspicienda adero, dumque ora optata tuetur, 
Ulius arcano solvam praecordia tactu. 
Cui sine me letho fuerat par vita, sit illi 

Par vitae sic posse mori.« Cessere, sed omnes 

In numerum Dominae circum glomerantur iturae 
Iamque parant calcare _Notos pedibusque solutis 
Ebria nectareo cingunt talaria succo. 

Nox aderat, Stygio quae non tamen edita partu 
Primaevi de stirpe Chaos, sed posthuma Solis 
Nata nec auricomo post haec cessura parenti, 
Millenoque oculo tantae advigilantia morti 
Plus solito exertam tenuerunt sydera frontem. 


.Iam tibi semianimis properato in funere vultus, 


Stanislae, natat, iam nil moriturus anhelas 

Quam posse extremos pereundo condere visus 

In Dominae vultu, post quem non cernere quidquam 
lure velis, iam purpureae cadit ignea frontis 

Gratia quosque dedit nascenti prodiga tellus 
Aetatis flores et ver iuvenile reposcit 

Te cedens superis. Caelo mens fixa PrTopinquo 
Pascitur et vitae respirat luce futurae. 

Sic erat: extemplo domus est consurgere visa 
Pleno afflata die, vestivit iaspide multa 
Etheris in speciem glaucum testudo lacunar, 
Astrorum retulere faces mistusque refusis 
Chrysolithis adamas pictique adamante pyropi 
Et lusere vagos circum portenta per ignes 
Adventum testata Deae. Mox ipsa revolvit 
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Scissa e nube pedes et quod praeluserat ili 
Estinxit fictum maior praesentia caelum. 
Qualis ades, Regina! Tuae sub fulgure formae 
Mens concussa labat, iam te veniente remissas 
Tespiades citharas et plectra sonantia fracto 
Murmure miranturque suum subsidere montem. : 
Qualis honos oculisque iubar! Quae flamma genarum! 
Quanto compta Deo radiata in fronte renidet 
Aurea maiestas perque ora ardentia ductus 
Terrena sine fraude nitor! Non pulchrior Eos 
Sparsit mane rosas, non victis nubibus unquam 
Purior auricomi subrisit gratia Phoebi. —— 
Namque tibi species ipsi laudanda Tonanti 
In vultus totam dederat difundere matrem 
Et fecit de prole fidem. Perterrita tantae 
Prodigio formae, quae Kostkae admorsa tenebat 
Viscera, Febris hians rictu indignante reliquit 
Et planxit Phlegetonta fuga, tum pallida Clotho 
Respexit rursus non respectura, manuque 
Ingentes cecidere coli, quas sustulit astans 
Gloria volvendasque avido permisit amori, 

Interea totum Divae decus haurit hianti 
Lumine Kostka silens, cor vires abstulit ori, 
Est pro voce color, varieque in corpore sensus 
Fluctuat et centum linguas dedit una silendo. 
Scilicet aspectu fixus dum pendet in uno, 
Mille trahit varios conspecta a Virgine motus: 
Nunc rubor illudit malas, modo pallet et ipsi 
Mollia luteolo pallor notat ora ligustro, . . 
Nunc stupet ut cautes, modo ceu de caute refracta 
Se rumpunt fontes oculis infraque voluti | 
Ilam mota in primis turbant suspiria labris. 
Statque caditque animus, color aestuat, insita nullum 
Servat flamma modum, seseque reciprocat ardor. 
Tandem oculis totum permittunt membra vigorem, 
Quae hunquam vixere magis, iam spiritus ardens, 
Inque acie iam corda sedent, quo rsjašasragij 

totus spectare queat, nec cernere c # 

Duo mage mat ka nec, quo mage cernat, amare. 


335  Haud secus obiecto formosi Hiperionis igne 
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Uritur Iris amans, postquam difusa per auras 
Versicolorato praecinxit nubila gyro, 

Dumque illum a gemino dispersis axe lacertis 
Aestuat amplecti, clausum testantur amorem 
Et rubor ore sedens et testis pallor amantum 


Et lacrymae, queis tota madet: demum hausta tuendo 


Liquitur et subito ceu victa ardore residet, 

In rores resoluta cadit. Sed meta laborum, 

Sed iam fata aderant, finem nitidissima Virgo 
Annuit et placido iuvenem ciet obvia visu; 
Unde sibi caelum puer admovet, altius ipsae 
Nec spirant mortale genac, iam membra propinquae 
Mortis honos decorat, iam tota in fronte renidet 
Virginis adversae species et Kostka futurus. 
Dumque impar tanta corpus sub mole fatiscit, 
Degeneres exosa moras visusque per ipsos 

In Dominae gremium se nobilis Umbra recepit 
Et iam sidereos urgens super astra iugales 
Emicat: en spatiis acies caligat in altis 
Exceduntque meum volucres Helicona quadrigae. 


XXVII. 


CHRISTI DOMINI PATIENTIS IMAGO EX ELECTRO 


5 


EPIGRAMMA 10. 


En sacra divini servat monumenta doloris 
Arte laborato succina gutta gelu, 

En lacrymas tanto dant ipsi in funere trunci 
Et tam clara nitens vulnera gemma gemit. 
Gaure, vide, tristes Domini qui comprimit artus, 

Quam merito in lacrymis sculpitur iste dolor. 
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XXVIII. 


| CLEPSYDRA EX AMICI CINERIBUS 
EPIGRAMMA 11. 


stincti cineres vitro dum condit amici, 
= Ut fluxu dirimant tempora certa suo, 
Dixit amans Danaus: »Cineres tibi credimus istos, 
Augenda o lacrymis clepsydra saepe meis. 
5 Nam quae sub ductu cineris mihi curret amati, 
Nulla aderit niveo non pede fausta dies. 
At tu per longos contorti Ixionis orbes, 
Quae mihi te abstulerunt, tempora plecte, cinis. 
Qui fueras mea vita, meae sis regula vitae, 
10 Cumque tuo nequeas, tempore vive meo. 


XXIX. 


CARDINALIS ALBANUS TRIDUANA REPUGNANTIA 

GOLLATUM SIBI SUMMI SACERDOTII PRINCIPATUM 

 SUSCIPERE RENUIT ET PROFUSIS ETIAM LACRYMIS 

TANTO SE INDIGNUM CULMINE GLORIOSISSIME 
PROFITETUR. 


EPIGRAMMA. 12. 


ja age tergemini properata ad pondera mundi 
Subde, vocant superi, pensa verenda, Pater! 
Ecquis te potior, quis mente ingentior Atlas 
Impositos valeat sustinuisse Deos? 
5  lamque premat Ditem, iam captet basia regum 
Grandis et a summo planta secunda love. 
Arx septena tuo iaceat sub monte tuumque 
Solis ad invidiam sydus in orbe micet. 
Quid gemis? An tantam minor es conscendere sedem? 
10 Non minor es, tibi si crederis esse minor. 
Cuncta colent superos tanto duce cunctaque dicent: 
»Principe te viso credimus esse Deum.« 
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XXX. 
XXXI. 


B. KOSTKA ANIMO LIQUITUR, DUM VERBA MINUS 
PUDICA AUDIT. 


DE LACRYMIS CLEMENTIS XI. 


ELEGIA 
EPIGRAMMA 13. 


lacrymae, quas non vincit Danaeius imber, 
Este, precor, menti Castalis unda meae! 
Exigui latices, sed quos veneratur et horret 
Et Tagus et totis cernuus Ister aquis; I 
5  Credo equidem, tali si se spectaret in unda, 
Damnaret vultus ambitus ipse suos. 
Puri animi testes vos sacra e fronte volutae 
Inclita fulgenti lambitis ora fuga, 
Parvi orbes, in quos sese tenuasse putanda est, 
10 Ut tangat vultum principis, ethra micans, 


i tibi, Kostka, animum Paphio fixere susurro 
Scommata, languescis lumine, corde labas. 
Nempe est ignis amor; tetrum tolerare vaporem 
Pectoris intactae non valuere nives. 
5 Ten pudet? Ast ubinam rubor est? Suspecta ruboris 
Est nota, nam Cypriae sic rubuere rosae. 
Palles, per cineresque fugam mortemque per ipsam 
Mortis ab afflatu deterioris agis. 
Palles dum vetiti sedes est sanguis amoris, 


10 Sanguine ab impuro corpus inane placet. Sacra per ora vagae decoris monumentaque laudum 
Pingitis atque animi scribitis acta pii. 
Scribitis, ut tantae regina modestia mentis 
Proscribat vestris vota superba notis; 
P.o.0.1) 15 Neve homines tanto perstringat Numen ab ore, 


Velatis molli lumina sacra gelu. 
Sydera vos dicam, quamvis non alta tenetis, 
Ad sola sed liquido pergitis ima gradu. 
Terra refert superos tanto sub principe, in illam 
20 Par est ut superae desiliatis opes. 
O gemmae, foedi quas non ad praemia luxus 
Fudit Erythreo squallida concha sinu, 
Verum magnanimae divo de sanguine venae 
Finxit laudata daedalus arte pudor, 
25 Ut decus et vestro virtus torquata monili 
Principis augustis splendeat alta genis. 
Clementi caelo tandem (venientia saecla, 
Auspicium felix sumite) gemma fluit. 
Dumque notat gemmis .regni primordia Clemens, 
30 Aurea queis cedant, gemmea saecla facit. 
At te, magne Pater, supplex rogat orbis et aether, 
Terna velis domina stringere sceptra manu. 


MONIMA DIADEMATE SE SUSPENDIT. 
EPIGRAMMA 14. 


orica barbarici Monime post fata mariti 
Et sibi proposita iam furiata nece 
Flet, tacet, horrescit, cursat, iacet, ardet, anhelat 
Induit et dominae regia serta gulae, 
5 Dein collum stabili commendans pensile .ligno 
In medio talami grande pependit onus. 
Insonuit laqueo facilemque per aera saltans 
Dixit: »Ohe, scenae plaudite, finis adest.« 
Cessat vita quidem, sed non tua gloria, namque 
10 Fine coronato nobilitatur opus. 
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Egere per lacrymas hominem terrenaque fata, 
Nam manet humana te vice maior apex, 
35  Egere per lacrymas humanae vilia sortis, 
Nam posthac mundo iudice numen eris. 


XXXIII. 


CLEMENS 3.V5“ PACATIS EUROPAE MOTIBUS 


CHRISTIANORUM PRINCIPUM ARMA IN PALESTINAM | 


CONVERTIT. 
POEMATIUM 


t primum triplici fulgens terrore potestas 
Pressit adoratum populis caput, orbis et arcem 
Implevit Clemens, vasti spes tertia mundi, 
Forte senex, cuius menti moderator Olympi 
5 Se totum spectare dabat, flammatus ab alto 
Prodere venturi coepit praesagia regni. 
»Macte«, ait, »a sunmo Maiestas prima Tonante, 
Macte animis, cortina Deum! Te praeside tellus, 
Quo superis vix cedat, habet pacemque per oras 
10 Dividit et flavo placat fera saecla metallo. 
Nec dum pugnaces animos nec ponitis arma, 
Regnantum cognata manus? Non frangere vestra 
Pectora, non avidos fraterni sanguinis enses 
Ignea semideae valuerunt fulmina linguae? 
15 Arma tenete tamen, iunctis nam concita signis 
Agmina ab Europa Solymum devolvit in hostem 
(Sic superi voluere) Pater. Quas Gallia misit 
Tempora quaeque suis signare assueta triunphis, 
Quasque Ister dominus, quas lauro consitus Albis, 
20 Quas Aquilae invicto vallarunt fulgure, gentes 
In certam coiiere fidem. Decrescit in hastas 
Hercinia et Geticos Arduenna hostilis in angues 
Gaudet Lingonidum latebras armare ferarum. 
Non equidem frustra est, quod pallida tendis, Idume, 
25  Vincula cum manibus, quod caelo debita monstras 
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Thura et Bistonio squalentes turbine palmas, 
lordanesque pater quod nudo abiectus in antro 
Urnam auget lacrymis et toto flumine luget. 
Aspice, quam vasto depressus pondere Nereus 
Occidua sub classe gemit quantoque'tumultu 
Divisere cavae dextrum sibi Castora prorae! 
Quanta venis, quam fortis, io, Sidonis ad oras, 
Gens dilecta Deo! Sors barbara pallet et orbem 
Eoum tremefacta quatit, dum littora complet 
Ultor et in tumidam pugnax Ptolemaida pontus 
Evomit infestas admota classe phalanges. 
Nequidquam impatiens Bellona tuisque Gelonis | 
Nequidquam, Gradive, times: age concute cristas, 

Improbe, et immissa super altam cuspide Memphin 

Coge Paretonias Latium super agmen Erynnes, 

Nam fractus turpique gemens de vulnere tandem 

Horrisono patrium terrebis Strymona planctu, | 

Littore cum Tyrio Solymas praeludet ad arces 

Relligio victrix et solvet sanguine Iracum 

Captivo Domini funebria iusta sepulcro. 

Evenient: Meruit Clemens et nominis huius 

Numen et auspicium. Quae me monet auctor Olympus, 

Sunt rata, nec falli norunt nec fallere Divi. 


XXXIV. 


LAURETI AESTATE MULTO MAGIS QUAM HYEME TONAT. 


EPIGRAMMA 15. 


rbs ubi felici cingit sua nomina lauro 
Spectat et Adriacas advena numen aquas, 

Mitis byems saevire timet, nec tela corusco 
Impete de trifida nube December agit. 


5 Vix aestas rediit, frangit vaga nubila turbo 


Pulsaque terrificis ignibus astra fremunt. 
Forsitan, ut celebret Picenae gaudia messis, 
Fraterno crepitat fulmine flava Ceres. 
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Seu, Dominam ut referant, patriam quae fugit Idumen, 


10 Commutant veterem fulgura missa locum. 
Causa est: hic sedit magnae domus hospita matris, 
Cum riget hyberno Parrhasis ursa gelu. 
Ergo hyeme exarmat rigidum Rea virgo Tonantem, 
Ut pateat dominam pax sociasse suam. 


XXXV. 


NATO RERUM PRINCIPI DONA NATALITIA : 
POEMATIUM 


olles fasciolas et picta crepundia gemmis 
Nos puero ferimus pro magnis munera Divis, 
Parva quidem, at parvo placantur munere Divi. 
Lila sed e Tyrio quod nerunt stamine Musae 
5  Duximus, et doctis conscripsit texta figuris 
Calliope; quid possit acus, namque optima novit 
Calliope, et Phrygiae quae sit fiducia dextrae. 
Spira means limbum gracili circundat acantho, 
[Spira means passimque vagos torquetur in orbes] 
Frondosos mentita :sinus, pro stirpibus aurum est, 
10 Pro baccis gemmae, folia infecere smaragdi. 
Ut tamen hunc fessis hominum succurrere rebus 
Confusisque novos terris inducere vultus 
Advenisse notet Puerum, qui barbara frangat, 
Unus qui nobis nascendo restituat rem, 
15  Quatuor in partes brevibus distincta corymbis 
Fascia quadruplici variata emblemate gaudet, 
Hic primus labor est Musae finxisse sub alto 
Numinis arbitrio summaque in mente repostiim 
Grande rudimentum et vasti primordia mundi. 
20 Nil est in spatio cerni, nam turbidus horror 
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Noxque super caecas late dominatur abyssos; 
Attrectare putes ipsum Nihil, ipsa videntur 

Hiscere deformi consumpta voragine fila; 

Sed iuxta manus omniparens genus omne animantur 
Horrenti e latebra et genitalibus evocat umbris. 

Parte alia in pluviam totas descendere nubes 

Aspicias: Magnum iam littora perdidit aequor, 
Aereque terrisque una eluvione sepultis 
In Chaos antiquum credas elementa liquari. 
Finxit et aurato per caerula licia filo 
Innumeras clades mersique cadavera mundi. 
In medio Mortem nigro de stamine duxit ' 
Urgentem populos et per vada caeca natantem. 
Haud procul hinc pacem ridens praenunciat Iris 
Versicolorato praecingens aethera gyro. 

Post haec terrificum panda cervice leonem 
Nazareus Iuvenis rictu spumante prehensum 
Vi multa manibusque et toto corpore nitens 
Dillacerat, contenta illi per brachia vivus 
Impetus extantesque tori; fluit artubus ardens 
Sudor et exhausto salit aeger anhelitus ore. 

Non procul hinc cernas, ubi late Isacia pubes 
Crudelem fugiens Nilum et Pelusia regna 
Incerto stabilem calcat pede concita pontum. 
Pone sequens Pharii fluctus rotat arma tyranni, 
Surdaque sistra iacent, permistaque signa quadrigis 
Corporaque et regis clypeo praefixus Osiris 
Volvuntur torrente vado. Plus posse sagaci 
Haud alias licuit digito: stant margine sicco 
Abramidae dubioque timent sua gaudia vultu, 
Prodigium exhausti ripis undantibus alvei 
Et stabiles fluctus fractumque in fluctibus hostem 
Despicere attoniti pronique inhiare videntur. 

Haec damus, et Puero si dona indigna videntur, 
Addidimus purum, qui cuncta excedit, amorem. 
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XXXVI. | 


AETERNA CHRISTI DOMINI ORIGO 
HYMNUS ANNO 1708 LAURETI DICTUS 


agna canam et potero: stat nostrae proxima Musae 


Nazareae cortina domus, ubi penniger Auspex 
Obtulit Isaciae connubia diva puellae, 
Fetaque adorato tremuit sub pondere Mater, 
Et terrae vicere Deos. Libavimus almo 
Oscula prona solo, quo labra attacta repente 


.Traxere «insolitum Phoebo mirante vigorem, 


Et mea lingua, avide sacra dum penetralia lambit, | 
Dedidicit mortale loqui iamque altior ardet 
Bethlemii aeternum populis genus edere Nati. 
Cum nondum e medio crassum pepulisset Inane 
Mens summi faecunda Dei, cum cognita nullo 
Nomine, se dives, fragilis non indiga mundi. 
Despiceret miserum, quem nondum fecerat, orbem, 
Par fuit, ut sese nosset penitusque reducto 
In semet proprios hauriret lumine vultus 
Perstaretque tuens, ut se miretur in illis, + 
Seque fruens laudet seseque fruatur amando, 
Non aliter felix. Numen facit esse beatum 
Sors sua, sed propriam sors est cognoscere sortem. 
Vidi ego, queis toties Gangetica massa sub ipsa 
Staret clausa manu multusque arderet Hydaspes, 
Pauperie pressos, et durae sortis origo 
Fortunam non nosse fuit. Sibi noscitur auctor 
Naturae obtutuque alte defixus in uno 
Sese ipsum in sese condit penitusque resorbet - 
Immensas sic cordis opes et singula lustrans 
Volvit adoratos per tot miracula visus 
Et totum se mente capit. Tum corde sub imo 
Integra, casta, potens oculisque ignota profanis 
Consurgit vivax summi Genitoris imago. 
Hanc sine matre pater primi de semine Veri 
Aeternum pariture paris sobolique potenti 
Maiorem haud praestas semper pariendo vigorem; 
Semper idem semperque suus referensque verendum 
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DIVINA IN HOMINES PIETAS ULTRICEM OMNIPOTENTIAM 


10 


Aequali ditione patrem supereminet ingens, 
Unigena aequevo proles miranda Parenti, 

Vivax vena boni rerumque illustris origo, 

Recti purus amor discretus origine sola 

A summo genitore puer summique potestas 
Numinis et patrii speculum geniale sereni. | 
Dum superum terraeque vices et tempora nescit, 
Lassat inoccidua mirantia saecla iuventa. | 
Cum productus erat, nondum septemplice Nilo 
Gaudebat monstrosa Pharos, nondum Adria vastum 
Eridanum, et modicis natum de fontibus Istrum 
Obvia inexhausto susceperat ore Propontis. 

Nec dum mole gravi campos pressere iacentes | 
Culmina, non Alpes, non saeva Ceraunia nautis 
Aerio obiectas fregerunt vertice nubes. 

Hunc tamen (o superum vires, o munera nondum 
Intellecta Dei!) subeuntem exordia vitae . 

lussit amor viles inter iacuisse iuvencos. 


XXXVII. 


IN BETHLEMITICO CAMPO EXARMAT. 
EPINICIUM. STYLO CLAUDIANI ANNO 1703. 


ades et tandem famulas illapsa per auras 
Scinde Notos maiore gradu, meliore sereno 
Pinge diem, sacrumque tibi latus ambiat ether 
Purior et fracti lambant vestigia Cauri, 

O pietas, regina Deum, tibi plectra parantur 


 Nostraque devoto sudant tibi barbita Phoebo, 


Dum te despectam, Solima dum rupe luentem 
Terrigenae commissa patris rapidosque minacis 
Astreae validis cohibentem viribus enses 
Ordimur maiore tuba. Iam signa probantis 


“Cerno: Mihi viridis viridem connixus in urnam 


Surgit Iordanes, dubiis de vertice sylvae 
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Bethlemio tremuere iugis, quatit excita Rachel 
Impositam molem, liquidoque e gutture late 
Maius Idumei reddunt mihi carmen olores. 
Postquam corrupti vitans contagia mundi 
Felices sine nube dies, primaeva beatae 
Regna voluptatis dulcesque reliquerat hortos 
Alta Deum Pietas, ductis in nubila pennis 


Ex alto rerum faciem bacchataque Diris 


Arva et anhelantes Stygio sub verbere terras 
Vidit per lacrymas; mox sustulit alta volantes 
Ad superum convexa gradus, quo nulla trisulcos 
Flamma ciens sonitus vel foeta tonitrua nimbis 
Evexere minas, nequit hirtam grandine Caurus 
Hic quassare comam, nequit alitis impetus Austr; 
Huc eferre vagos pennis torpentibus imbres, 
Sed pax alma sedet, puroque animata sereno 
Rident subiectas secura silentia nubes. 

Hoc Dea tuta loco, toto Cyclope rubentem 
In populos Nemesin promptaeque in tela sororis 
Indomitos placida spectabat ab arce furores 
Horrebatque tuens nec non miserata iacentes 
Adamidas tali rupit suspiria quaestu: 
»O dolor, o clades, quoties mea lumina foedas 
Aspectu, toties gemitus luctantur ab imo 
Pectore, et ingratae carpunt sibi pabula curae. 
Tune meis quondam tellus dignata choreis? 
Tune Diis dignata coli? Quo pulchra potestas, 
Simplicitas quo prisca fugit? Te decolor usus, 
Te scelus insultat, te nulla modestia voti. 
Mutavit tua Parca colos, felicia pensa 
Gaudet in informes Lachesis descisse colubros, 
Ut tua fata neat. Vultu metuenda sinistro 
Funera quanta movet per regna et compita et ipsas 
Per cunas bacchata Themis circumque volutat 
Tristibus infantum cunabula mista feretris! 
Quid parvi meruere mei, quid nescia labis 
Pectora, quid pueri primum de matre cadentes? 
At nasci scelus est, polluto e sanguine natis 
Posse mori meruisse (fuit; cum. lumine letum 
Damnatumque bibunt primo cum lacte parentem. 
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O dolor, o clades, o prisca ex arbore nunquam 
Interitura lues, tristi vis indita malo 

Usque adeo, et veteris producitur ira veneni? 
Sat caedi Furiisque datum: pinguescere campos 
Ultra funeribus Dirasque illudere mundo 

Non patiar, superae ne perdat originis auram 
Spretus homo victusque malis. Themis ignea nostros 
Horreat occursus, infractaque pectoris huius 
Impete fatiferae marcescant tela sororis.« 

Dixit et e superis Zephiro subvecta ministro 
Desiluit, credas roseum de vertice caeli 
Excussisse sinum crinitam floribus Eo. 

Sic et Palladia residens in fronde columba 

Dat dulces gemitus lenique admota susurro 
Mulcet ludentes per parva cubilia natos, 

At si sanguineo raptoris. in ungue gementes 

Et raptos in frusta videt, ruit illicet ardens 
Cominus et valido pennarum verbere pugnat; 
Addit amor vires, surgitque in pectora mater. 

lam qua Bethlemiae Iesseia pascua rupes 

Vasta mole premunt, ubi primum credere fas est 
In seros patrium crimen fluxisse nepotes, 

Hic Pietas rigido Nemesin in fata ruentem 
Fulmine et Adamiae fumantem sanguine prolis 
Occupat et: »Si te nondum tot stragis acervi 
Totque«, ait, »ardentem lassarunt funera dextram, 
Quod spoliis Stix alta gemat, quod portitor alnos 
Augeat et plenam moveat vix Eacus urnam, 

In me verte manum, nusquam tibi gloria maior, 
Nusquam despecto maior cadet hostia caelo.« 
Dixerat, at subitae sacro sub murmure vocis 
Horruit icta soror, quae solo a sonte timetur 
Insontesque timet: saevus rigor ore cruento, 
Pectore flamma fugit, gladium iam dextra recusat, 
Iam cassis flammata comas, et fronte fluentes 

In campum Adamio maduerunt sanguine cristae. 
Ipsa Deae radios et puri lumina vultus 

Vix penpessa fugit, Dicteo qualis ab arcu 

Mors pennata volat, vel cum Notus ethera scindit 
Aliger ignivoma concretus in aegide turbo. 
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At Dea, quae campo circum deserta iacebant, 

Arma legit placidaque manu ferale rubentes 
95 Hinc taedas, hinc tela tenens: »Quo pergimus«, inquit, 
»Quem sequitur mens nostra locum? Nisi frangimus illa, 
Rursus in Adamios ibunt haec arma nepotes. 
Ast enses adamante rigent, et nescia solvi 
Lampas inocciduo spirat Phlegetontis ab igne.« 
Consilium subiecit amor, certaeque salutis 
Imbuit incertam tandem sententia mentem: 
»Sic iam nostra libet sub pectora condere tristes 
lustitiae taedas nigramque vomentia mortem 
Spicula, et horrificum fibris consumere ferrum. 
Dediscent sic arma malum, parsisse docebit 
Innocuus fera tela cruor, Stygiasque superna 
Obruet unda faces, Bethlemide caute perennes 
De Nemesi palmas, partae monumenta salutis, 
Meque tegam, pompam sic dedignata minorem. 
Antro clausa sibi domitrix erit ipsa trophaeum.« 
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ZXXXVIII. 


DE ORIGINE COCOLATIS SIVE PSICRI PUERI IN CACAUM, 
THERMIDIS PUELLAE IN VAGINULAM ET GLICERAE | 
ANUS IN MELLITAM ARUNDINEM METAMORPHOSIS 


35 


1 los Dryadum, Divum sanguis, spes alta procorum + 
Neptuno geminam formosa Peruvia prolem 
Uno pulchricomos Psicrumque et Thermida nixu 
Edidit et patrio lavit sub gurgite natos. 
5 Sed velut in geminos proprium diviserit aevum, 
Occidit ipsa parens durique in limine fati 
Non gemuit sortem, modo post sua fata superstes 
Viveret in geminis, quo mavult vivere, natis. 
Dum caderent vires, dum lumina nocte natarent, 
10 Adstantem Gliceram (comes haec fuit una iacenti) 
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Alloquitur: »Tu fida comes, tu primus ab istis 
Noster amor, gemini tu sis mihi pignoris heres, 
Te matrem noscant, binae tibi prolis imago 
Maternum referat semperque loquatur amorem. 
Sic mihi terra levis.« Dixit, lacrymisque profusis 


.Accepit Glicere natos et terra parentem. 


Crescebant pueri post raptae funera matris 
Crescentesque simul bis septima viderat aestas, 
Cum pugna ingenii patuit. Vix credere posses 
Uno fonte satos, tanta est discordia morum, 
Unus ut absimili latitaret in indole sanguis. 
Thermis fusca genas oculisque vomentibus ignem, 
Fervida in incessu pronaque in iurgia lingua, 
Impatiens fraeni gaudensque cruore ferarum 
Retiaque et pharetras et culmina montis amabat. 
Visu dulcis erat Psicrus, sed frigida menti 
Segnities aderat gelidusque in sanguine languor 
Usque adeo, ut sexum vultusque animosque viriles 
Ipse videretur calidae cessisse sorori. 

Horror ei armorum, cervosque timebat et, albam 
Si vidit capream, lacrymis clamabat et ore: 
»Ursus adest, Glicere«; iussus torquebat in auras 
Vultibus aversis et cluso lumine telum. : 
Saepe focum iuxta Glicerae sua pensa trahenti 
Assidet et crebro versatum turbine fusum 
Miratur patulo ore puer seu stamina rupta 
Colligit et captis molitur vincla locustis. 
IHlacrymat: Glicere, quod Thermis fervida supra 
Quodque viros infra Psicrus foret; illius ardor, 
Huius torpor agit miseram in suspiria mentem: 
»O mihi«, clamabat, »per fata liceret utrique 
Addere temperiem vel, quo soror aestuat, igne 
Languores, mi Psicre, tuos animare tuoque 
Frigore inestinctos infringere Thermidis aestus, 
Diversum veluti cum pronuba flamma metallum 
In melius miscet medioque vapore maritat.« 

Interea magno sonitu Neptunia Thermis 
E saltu silvisque redit; glomerantur anhelae 
Hinc atque hinc comites, venabula lata plagaeque, 
Eiectaque canes ducentes aera lingua. : 
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Pone ferae fixae iaculis et pinguia nigro 
Sanguine terga suum patuloque horrentia rictu 
Membra lupi et propria fumantes caede leenae, 
Ut frater vastos ipsaque in morte minantes 
Vidit apros torvamque leam, tum pallidus ora 
Implevit plangore domum: »Neptune, petenti 
Profer opem, Neptune, precor, saevaeque sororis 
Frange minas, quae cognatum potura cruorem 
Armat setigeras fraterna in funera pestes.« 
Exarsit virgo furiis totasque profudit, 
Quas dabat ingenium, quas et labor auxerat, iras, 
Implicitumque coma Psicrum assilit, inde paventem 
Allidit terrae, mox strictam terque quaterque 
Excussamque manum fraternae concita malae 
Imprimit et validos probris exaggerat ictus: 
»Nec tibi divinus sanguis, nec spumeus auctor 
Te supera de stirpe dedit, turpissime rerum, 
Degener, at temere fugiens reboantia vento 
Antra lepus genitrixque humili de plebe ferarum 
Te media peperere fuga. Consortia vilis 
Sanguinis et fratris nomen nomenque sororis 
Devoveo, mihi ne frater foedissimus obsit 
Extinguatque meas cognata ignavia laudes.« 
Extemplo Glicere proiecto perdita fuso 
Neptunum inclamans et quidquid ubique Deorum est 
Thermida tentabat fraterno avellere vultu. 
Mox, ubi nil prosunt lacrymae, discerpere canos 
Certat utraque manu, crinales scindere vittas 
Votaque ferre lovi: »Vocem fas audiat«, inquit, 
»Et caeli divumque fides, sunt funera votum 
Spesque mihi, modo sic concordia dulcis utrique 
Temperiesque animi contingere possit alumno.« 
Clamanti intremuit tellus in seque receptum 
Stantis utrumque pedem crassa radice ligavit; 
Brachia difugiunt, et rugas aequat aniles 
In lignum durata cutis, producitur alte 
Corpus et aequali stringuntur mebra tenore 
In nodos discreta pares. Ilam canna videtur, 
lam plumae tenues, in quas coma cana recessit, 
Allambunt Zephyros, stridet iam verbere venti 
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Atque annosa gemit gracili sub arundine nympha. 
At superi, ut Glicerae mores et dulce referrent 
Pectoris ingenium, pro sanguine mella dedere 

Et sacro teretes implerunt nectare venas. 

Haec est, quam Brasilae foetam candore pruinae 
Regales epulas animantem atque integra passim 
Cernimus invito servantem poma Decembri. 


»Quae nova frons, Glicere? Glicere, quo verteris, eheu!« 


Dixerat utque manus pulsato a fratre remotas 
In caelum extulerat visu conterrita 'Ihermis, 
Sic manet et ruptas coepit frondere per ungues. 
Conticuit subito, dubium an formidine monstri 
An quod iam natus pressisset guttura cortex, 
Plantaque fit, calidae non dissona planta puellae, 
Quae longos quatiens siliquae sub imagine fructus 
Hinc sortita suum fertur Vaginula nomen. 
Non tibi, Psicre, sinunt superi lugere sinistro 
Nutricis fato, fato gaudere sororis; 
Namque ut in obscena fusus tellure iacebas, 
Sentis stinpe pedes et libro corda teneri, 
Si modo sensisti, nam, stipes et arbor ut esses, 
Sat fuerat vultus veteremque auferre figuram, 
Caetera stipes eras. Baccae, quibus affluit arbos, 
Traxere ingenium pueri. Stat torpor in illis, 
Quippe famem gaudent ignavo fallere succo 
Arcanoque avidos ulcisci frigore dentes. 
Mole frutex parva est, vacuis nec crescit in arvis, 
Nutricem poscit, poscit puer esse videri 
Et magna nemorum vitam duxisse sub umbra, 
Simplicitas nam prisca manet, dixere Cacaum 
Indigenae, et Graium dedit illi ignavia nomen. 
Hinc celer in terras paribus Cilenjus alis 
Labitur et raptos utraque ex arbore foetus 
Praedulci Brasilae committit glutine cannae. 
Sic gaudet Glicere, sic fratri Thermis inheret, 
Sic domat implacidam Psicrus post fata sororem. 
Temperies utrique datur, in utroque renidet, 
m sit mitis amor, quam sit concordia dulcis. 
Ast Atlantiades hinc pocula ducta parenti 


130  Obtulit etherio, queis fertur Iuppiter haustis 
Damnasse ambrosios pulso Ganimede liquores. 
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XXXIX. 


MONIMA DIADEMATE SUSPENSA 


EPIGRAMMA 16. 


t vidit Monime fatali saucia ferro 
Corpora seminecis procubuisse viri, 
Exarsit furiis et pallida morte futura 
Edidit extremos ore tremente sonos: 
5 »Quae mihi pars regni fuerant te sospite, vittae 
Te caeso, coniux, pars mihi mortis erunt. 
Par est, si pereo, ne vivam serva doloris, 
Regali veniat mors mihi culta modo. 
Sint sine te dominae mihi mortis signa coronae, 
10 Cui certe regnum est te moriente mori.« 
Dixit et implicitas pressit diademate fauces. 
Ambitio, haec capiti est danda corona tuo. 


XL. 


VIR RELIGIOSUS MITTIT ANTISTITI N. N. 
LIBELLUM DE IMITATIONE CHRISTI. 


* EPIGRAMMA 17. 


er sacer et multo perfusus numine gestit 
Hic liber in tantos deproperare sinus. 
Par tibi, qui scriptum magna geris indole caelum, 
Cuius in excelso pectore numen inest, 
5 Tu liber es populis, ubi caelica iura leguntur, 
Pagina sunt mores, verba notata Deus. 
Ergo dum librum, tibi te, clarissime Praesul, 
Mittimus, hoc nullum munere maius erit. 
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CLEOPATRA ACTIACAM PUGNAM TENTAT ET 
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XLI. 


VICTA ADMOTIS SERPENTIBUS CADIT. 


EPIGRAMMA 18. 


oemineis ductam auspiciis ubi fervere classem 
Semiferamque trahi vidit in arma Pharon, 
Increpuit rabidum Latialis Phoebus Anubim 
Semicanesque deos Niliacamque ducem: 
»Quo, fera turba, ruis furiali spumea rictu? 
Quo, regina furens, te tuus ardor agit? 
Perfida, ne .speres Romae domitricis ab ictu . 
Ponere foemineum morte superba caput! 
Stant alia tua fata colo, solumque videris 
Foemina foeminea digna perire manu. 
Pro Roma stabit Lybie, proque ense Latino 
ln Lybiam Lybicae dypsades arma ferent. 
Quae Lybicum Romae exitium pestemque parabas, 
Par est, ut Lybicis pestibus icta ruas.« 
g * 


XLII. i i 


IN ASSUMPTIONE B. V. MARIAE 


EPIGRAMMA 19. 


xere, terra, tuos indigno e pulvete vultus, 
Exere, nam votis sors tibi maior adest. 

Difusis volucres animentur odoribus aurae, 
Poma ferant sentes, quercus hiulca favos. 


5 Ad numerum fontes resonent, sub rore profuso 


Rideat emisso flore venustus ager, 
Dum regina Deum Divos rectura volentes 
Virgo triunphali tendit ad astra gradu. 
Si tua pars Marie, caelo dominabere, tellus, 
Et superum in tanto pignore sceptra geres. / 
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XLII. 


ARTEMISIA POST EPOTOS MAUSOLI 
CINERES MAUSOLAEUM CONDIT. 


EPIGRAMMA 20. 


um cineres bibis et tristi te proluis auro, 
Et sponso et famae das monumenta tuae. 
Mole quid ergo nova profers miracula mundo 
Et facis, ut structus sydera tangat apex? 
5 Te vir habet tumulum; meritis pro talibus ergo 
Par foret, ut cineres haec tegat urna tuos. 


XLIV. 


, 


TRAIANUS DIADEMATE SUO MILITUM 
VULNERA OBLIGAT. 


EPIGRAMMA 21. 


omulidum princeps, quo cessit vindice Dacus 
Et timuit proprias decolor Ister aquas, 
Ut nova serta tibi comitum per vulnera crescant, 
X Tu comitum sertis vulnera cinge tuis. 
5 Sanguine magnanimo te purpura tincta coronet, 
Te velet duplici murice pictus honos, 
Ut tibi purpurei subdant diademata reges, 
Et reliquis nudo vertice maior eas. 
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XLV. 


VOTA DECEMBRIS AD NASCITURUM DOMINUM 
ELEGIA 


i quis honor fidei, si qua est fiducia fasso, 
Sit mihi pro merito, lux mea, vera loqui. 
Anni meta vocor, sera quam lampade Titan 
Fessus et exhaustis Cinthia tangit equis. 
5. Horrida ab incultis manat mihi rictibus unda, 
Quam Capricornus iners, quam mala Capra vomit. 
Increpitat tremulas crinalis stiria malas 
Statque superfuso barba coacta gelu. 
Frons crispat nebulas, dat rauca tonitrua guttur, 
10 Pectus alit ventos, lumina fulmen agunt. 
Nudus, inops, tristis, ferus exanguisque December 
Ipse anni senium nuncupor, ipse lues. | 
Tabe afflata mea nudata est frondibus arbor, 
Et nemorum virides procubuere comae. 
15  Rure Napea fugit, depulsa excedit Oreas. 
Culminibus, Nais gurgite, fronde Drias. 
Attamen ut penitus noscar, mea tristis imago 
Quam metuenda homini, tam magis apta Deo est. 
Tu fers delicias, tu fers solatia tecum, 
20 Ipse et solamen deliciumque tibi, 
Non iuvat auctorem mundi male fida voluptas, 
Nec petit ex aliis, quam dare novit, opem, 
Aspectuque tuo vetus horror et umbra recedet, odd 
Divinoque meus surget ab ore decor. 
25  Attamen, ut squallor maneat, tua lumina fient 
Clarius obiectu conspicienda meo. 
Phoebus ab oppositis properat formosior umbris, 
Candidior densa Delia nocte nitet. 
Hei mihi, quid spero? Non est tua, dure December, 
30 = Saevities teneris artubus apta Dei. : 
Quonam illum exciperes gremio complexus? An isto, 
Quem gravat horrifico Parrhasis ursa gelu? 
Quam grato afficeres risu? Quam dulce foveres? 
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Si tibi dulcedo, si tibi risus abest. 

Te tantum viso fieret perterritus infans, 
Pallidior vultu frigidiorque tuo. 

Dum mecum haec volvo, mea lux, mensesque rependo 
Queis ducibus nitidi tempora veris eunt, 

Dum cerno, quam quisque nitet florente iuventa 
Mollior ad cunas commodiorque tuas, 

Tum mihi et obliquus livor precordia mordet, 
Et salit impatiens corde micante dolor, 

Et mens est totos nebula corrumpere soles, 
Ut niger utque mihi concolor annus eat, 

Et mens est auctor late turbare flagello 
Purpureas terrae luxuriantis opes. 

Sed cum pacis amans et pacis blande sequester 
Occurris, rigidae detumuere minae. 

Tum sisto Boream iam iam sua tela vibrantem 
Et dico: »Placidus non probat ista puer.« 

Ah, propera tandem et propius res aspice nostras 
Et mea solicito pectora solve metu. 

Certe ego nil habeo, tu lasso caelica mundo 
Munera ab ethereo prodigus axe vehis. 

Prodigus esse  aliis poteris, sed largior illi, 
Cui, cum nil habeat, tu dare plura potes. 


, 


XLVI. 


IN ZOILUM 
AQUA ROSACEA OCULOS FOVENTEM 


EPIGRAMMA 22. 


Sume canis spumas et siccae guttur hienae, 
Humano pastam sanguine sume strigem. 
Non desit colubri flavaeque medulla rubetae, 
Non in Phasiaco quae viret herba iugo. 

Haec impone focis et secta frange cicuta, 
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Inque focos solum pallida taxus eat. 
Perline dein oculos; ut possit plasma iuvare, 
Consona luminibus farmaca trade tuis. 
Mitte rosae liguidum flamma sudantis odorem, 
Mitte tuam grato tingere rore luem. 
Crede mihi, invidia ut nigro livore tumenti, 
Quae bona sunt, oculo, Zoile, cuncta nocent. 


XLVII. 


IN NOVATUM LIPPUM INVIDUM 


EPIGRAMMA 23. 


ua Zoilorum fluxa membra pallentum 
Corrodit anguis farciuntque bufones 
Vocatque ad epulas hospitas canes foetor, 
Ubi ossa inerrans caprificus exesa 
Animare digna Maevios studet vita, 
Huc, huc, Novate, verte pronus extantem 
Sesquipede nasum vel timenda manantum 
Lue tenaci luminum sepulcreta 
Frontisque squammas palpebraeque loricam, 
Hic queis videre nil potes boni, totos 
Consume visus, hic satis tuam cerne 
Cadaverosae frontis horridam larvam. 
Sic sapere disces Colchidique iurandos 
Horrebis oculos et tuum gravis vultum, 
In quo pudendae mentis eminent sordes. 
Tunc obvoluto capite, qualis Alcmeon 
Flantem timebat sulphur et rogos matrum, 
Te fugere cupies tres decempedas infra 
Magnae parentis viscera, qua rapax caeca 
Connubia talpa celebrat ad sonum grilli. 
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XLVIII. 


IN ALEXANDRUM AMBITIOSE NOVOS MUNDOS 
A IOVE PETENTEM 


EPIGRAMMA 24. 


elluo regnorum, iuvenis Pellee, quid optas? 
Splendidus impellit quo tua vota furor? 
Magna cupis poscisque, tibi nova regna creando, 
Serviat ut summi dextera tota Iovis. 
5 Vota cave suspecta Deis, ne Iuppiter in te 
. Fulmine deiecto se neget esse patrem. 
Sed cupis usque tamen: quid tantis imprecer ausis 
O, tibi dum maior crederis, orbe minor, 
Dum te livor atrox non omnia sceptra tenentem 
10 Cognataque premunt mista venena manu? 
Insidiae ut crescant, crescant tibi regna, precabor, 
Supplicium ut votis sint tua vota tuis. 


XLIX. 


IN FLACCUM FRIVOLA TYPIS EDENTEM NEC FILIIS 
EDENDA PORRIGENTEM 


EPIGRAMMA 25. 


laudite, cordillae, calamosque inflate, siluri, 
In vos iam minimum frigora iuris habent. 
Dat Flaccus vobis tunicas nec pura relinquit, 
Sed pingit calamo pallia vestra suo. 
5  Lugete et vacua lacrymas detergite mappa, 
Nati, quos rictu terret hiante fames. 
Vestrum escas dorso fert (credite) scomber et alex, 
Et cingunt tristem pabula vestra garum. 
Saeve pater, sub quo blattis tineisque licebit 
10 Quam soboli fato prosperiore frui! 
Hinc rogo, ne tangant tam foeda volumina blattae, 
Stultitiae vivant ut monumenta tuae. 
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ANNO 1703. 


EPIGRAMMA 26. 


Deducit mitem pompa canora Deum. 
Versicoloratas cernua Cloris opes, 
Et gravis adverso frenduit ore Notus. 


Ad munus properat frater uterque suum.: 


Quo rerum dominum traxerit unus amor. 


Ut potis est, pompae plaudere terra cupit. 


LI. 


LATINE REDDITI 
PSALMUS 1. 


Et formidata concutis astra manu, 

Argue, nam fiam te feriente cinis. 
Nec de me reliquus vel cinis ullus erit. 
Nec vincat placidum vindicis ira Patrem. 
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CORPORIS CHRISTI DOMINI SACRO DIE ET OCTAVO 
>OST ILLUM VENTUS INGENS COHORTUS FUIT LAURETI 


ux aderat, quando nivea sub fruge quotannis 
Carbasa surripiunt caelum, per compita pandit 
'5 Cum subito tristi Boreas metuendus ab Arcto 
« Ceu soliti propriis Dominum deducere pennis 
Cur tamen hic fervor, cur tanta potentia ventis? 
10 Expediam; causae dictaque pondus habent. 


Suspirat Borea atque Austris natura videndo, 


Cumque sui plausus nil sint nisi ventus et aura, 


PSALMI DAVIDICI, QUI POENITENTIALES DICUNTUR, 


e, pater, horrisona qui frontis nube severae 
Ne, dum lethiferi torrent tua corda furores, 
5  Fallor, namque ruent nostrae quoque signa ruinae, 


Ah frangat saevam Nemesim Clementia victrix, 
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Sum miser, esse miser videar tibi; caelitus a te 
Invoco Paeoniam tristis et aeger opem. 
Mens turbata gemit, pergunt mala mentis in artus, 
Imaque difusus sauciat ossa dolor. 
Quo tamen usque feris? Patrio nam pectore quando 
Cedet cum rigida victa bilance Themis? 
O vultus adverte pios, o lumine frontis 
Discute quae nostrum surripit umbra diem. 
Ipse vide, Genitor, genitor namque esse probaris, 
Dum nondum patior, quae meruisse piget. 
Infernas merui sedes, loca nigra, subire 
Atque Acheronthaei torrida claustra lacus. 
Verum (si qua fides misero est) non debita sonti 
Tartara nec trepidum me mea poena movet. 
Hoc unum horresco, quod te sub Dite silerem 
Cogerer et Domini non memor esse mei. 
Hinc timor, hinc lacrymae, quas fert amor ales ad aethram, 
Quas iacit in nostros anxia cura sinus. 
Hinc quoties turpis nigroque invecta curuli 
Extinguit nitidum Cimeris umbra diem, 
Me mihi tunc umbrae ostendunt, mihi cernor in illis, 
Et nox est animi tristis imago mei. 
Heorreo, nec placidae mens est dare membra quieti, 
Nec possem, somno si dare membra velim. 
At, si decubui, lacrymor lacrymisque solutis 
Iilicet in calido flumine strata natant. 
Lugeo, dum rorant pennis humentibus umbrae, 
Et certat lacrymis nox mihi tota suis. 
At, si quando animus, si lumina lassa quierunt, 
Condidit et tenuis languida membra sopor, 
Tunc tua fatali subit ira accincta flagello 
Cocitusque minax Tenariumque Chaos. 
Occurrunt Furiae nostrum in discrimen hiantes 
Et quatiens piceam torva Megera facem. 
Lumina turbantur visis turbantque quietem, 
Et reliquus mesto tergitur imbre sopor. 
Commerui, fateor, quod te linquente iacerem, 
Utque iocus fierem, queis modo terror eram. 
Tartara me vincunt Furiaeque impune minaces, 
Namque vident vires consenuisse meas. 
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Sed quae flamma meas, sed quae (nam sentio) fibras 
Pervolat etherei flaminis aura potens? 

Nosco meo luctu placatum et supplice voto 
lam te fulmineas deposuisse minas. 

O procul hinc foedi, procul hinc absistite coetus, 
Exemplar sceleris praesidiumque mei, 

Vox fletus accepta mei est, et iacta per aras 
Inter demissas mascula thura preces. 

Dis fugiat posthac, et quae Deus ultor in ora 
Fixerit in Stygia vulnera cernat aqua. 

Mox lateat fugiens, caligo ignisque latentem 
Torqueat et rapido saevior igne pudor. 


LII. 
PSALMUS 2. 
BEATI, QUORUM REMISSAE ETC. 


elix, cui veteres superum clementia culpas 
Tersit et admissi signa relicta mali! 
Felix, qui sceleri non se devinxit, et ille, 
Cui gravis in duplici non sedet ore dolus. 
Ast ego nec puram servavi a crimine mentem 
Nec petii etheream crimina fassus opem. 
Hei mihi, cur tacui? Nam qui mea crimina sensit, 
Sensisset miseras forsitan ille preces. 
Quid iuvat, heu, longos gemitu transmittere soles 
Et procul a domina iudicis aure queri? 
En linquit meus ossa vigor viresque residunt 
» Et quatit arcanus conscia corda dolor. 
Talia dicebam, dum me tua, maxime rerum, 
Ingenti premeret pondere dextra minax. 
Hinc, mea dum trepidum me dura silentia terrent 
Et fovet arcanam vindicis ira luem, | 
Te petii, multum tua profuit ira nocendo, 
Illa dedit stimulos, obtulit illa viam. 
En ego conversus mea dixi probra tibique 
Detex1 trepida vulnera caeca manu. 
Ante tuum iacui depressa fronte tribunal 
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Et dixi: Fateor, quae tacuisse piget. 

Parce, pater, damnat nam turpia facta suaeque 
Testis nequitiae, qui fuit auctor, adest. 

Clamanti caecos tua dispulit aura dolores, 
Haec finis belli signaque pacis erant. 

Discite, qui caelum cupitis, commissa fateri 
Nec pavido indignas nectere corde moras. 

Nam procul abscedent nec tangent fulmina fassum, 
Etsi de superis ceu gravis imber eant. 

Sed rursum illecebris nostram Styx callida mentem 
Circuit, et veteres pellor inire vias. 

Eripe me dura rursum obsidione gementem, 
O pia spes animi delliciumque mei. 

Attamen (en sensi) tua vox consurgit ab imo 
Pectore et oranti talia dicta refert: 

»Parce metu! Supero tua mens erecta favore 
Vitare insidias et mala cuncta sciet. 

Non te, qua graderis caelo duce, semita fallet 
Incertumque reges me praeeunte gradum. 

Utque solet tenerae mater vestigia prolis, 
Ipse manu atque oculis te sequar usque meis. 

Sic ad me quisquis vultusque et vota levabit, 
Iilicet etheream sentiet aeger opem, 

Ni, iumenta velut, queis mentis nulla facultas, 
Apprimat indigno lumina prona solo.« 

Sic tu, sic refero: Qui non miratus adorat 
Elatoque tuum suspicit ore iubar, 

lili colla iugis et fraeno comprime rictus, 
Exulet in sylvas, qui sine mente fuit, 

Iilum urge stimulis claususque in nube trisulca 
Stulta cruentato verbere terga feri. 

Cessatum sic poena scelus ceu colla piorum 
Divina amplexu dextra fovente premat. 

Vicimus: ingentes manibus praetendite palmas, 
Vicimus: in crines plurima laurus eat. 

Vicimus, o socii, quorum, qui cuncta gubernat, 
Regnat in ardenti pectore divus amor. 

Parta mihi venia est, Genitorque per oscula luctum 
Humentesque meo tersit ab ore notas. 

Sic cecidisse fuit sic et peccasse superbum, 
Sic tumet a tanto vindice nostra salus. 
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LILI. 


CHRISTI DOMINI AMISSAM EFFIGIEM XAVERIUS 
A. CANCRO RECIPIT. 


EPIGRAMMA 27. 


ristibus hausta vadis ut sacra abscessit imago, 
Xaverius querula talia voce dedit: 
»Cui viduus linquor? Tecum mihi mergitur, eheu, 
Vita, medela, comes, dux, pater, auctor, amor, 
5 [Te tenet unda, tuo dum victa tenetur amore, 
Teque tui attactu discit amare mare.) 
* Crudeles fluctus: fallor, nam cogit amari, 
Me miserum! iustos vos mea flamma facit.« 
Dixerat: en multo sulcans pede caerula cancer 
10 Hoc tibi, Xaveride, nobile reddit onus, 
Seu quod, querendo dum parcis Tethios auro, 
Tethis grata tuas tollere parcat opes, 
Seu tibi vectigal dono praestantius omni 
Neptuni toties victa reponat hyems. 


LIV. 


IN EUM, QUI LAODICES PERSONAM BENE GESSERAT 
«EX NICOMEDE DOMINI CORNELII. 


EPIGRAMMA 28. 


Laodice loquitur. 


ura Deum, regum sanguis, spes prima procorum 
Inter Migdonias Laodicea nurus 
En iterum per te reddor, puer optime, rursum 
Per te vera magis, quo mage ficta, putor. 
5  Namque pares utrique animi dubiumque videtur, 
Ipse meum gestes pectus an ipsa tuum, 
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Dum vigor atque, tua quae regnat in indole, virtus 
In sponsum fidei sunt monumenta meae, 
Frangere Tarpeiae quam non valuere secures 
10 Romuleique minax nomen et omen avi, 
Non spes regnorum, non regius abstulit ensis, 
Non formidata dura noverca manu. 
Ergo, dum nostris par es virtutibus, heros, 
Virtutis pretio te decet esse parem. 
15 Sic, bene quod tuleras nostra sub imagine, sceptrum 
Dignus es in merita semper habere manu. 


LV. 


DE INNOCENTIO 12. GRAVITER EGROTANTE EX MORBO, 
QUO DEINDE MORTUUS EST. 


EPIGRAMMA 29. 


ostquam semideum choreas aucturus amaro 
Funere deposuit languida membra Pater, 
Maeret pacifero viduari terra parente 
Et pelagi totis illacrymatur aquis. 
5 Astra novum cupiunt addi sibi sydus et illi 
Multo plus iusta parte dedere locum. 
Caelum iili Styx ipsa sinit, discordia tantum 
Rursus ut etherias possit inire vias, 
At subito numen dictis, quae cuncta sequuntur, 
10 Votorum lites dissidiumque levat: 
Ut regno populos sic vincere debuit aevo, 
Sed terram superis non decet esse parem. 
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LVI. 


B. ALOISIUS GONZAGA A PROFANA AD SACRAM 
MILITIAM TRANSCRIPTUS 
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onzagam canimus, teneris quem firmus in annis 
Deduxit per tela vigor, cui pectore sedit 

Dum quondam cuperet Mavors metuendus amari. 
Ast illum rapidos sensim moderata furores 


Integritas magni vertit sub signa Tonantis 

Et stravit super astra viam. Molimina Ditis 
Sprevit et illecebras atque ambitiosa perosus 
Cociti promissa puer Furiisque repulsis 

In ripa dominas fixit Phlegetontide palmas, 
Maior ab insidiis. Sic magni a Mentoris arte, 
Sic Policletaci pretioso a vulnere caeli 
Suspicitur populis et discit vivere rupes, 

Sic amnis celeres devolvit purior undas, 

Qui fractus rigidae per dura, per aspera cautis 
Profundit liquidae valles horrore procellae. 
lam, Gonzaga, tibi patrio cita sanguine virtus 
Ingentes animos et nil vulgare moventem 
Indiderat genium, grandisque infantia Marte 
Et primae vires et ver puerile calebat. 

Hinc te iam cupidum sua per vestigia duxit 


"Bellipotens genitor gestitque, ut cultus in arte 


Bellique armorumque olim per aperta moveres 
Spem tantam et vegeto quo te Mavortius aestu 
Impetus abriperet, trans Ismara transque calentes 
Gangaridum populos et trans cunabula solis, 
Haurires primos victrici casside rores. 

Ergo, qua teneram generosa gymnade pubem 
Exercet Mavors et iusti lege Gradivi . 
Temperat ingenitum moderatrix virga vigorem, 

u doctus, qualem glans ignea destinet ictum, 
Quanta fides clypeo, gravibus quae fata sarissis, 
Cornipedem qua lege rotes, quo fulmine ferrum, 
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Optabas proferre palam, quod mascula virtus 
Famaque Gonzagae semper viridissima gentis 
Ante diem crescat, quod nunquam efeta triunphis 
Emicet et longo iuvenescat firmior aevo. 
Non secus in sylvis atque inter pascua suetus 
Ludere nativosque fuga praevertere campos 
De grege non humili sonipes, cui nobilis olim 
Piseas genitor meruit sub Castore laurus, 
Si fragor increpuit, si rauci murmura belli ' 
Martiaque horrificum dederunt procul aera canorem, 
Exilit imbellesque dies et foeda perosus 
Otia stare negat pugnatque repagula pulsu 
Solvere, dat saevos fremitus, tremit aure micanti, 
Pulsat humum planta, generosos concutit artus 
Et calidum patula glomerat de nare vaporem. 
Talis eras, Gonzaga, tamen tua mollior aetas 
Vixdum septenos poterat vidisse Decembres. 
Talem te Rhodopes vidit de rupe suisque 
Ostendit Bellona Getis, cum fulgidus hasta 
Belliger Insubras traheres post terga phalanges, 
Teque ciente ferox et. gutture raucus aheno 
Mulciber aeterni streperet tibi nominis omen. 
Nec minus Elisiae temerarius arbiter umbrae 
Taenariumque Chaos stipataque Curia monstris 
Extimuit, ne quando acies sortemque Gradivi 
Despiciens superis tandem concredere totos 
Tentares animos, nec iam tibi vana placerent 
Proelia, sed domiti regalis adorea Ditis. 


“In te ergo subitus furiali e plebe satelles | 


Eligitur vani male sana Superbia fastus. 

Et iam Thisiphones stimulata horrentibus hydris 
Prosiluit, credas Baleari e verbere tristem 
Exiluisse globum trifidumque e nube refracta 
Fulmen agens sonitum, cum scindit luppiter auras 
Et coniurati praetexunt aethera nimbi. 

Proh, nam qualis adest! Iussam mitescere frontem 
Irradiat non luce sua, cava tempora fulgor 
Obnubit galeae, Zephyrique a verbere conus 
Versicolorata pennarum fluctuat unda. 

Inflato ventis et grandi murice thorax 
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-Caesarea de gente Deos, queis certa quotannis 


Et pectus thorace latet, gladiumque trementem 

Per femur aurato suspendit zona ceraste; 

Martia luxuries placet hic, hic bellicus horror 

Ridet et auratis terror mollescit in armis. 

His compta Ambitio vanum ostentare decorem, 

Ostentando placere oculis tandemque placendo 

Deterius nocuisse parat. Puero illa sedenti 

Accedit propius generosoque ardua gressu 

Pene videbatur superis sese ipsa minari 

Gestire in nubes bellumque indicere caelo. 

Tum sic orsa: »Meos vultus, Gonzaga, timeres, 

Si sciret tanta consuescere in indole pallor, 

Sed ne, quae dicam, timeas, miranda loquenti 

Fide, puer, dicti ratio tibi serviet omnis, 

Ipsaque, si dederint, tollent mea verba pavorem. 
Gloria sum mundi, sum magni nominis ardens 

Ambitio, cunas caelo debemus et ortum. 

Quae fuerat superas inter nitidissima mentes, 

Haec me prima tulit, meritaeque ego prima parenti 

Sceptra dedi Boreae soliique ad fulcra superbi 

Supposui geminam passis cervicibus Arcton. 

At postquam Arctoum genitrix deiecta tribunal 

Deseruit, terras humiles colo. Perfida regnum 

Sors mihi, non animos rapuit, stat prisca cupido, 

Ingenium caeleste manet. Quas imbuo, mentes 

Alta petunt votis perque ipsa pericula summi 

Emergunt seseque deis sprevere minores. 

Me scelus armatum, me non latura priorem 

Vis animi sublime rapit. Non infima solum, 

Non solum sperno superos plebeiaque semper 

Semina virtutis, vitio sed quidquid in ipso 

Non regale foret. Mihi lex mea sola voluntas, 

Quod nolo, me posse vetat, mihi posse relinquit 

Quidquid velle licet, cui maxima velle necesse est. 

Hoc sat erit: Divos facio, Macedoque parentem 

Accepit me dante Iovem venerataque Roma est 


Munera ferre dedit, queis multa undavit acerra 
Assirius per templa vapor sacroque tumultu 
Imbuit immensus redimita altaria sanguis. > 
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Tu quoque, magne puer, si nostri ingentia Martis 
Castra sequi properes, quae nomina laudis habebis! 
Quae dextrae monumenta tuae! Te destinat aether 
Odrisiis cladem, te belli fulmen, et hostis 

Caede rubens properat tua terga obducere Sydon. 
Quod Naupacteae nuper pars maxima palmae 
Parta tuo genitore stetit, quod funera Thracum 
Horruit et tetigit mutatam sanguine Thetim 
Invitis Achelous aquis, tulit ille futuro 

Omen Aloisio, Danaoque in littore victor 
Fernandus nato superanda exempla reliquit. 


Nunc quoque, crede, tuae pallens primordia dextrae. 


Trax timet, atque orbem Getici fortuna tyranni 
Eoum tremefacta quatit. Te Mantua poscit, 


. Te mundis dominatus Iber, sua sceptra relaxes 


Trans anni solisque domos, namque omnia spondet 
Exoptanda Deis tua frons et flamma genarum 
Formosaeque minae metuendaque gratia vultus. 
Macte ergo virtute, puer!« Sic illa loquendo 
Damna tegit laudis specie pueroque silenti 
Audiri meruit, si non audita probari. 

Forsitan et fraudes gravioraque dicta parabat, 
Sed superi fregere animos, coetusque deorum 
Gonzagae timuere suo. Iamque aethere missa 
Desilit Integritas Phoebo deducta iugali, 

Elusura dolos Erebi, primordia magni 

Et spem Gonzagae caelo assertura petenti. 
Luminibus perculsa Deae fugit atra sub umbras 
“Ambitio et toto trepidum caput obruit Orco. 
Quin etiam Gonzaga pavet laudatque pavendo 
Maiorem humana speciem, nec displicet illi, 

Qui possit terrere, nitor, nam faenore. masno 
Laetitiae sentit tantum sibi stare timorem, 
Integritas donec: »Quo te altius evehat«, inquit, 
»Gaelituum tibi sudat amor, nec regna vel arma, 
Rerum ludibria et vani mala splendida fastus, 
Spondet, Aloisi; summum est, quodcumque paratur. 
Lassabunt tua dona Deos, praestabit Olympus 
Quo maius praestare nequit: Te cernuus olim 
Phoebus uterque colet, sacro spoliabitur auro 
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In tua templa Tagus, tumulum saturabit Hydaspes 

Centenisque tuae fumabunt ignibus arae. 

Spem de te laxa mentemque extolle, modumque 

Votorum nescire velis, tamen ipse videbis 

Spe maiora tua, modo caeli castra sequaris 

Atque Erebum studeas meliori urgere Gradivo. 

Nunc mecum fer ad astra pedem, tua fata videbis 

Aeterna caelata manu, qua regia nostra est 

Quaque meas implet sedes Gonzaga futurus.« 

Dixit et intrepidum, nam vel periisse fuisset 

In tanto praedulce sinu, gremioque repostum 

Ad sua templa rapit nitidaque exponit in aede. 
Fulgida stat moles, se totam diva creatrix 


“In tantum difudit opus; candente sereno 


Emicat et domino late vaga sydera cono 
Despectat venerandus apex. Non barbara Memphis 
Aut Nomas aut sectae peregrina Synade venae 
Dant muris pretium; Tyrio non perlita fuco 
Vellera, non Phrygiis pendent illusa figuris. 
Cultor abest scelerum luxus, laudatque penates 
Quaesitus sine fraude nitor. Formosior ipsis 
Syderibus tantumque sua domus ista videtur 
Esse minor domina, dominae quae maior ab ore 
Surgit et hinc proprios discit geminare nitores. 
Quin etiam augusti circum penetralia tecti 
Cernere erat varios non una in imagine vultus. 
Nam diva Integritas venienti heroas in aevo 
Providit quoscumque suos, per tecta, per aulas 
Exprimit et supero sudatos Mentore mores 
Gestaque sydereo statuit viventia caelo. 
Dedaleae haud alias arti dextraeque sagaci, 
Haud alias plus posse datum, concredita cuique 
Vis animi in gestu clare viget: ipsaque credas 
Ingenia et mentes vultu testante tueri. 
Quin ipsas voces valuit variosque sonorum 
Fingere conatus; nitet aurea turba per illam, 
Et laudem artificis spirantia signa loquuntur, 
Huc ubi deventum est, superae miracula mentis 
Miranti et tacito lustranti singula visu 
Diva refert: »Laudande puer, si discere gestis, 
Quorum ardens circum non una in imagine virtus 
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Eniteat sculptaeque animent penetralia palmae, 
Hi sunt praeduri quondam Mavortis alumni 
Corpore in hostili laudem per vulnera mille 
Assueti scripsisse suam lateque profuso 

Sanguine fumantes galeis inponere laurus. 

Hos tamen ethereus iaculis atque aere rigentes 
Vicit amor iussitque omnem donare Tonanti 
Militiam et veteres caelo submittere fastus. 
Cerne senem implicitis manibus sub rupe gementem, 
Cui tergum lorica terit, cui cassida frontem, 
Statque genis macies et sculpto pallor ab auro: 
Gulielmum cernis, qui quondam iura piumque 
Sprevit Aquitanae ductor Mavortius orae, 

Sed cessit tandem superis plusque auxit avitum 
Per lacrymas Ligerim quam caedibus auxerat olim. 
Ille, cui argento sonipes, cui crista pyropo, 

Cui thorax adamante riget, qui sustinet alte 
Directam chlamidem gladium vibrante lacerto, . 
lile est effigie fulgens Martinus equestri, 
Deliciae Turonum Gallique superbia mundi.« 
Hic Gonzaga: »Quis ille iacet pede saucius inter 
Armorum cumulos et vulsae fragmina turris 
Aeraque cum sonitu rapidas ructantia mortes, 
Diva, doce; nitido nam tanti herois labore 
Nescio cur subiti tendunt mihi pectora motus, 
Sitne amor an pietas! certe facit ardor, ut illum, 
Etsi non norim, possim novisse videri.« 


. Dixit Aloisius, wisit dea et illius ora 
"Maiori superos circum pinxere sereno. 


»Loiola est«, inquit, »tibi quem statuere sequendum 
Fatorum consulta ducem, Loiola, verendum 
Caelitibus populisque caput, spes ultima quondam 
Et Pompeianae custos fortissimus urbis. 

Ille quidem rabiem patrioque calore ruentes 
Vangionum cuneos et Gallica signa feroci 

Mente manuque suis deiecit ab arcibus unus, 
Albreto mirante parem sed habere tonanti. 
Fulmina Sequanici tandem iaculantur in illum 
Auspicio contorta Iovis: cecidere revulsa 
Moeniaque turresque, et maior moenibus ipsis 
Ignatius fracta iacuit resupinus in arce, 
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At casu maior rediit: dant vulnera palmas, 
Loiolaeque sciunt ipsae prodesse ruinae. 

Nam liquit campos caelo duce castra secutus, 
Indixit bellum sceleri sociosque potentes 
Aurorae e thalamis primae ad confinia noctis 
Misit et in saevos gelida Saramantas ab Arcto, 
Ut lucem cum sole vehant, ut regnet ubique 
Religio, vento pietas ut naviget omni, 

Et Loioleis sol sit mensura triumphis. 

Hinc est, quod plena cum primum matris ab alvo 
Prodiit, insuetos tentavit navita cursus; 
Egressisque modum naturae extremaque rerum 

Puppibus ignoti patuerunt littora mundi, 

Ut foret illius pietas quod vincat et uno 

Orbe animus maior, cunis ut cingat in ipsis 

Nascentem venturus honos, caeloque sub orta 

Regna alii, solos Loiola recenseat orbes. 

Huius in auspiciis tu signa secutus et almae 

Nomina militiae triplicem terrentia mundum, 

Edomitor luxus, vitiis invictus et Orco, 

Auriga caelo, fama et virtute iugali 

Celsus ages nitidos Capitolia ad alta curules.« 
Non procul hinc pullo iuvenis spectandus amictu 

Pulchrior a tenebris surgit vincitque tuendo 

Noctivagam Phoebem scissoque Hiperiona nimbo. 

Huic trabeae undantes limbis et sydera picti 

Muricis, huic flavo squallentia serta metallo, 

Spiculaque et galeae mersaeque in sanguine lauri, 

Exuviae sortis bellique horrenda supellex 

Sub pedibus congesta iacent. Circum agmina pubis 

Aligerae crispant sacri monumenta doloris: 

Calcar sanguineum permistaque flagra catenis 

Atque triumphato metuenda insignia Diti. 

Ille oculos caelo tendit lateque coruscat 

Dispersas cum sole manus, quibus aureus imber 

Efluit in terras; sub nimbo divite tellus 

Instaurat faciem vultumque virescere sent:t. 

Agnovit sese Gonzaga atque ore beato 

Despexit terras humilis mundumque minorem. , 
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VOTA MENSIS MARTII AD NASCITURUM DOMINUM 
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ELEGIA 


ui primus quondam redivivi in mensibus anni 
Signifer et superi ianitor orbis eram, 


Verque inter tacitum residens brumamque frementem 


Terga premor glacie, contegor ora rosis, 
Magna 'petam, fateor, venia est audacia digna, 
Nam petere a magnis non nisi magna decet. 
Te volo, promissae spes o preciumque salutis, 
Te volo, quo nullum munere.maius habes. 


Ah, qui nascentem gremio conplectar amico, 


Fac e bissenis fratribus ipse legar. 
O ades atque tibi placeant primordia nostra, 
Qui tuo regali ducere fonte paras. 
Ipse ego sum mundo, sum luce antiquior ipsa, 
Edita divino quae prior ore fuit, 
Cum stetit in tristi Natura informis acervo 
Et vacuo iacuit semen inane situ. 
Foeda super caecas cum nox fluitaret abissos, 
Spes rerum in gravidis et vigor esset acquis, 
Tunc rude et incerto tempus deforme volatu 
Discordi indociles coepit in orbe fugas. 
Inde ut inexpertum caput extulit, illicet ortus 
Pars prior illius, tempus et ipse fui. 
Non mihi tunc nomen, verum subeuntibus annis 
Martius Ausonia voce ferendus eram. 
Conplexus gremio mox cuncta, expendere causas 
Et potui artifici testis adesse Deo, 
Cum tu, magne parens, et mente et voce potenti 
Esse dares mundo, qui nihil ante fuit. 
Cum sol emicuit germanaque solis, et atra 
Nocte dies trudi coepit et umbra die, 
Castorque Erigoneque Licaoniique 'Triones 
Luxerunt variis signa videnda locis, Poe 
Tum riguit natura poli, et conpage reducta 
Extemplo rerum visa coisse fides. 
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Lege tua tellus undaeque stetere coactae 
Finibus et liquidum retro dedere pedem. 
Culmina calcarunt valles et fonte caduco 
Insonuit rupes immaduitque solum. 
Halitus in placido varios dedit aere lusus: 
Nunc ros, nunc Zephyrus, nunc vaga taeda fuit. 
Ludicris aurae crisparunt aequora rugis 
Et Thetidos niveas Oceanique genas. 
Jam volucrem series duodena coercuit annum 
Saeclaque Phoebeis vecta fuere rotis. 
Tunc cessit sors prima mihi, consuevit et ingens 
Phoebus in auspiciis ire redire meis. 
Accessit titulis tunc igne Corona noveno 
Textilis in nostra conspicienda coma. 
Nescio quae vulgo flammis Minoiias istis 
Culta in Leneos dicitur isse thoros. 
Hoc tibi (nilque moror, venias modo) cedat et'almae 
Matris in ornatum nobile munus eat. 
Accessere meo decori tum stelliger ales 
Dictus Niligenae Milvius ore senis, 
Scorpios et multo circum phaleratus ab astro 
Pegasus Aoniae causa futurus acquae. 
At sine te quid tanta iuvant? Si tanta dedisti, 
Adiice tot donis pondus et ipse veni! 
O adsis, mea lux, quod me spectante creasti, 
Ut lapsum recrees, utile tempus ero. 
Ecce quod astrifero Vellus mihi fulgurat auro, 
De te venturo pignus et omen habet. 
Namque tui adventus praesagia mistica viso 
Ariete Idumei praecinuere 'patres. 
Unde sub implicita dumis cornuque retenta 
Victima et Isaciis nasceris ipse focis. 
Unde Aries, Siriis vates quem servus in oris 
Vidit semineces frangere ifronte feras 
Quemque artus niveum quondam per inhospita silvae 
Obtulit Amramico sub duce turba fugax. 
Te gaudent signis casusque umbrare futuros 
Et tua in arcanis gesta referre notis. 
Hei mihi! post umbras dubiaeque crepuscula lucis 
Detur adorato lumine posse frui. 
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Quin tandem properas et operti oracula veri 
Exples sera licet semper amanda dies? 

Spondet solis equos roseo Tithonia vultu, 
Ecce Hiperionii sponsa sequuntur equi. 

Vix tulit indicium pacis Thaumantias, ultro 
Promissam redimit pulsa procella fidem. 

Spes mea, quid cessas? Noctem promissa sequatur 
Lux, quam luce mihi gratior ipse feras. 

Ut pluvia in vellus patriis lapsurus ab astris 
Diceris. En vellus, imber amice, veni! 

Nec te detineat, princeps mitissime pacis, 
Quod mea terrifico nomina Marte tument. 

Nulla fides titulis: sub nomine tectus iniquo 
Saepe decor, virtus condita saepe latet. 

Ipse domo Borean in gaudia verna frementem 
Et dico: Ulterius ne gradiare, Note! 

Ver hyemem conpono simul glacieque retentos 
Naiadum rigida compede solvo pedes. 

Sin aliquid mihi Martis inest? Te principe cedent, 
Cedent bellaces te veniente minae. 

Tunc mihi deposito mitescet triste Gradivo 
Deque tuo faustum nomine nomen erit. 

Sed quid? An ethereis non tu bellator in armis, 
Arbiter armorum bellipotensque Deus 

Tela paras validoque femur praecingeris ense? 
Ah, quis tam digno nolit ab ense mori! 

Inde tui magno current cum sole triumphi, 
Et Tagus et Ganges sub tua iura fluent. 

Foeda superstitio cadet et sua vulnera tandem 
ln Phlegetontea dicta lavabit acqua. 

Mors quoque sanguincis tellurem amplexa lacertis 
Vindice sub tanto caede superba ruet. 

Ipse amor es Mavorsque simul, scis dira rebelli 
Grataque amaturo vulnera ferre animo. 

Semina pacis habent tua proelia teque sequuntur 
Armisonae Veneres et galeata Charis. 

Tu patris vires, tu magna potentia solus, 
Fatifero patrii fulminis igne rubes. 

Tu tua bella soles trifidis indicere linguis, 
Quae plus quam cladis saepe timoris habent. 
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Mars vetus abscedat, dicar Mavortius a te, 
Dum possum a palmis Martius esse tuis. ' 

Vidi ego, cum tumidi Memphitica castra tyranni 
Corriperet rubri gurgitis unda sequax, 

Vidi ego, cumque tuos tremeret de nube furores 
Et staret timido lynpha revincta gelu 

Cumque suum refugae clamarent Nerea Nymphae 
Et premerent patrium pallida turba latus. | 

Ipse quoque extimui factumque horrore probavi, 
Cum vidi iactam per vada caeca Pharon. 

Horrisono sparsus ponto fluitabat Osiris 
Surdaque Lageae sistra relicta Bacis. * 

Tela virosque simul collisaque signa quadrigis 
Urgebant resoni verbera rauca maris. 

Ut vidi, ut timui crevitque horrore voluptas, 
Ipse timor nobis auctor amoris erat. 

Ft dixi: Si tantus adest, cum tela coruscat, 
O quam pacatum cernere dulce puto! 

Ergo adsis, mea lux, nostris age consule votis, 
In quae solus amor corda voventis agit. 

Non meritis fretus posco, nisi noscere sese 
Immeritum meriti quis putet esse loco. 

Sin in me est meritum, tua dextera fecit, et omni 
Certum est de merito te meruisse meo. 

Immerito tamen esse iuvat, iuvat ante datorem 
Magnanimum vacuos explicuisse sinus. 


LVIII. 


RELIGIOSUS IUVENIS A MODERATORE, NE 


IN INDIAM PERGERET, INHIBITUS LOQUITUR. 


EPIGRAMMA 30. 


mihi fas esset Xaveri signa secuto 


Ducere magnanimos per loca saeva gradus! 


Me, me Peruvii saltus, me nigra videret 


Gens Charibum et Brasilo sole perustus ager. 


5 Sub Cancro sudasse iuvat, tremuisse sub Arcto 
Et signasse meum fonte cruoris iter. 
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Sed teneor, sacros generosi pectoris ignes LXI. 


Fatidico moderans temperat ore pater. ' 
»Siste gradus!«, inquit, »tua vota ipsamque repulsam 
10 Pensabit duplici munere numen amans. | 
Mens subiecta Deo cessando magna meretur 
Et sublime aliquid nil faciendo facit.« 


IN STELLAM, QUAE REGES AB ORIENTE EVOCAVIT. 


EPIGRAMMA 33. 


irum, signiferos quod ludant astra per axes, 
Dum nitet exorto sole renata dies! 
Causa est: tam sacros nubes premit alta nitores, 
Terrigenamque Deum corporis umbra tegit. 
5 Quin etiam, lucem non ut subduceret ulli, 
Sed daret, e supera Sol Deus arce venit. 
Par est, astrorum sint astra pedisequa regi, 
_Et latus ad solis stella satelles eat. 
Tam pulchrum ut spectet, pandit nova lumina caelum, 
10 Ut probet, ad linguae munia sydus habet. 


LIX. 


DUM AUCTOR OSCULARETUR PEDES PONTIFICIS. | 
EPIGRAMMA 31. 


osne ego, quos ultro regum sacer ardor anhelat 
Cominus admota tangere fronte, Pedes, 
Vosne ego fronte tero, et nostro permittitur ori 
Planta, Acheronteae quam tremit horror aquae? 
5 O decus, o nostri deiectio splendida vultus, 
Officia o studiis ambitiosa suis! 
Sint aliis fastus, aliis:sint culmina curae, 
Culmina dum superet procubuisse meum. 


LXI. 
VOTA APRILIS 
LX. 


CHRISTO NATO 
EPIGRAMMA 32. 


ELEGIA 


aelituum genitor, certi qui temporis expers 
Circumagis stabili tempora certa manu, 
Magna petam, at merito, fateor, malefisus in ullo, 
Ipse pius meriti sis, rogo, summa mei, 
5 Non famen ut domita Liber mihi perlitus uva 
Tingat Echionio pinguia rura lacu, | 
Non mihi congestis cellas ut rumpat aristis | 
Turgidaque ut nostro regnet in orbe Ceres. li 

Stet vigor Autumno, maiestas cana Decembri, 


onsors hominibus numen et clementia 
Succincta amoris lampade et Themidis ferae 
Frangens rubentem vindici Lemno manum, 
lilustre factum est! caetera in rebus Deus 
5 In semet ipse nobile hoc facinus dedit. 
Soboles verenda, de Deo Deus, vigor 
Mentis paternae, solis aeterni nitor, 


Soli coaevus, quem sibi generat parem, 


Dum se ipse noscit integrum, summum, optimum 


10 Nihilque habentem labis humanae, Parens, 
Invisit aegros, extudit praedas Stygi. 
lustre factum, cuius ad meritum decus 


Quod lingua nescit, praestet obsequium stupor. 
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10 Aestati pictis spicea serta comis. 


15 


Nil horum (neque enim tanti mortalia) posco, 
Cunctaque se sola sors mea dives habet. 

Quaeque ea sit, donum puto grande, quod ipse dedisti, 
Magnaque pars pretii est sic placuisse tibi. 

Quidquid id est, maiora petam, mensura pudoris 
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Culpa est, non habeat ši pudor iste locum. 


Sit laus in reliquis pudibunda modestia votis, 


Sit laus in nostris non habuisse modum. 
Fac, ut, magne puer, nostris oriaris in ulnis, 
Saepe tibi, nobis exoriture semel. 
En, quo te levius foveat, iam gratia veris 
Instaurat nitidos ad mea vota dies. 
lam mihi ver sudo proludit in ethere, vernis 
Lusibus alludunt caerula, terra, polus. 
Te spectando vocant quotquot sunt veris ocelli, 
Quos aperit tenera daedala Flora manu, 
Te folia in silvis molles imitantia linguas, 
Te vocat ex humili gramine prona Ceres. 
Te fluvius longa glacie resolutus et haustis 
De nivibus resonae dulce loquuntur aquae. 
Te petit amplecti protendens brachia lucus, 
Teque salutatum cominus optat avis. 
Te vaga, quae tremulo late natat aura sereno, 
Advocat, inque istis omnibus unus ego. 
Solus ego voco te foliis et floribus instans, 
Haud avis, haud fluvius, te voco solus ego. 
Quas nutrit nostro praecox Zephyritis in agro, 
Crescere in ardentes duc mea vota rosas. 
Quos cantus agitant volucres, ego solus in illis 
»Eia age, ne cessa«, dico, »favensque veni!« 
Forsitan imbrifera contractus fronte December 
Et tibi nascenti nuda placebit hyems. 
Proh dolor! Ah tibi parce, precor, mihi parce, nec urat 
Heu nimis egelidus membra tenella rigor, 
Et potero nostri spectare e cardine mundi, 
Cum tua Parrhasium corpora verber aget, 
Nec lacrymas tota profundam Pleiade et orbi 
Deucalioneas non minitabor aquas? 
An cunas Nemeo placet obiectare leoni 
Et primum aestivo ducere ab axe diem, 
Sydera cum rabido latratu terret et igne 
Acer anhelantes Sirius urget agros? 
Et poteris miseris iactare incendia terris 
Et delere animas, quas reparare venis? 
Namque tuo Titan captus geminaret ab ore, 


172 


60 


75 


80 


85 


90 


95 


Vincere queis posset vel Phaetontha, faces. 
Tunc duplici flamma, tunc icta Hiperione tanto 
Corrueret proprio terra sepulta rogo. 
Autumno non certa fides, cognatus iniquae 
Est hyemi, hanc Getico ducit ab usque polo. 
lanus tristis, iners Maius, sunt turbida nimbis 
Februa, cum nato Iulius igne rubet, 
Martius horrentes praefert vel nomine pugnas, 
Pauper opum terrae Iunius esse solet, 
Septimus octavo certat, qui fedior exstet, 
Dum madet obsceno vilis uterque mero. 
Ultima fert Boream Phoebe, quam nona minatur, 
Haec anni senium dicitur, illa lues. 
Ast ego sum veris genitor terraeque maritus; 
Ula suas circum me duce fundit opes. 
Servo tibi toto medicata crepundia Paesto, 
Net tibi fasciolas provida terra leves. 
Riseris, arridebit ager, mons, flumina, lucus, 
Osculaque in risum solvet odora cohors. 
Basia cum Matrem posces, ego sedulus ultro 
Mittam, quae teneras basiet aura genas. 
Cumque gemente gemam tergamque dolore dolorem 
Lacrymulasque tuas rore cadente sequar. 
Luseris, alludent hedi puraeque bidentes, 
Quas foveo et quarum nuncupor ipse parens. 
Gestieris, damae salient et matre rrelicta 
Gestiet ad teneros lactea cerva pedes. 
Hinnuleusque fugax agilique lepusculus armo, 
Non vulpes astu, non aper ungue potens, 
O quam dulce tibi plaudent, sobolesque ferarum 
Exiliet tenerum grex tener ante Deum. 
Has gestu risuque petes, has porriget ad te 
Tractandas digitis mollibus alma Parens. 
Hae pronae subdentur, eritque altissima merces 
Officii dominam lambere posse manum. 
Si placet in pratis atque inter lilia pasci, 
En prata, en nostra lilia fronte vide. 
Turturibus mala, visu certare columbis 
Si iuvat, in nostro vivit uterque sinu. 
Sic, quidquid dederas, reddam, sed faenore magno; 
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Auctorem ut teneam, perdere praestat opus. 
Si te amo, non temere est; tu nos absolvis et aufers 
Nomina tu studiis invidiosa meis. 
Ut puer ipse venis, venias ut amabilis ipse, 
100 Sic nasci properas, sic ut amere, puer. 
Exemplis rapimur; per se nimis alta timentur, 
Nec tam celsa petit, sit licet ales Amor, 
Nam si tantus amas mortalia, ten ego contra 
Non redamem? lIustum me tua flamma facit, 
105 Dum te in nostra iuvat rapidis ardentius Euris 
Atque Gigantaeo desiluisse gradu, 


LXIII. 
OTHO DEVICTUS PROPRIO ENSE PERIT, 


DISTICHON 34. 


Post pugnam trepidum proprius ferit ensis Othonem. 
Saepe facit nimius nil timuisse timor, 


LXIV. 


AD D. IOANNEM EVANGELISTAM IN CAELIS, 
CLEMENTEM UNDECIMUM IN TERRIS MARONITICI 


COLLEGII PATRONOS 
EPIGRAMMA 35. 

- ngens Salomide, tonitru cui nomen inhorret, 
Mitis at in placido pectore regnat amor, 
Phoebus Idumea cui cinctus tempora cedro 

Annua votivo pectine dona canit, 
5 Tuque o, qui triplici circumvallate tiara 
Calcas semideo regia colla pede, 
Qui tua regna tuis humeris maiora putasti, 
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Quanto illis caelo iudice maior eras, 
Spes nostra haud temere vestro sub numine gaudet, 
10 * Et tumet a duplici Principe nostra domus. 
Alter in occiduis, Eois alter in oris 
Nascitur, hic terras temperat, ille polum. 
Sic nostri currunt cum sole utroque favores, 
Sic cumulat terras astraque noster amor. 


LXV. 


DE LEPUSCULO, QUI PEDIBUS SUSPENSUS, 


NE DORMIENTIBUS OBSTREPERET, IN EO SUSPENDIO 


MORTUUS EST. 


EPIGRAMMA 36. 


Saltator nemorum Driadumque aurita voluptas, 
Ortigiae lusus delliciumque deae, 

Te mala Styx rapuit fecitque, ut transeat amnem 
Ocius a saturo mota Charonte ratis. 

5 Ni forte, ut Ditem pascat, tua stamina rupit, 

Stamina ducta tuo vellere, Parca nocens. 

Sed fallor; tristis non iam tua licia Clotho 
Fregit, sed pedibus nexuit illa tuis. 

Nunc, abiecte, iaces, clamant tamen ora videntum: 


10 »Debueras tumulo nobiliore tegi.« “ 
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LXVI. 


PSALMUS: DOMINE, NE IN FURORE ETC, 
QUONIAM SAGITTAE TUAE ETC. 


iste manum, vindex, tua vis dum fervet in arcu, 
Et fremit intorto fulmine laesa Themis, 
Siste, precor. Fixis horrent mea membra sagittis, 
Quodque in me ferias, nil nisi vulnus habes. 

Ast, eheu, tua dextra novos conspirat in ictus, 
Ira iram sequitur, vulnera vulnus alit. 

Cur nondum satis est? Prope vindicis ore timendo 
Territa de misero corpore vita fugit; 

Quin fugit, utque redit menti scelus, illa recurrit, 
Ne mors sit lacrymis summa modusque meis. 

Tanta est cum lacrymis nostrae concordia vitae: 
Cum redeunt lacrymae, tum mea vita redit. 

Sic gemitus vita est, sic sunt mea pabula luctus, 
Sic mihi corde viget, spirat ab ore dolor. 

Quot scelera et scelerum quot sentio pectore motus, 
Non sunt tot nostrae tenuia fila comae, 

Mergor: sunt Austri suspiria, crimina fluctus. 
Fallor, nam fluctus praeterit, illa manent. 

An maneant, dubitem, dum me superincubat ingens 
Sarcina ceu toto culmine lapsus Atlas? 

Scinditur in vulnus guondam commissa cicatrix, 
Praeteritumque nefas iam nova culpa ciet. 

lamque aetas aequata probris, et more reorum 
Obvenit impexis nostra iuventa comis. 

Hinc labor, hinc scelerum sub pondere curvus anhelo 
Nec pereo, ut gravius saepe perire queam. 

Posthumus ipse mihi vel post mea fata superstes 
Credor et in medio corpus inane rogo. 

Tristi fronte ferox, Titan dum circuit orbem, 
Vix traho semianimes per loca sola gradus. 

Ut mea mens caelo, menti mea membra rebellant, 
Membra Acherontaeo subdita facta iugo. 

Falsa mei noscunt, sed gaudent credere sensus 
Exitiumque suum, dum capiuntur, amant. 

O quali cecidi de culmine! Vilis et excors 
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Volvor in obscaeno mersus ad ora luto. 

Qualis eram quondam! Quam sum mutatus ab illo, 
Qui fueram domini cura comesque mei. 

Hinc reliquos abigit maior mihi causa dolores, 
Haec mentem, haec oculos, haec sibi corda rapit. 

Hinc ego non cesso gemitu rugire perenni, 
Ceu solet in vacuis fixa leena iugis. 

Siste manum flammasque, pater, qui saepe dolenti, 
Dulcius ut possim te reperire, lates, 

Qui nube horrificas vultus, ut territa corda 
Pronuba ad amplexus advocet ira tuos. 

Es pater, es iudex, utinam de patre benigno 
Exquiras, iudex an mea fata velit. 

Tu luctus expende meos, namque omnia cernis 
Et pensare malum, quod facis ipse, potes. 

En torpent vires, trepidat cor, lumina languent, 
Lumina nequitiae parsque ducesque meae. 

In me armatur amor, dextraque vibrantur amica 
Cominus in nostram concita tela necem. 

Sed bene habet, merito nostri laeduntur amores, 
Si pietas Domini, si mihi laesus amor. 

Qui pro me steterant, quos non sors dira removit, 
Nunc referunt trepidum pallida turba pedem. 

Qui mea fata petit telis impune, gementem 
Obsidet et nudum sauciat ense latus. 

Nec satis: exacuunt tristes in vulnera linguas, 
Et superat rigidam penrfida lingua manum. 

Si quid laudis inest, si qua est mihi fama nocenti, 
Vocibus hanc pugnant dilacerare suis. : 

Dum necat orta dies, moriens dum suscitat astra, 
In me lethali cuditur arte dolus. 

Ast ego ceu mutus non verbis verba repono, 
Et mihi pro tantis vocibus auris abest. 

Haec est spes nostri, sunt haec solatia fati, 
Ut solus videas, qui mea probra iubes. 

Te rogo, qui in gemitus nos non sinis ire secundos, 
Sed primas facili suscipis aure preces. 

Te rogo ab hostili mea vel convicia labro 
Vel dele e medio perfida labra die, 

Ne ducat festos temeraria turba triunphos 
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Gaudeat et nostris facta superba malis, 
Riserit haud impune agitatum sorte mihique 
Haud impune suos iecerit ante sales. 
Sed quo me veteris rapiunt contagia lapsus, 
Quo caecus, sceleris poena relicta, dolor? 
Quid queror haec merito passus? Nam crimine crimen 
Plectitur et magno saepe furore furor. 
Contempsi auctorem, contemptum ulciscitur orbis. 
Cur doleam, partes si ferit ille suas? ' 
Linquite sanguineae nemorum iuga, linquite tygres 
Et loca securo non adeunda pede. y 
Sibila, dentem, ungues coniuratamque ferarum 
In me saevitiam quaelibet antra vomant. 
Fulmina nube pluant et, quam mihi Phoebus ademit, 
Dent lucem ultrici fulmina iacta manu. 
In me concutiat tellus sua viscera, et in me 
Insurgat gravibus turbida Doris aquis. 
Cuncta libens patior meque ad maiora paravi, 
Nam poena poenam plus meruisse dolet. 
Nam face Tartarea nigrisque armata colubris 
Considet ante oculos horrida culpa meos. 
»Poenitet« exclamo, turbant suspiria vocem 
Et verba ulterius non sinit ire dolor. 
Sed medicina mei sic est doluisse doloris, 
Dum vulnus retego, vulneris ardor abit. 
»Poenitet« ergo iterum clamo et, dum vita manebit, 
Causam nequitiae vox aget ista meae. 
Audiet et Garamas, septemfluus audiet Ister, 
Quosque premit stabili Parrhasis ursa gelu, 
Sylvarumque dabunt imi responsa receptus, 
Et pulsata meo saxa dolore gement. 
Quin etiam turpis non una piacula noxae 
Mens est divinos ante litare pedes. 
Imbuet immensus redimita altaria sanguis, 
Fumabit patria merce superbus Arabs. 
Ostendent positae mea crimina et ora tabellae 
Et vivet pictus tempus in omne dolor; 
Interea tumidus numeroque et viribus hostis 
-Vivit et indignum polluit ore diem. 
Hic poscit nostrae per probra et vulnera famae 
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Sternere lethales ad mea fata vias, 

Quodque magis, mea nunc pietas ridetur ab illo 
Promeritisque studet damna referre meis. 

Tu tamen, o nostris toties pulsate querelis, 
Cuius inextincto fulgurat igne manus, 

Una salus, spes una tuis, fortissime rerum, 

_ O ades et nostrum fulmine cinge latus. 

Tunc mala me tellus, Erebi me tota fatiget 
Dextera, nam tanto vindice sospes ero. 


 LXVII. : 


LAUDEM NICOLAI VITI GOZZII, ASTRONOMI RAGUSINI 


POEMATIUM 


dea, quam roseus merito veneratur Hidaspes, 
Seu mater nitidigue soror seu filia dici 
Solis amas, seu fusca genas, seu roscida crines, 
Seu digitis victura rosas, quae candida caelo 
Sydera puniceae depellis verbere virgae, 
Comprime caelivagos gressus et parce tenebris, 
Dum cerno superas acies totamque retracto 
Uranien caelique duces, quibus emicat ingens 
Signifer et, certa dum currit lege, fatetur 
Compositos divum Vito moderante furores. 

Sorte vagos cursus vitreumque rotata per axem 
Spernebant sua regna dei, dum nulla daretur 
Natura prohibente quies, aut longa levare 
Mutato momenta situ, iamque ausus in illos 
Livor ab Elisiis properare inčonditus umbris 
Stringere tela manu, leges aeternaque rerum 
Foedera sacrilega suadebat frangere rixa: 

»Cur senior divum, summi gravis arbiter orbis, 
Fallit inexhaustos gressu leviore labores? 

Cur suus auricomo Soli nitor? Astrane ab illo 
Lucis dona petant? An flammea lora regentis 
Mercurii ingenium Martisque exercita bello 


179 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


60 


Brachia Phoebei nollent agnoscere currus?« 

Nec mora, iam propriis pugnant excedere castris 
Ingentesque minas nec dedignanda Tonanti 
Bella movent, Geticam iam se metitur in hastam 
Fulmineus Mavors, mutatoque ignea vultu 
Stat Venus, attoniti qualem levis unda Scamandri 
Horruit et diro cognatae in pulvere Troiae 
Sudantem refugis timuerunt Dyndima sylvis. 
Iam paribus telis vacuoque in proelia caelo 
Descendit furiata manus, iam foedere rupto 
Pulsa salus rerum et mundi compage soluta 
Fata suo timuere Iovi. Dum talia divi, 
Ecce per oppositos fusis super ora capillis 
Et foedo teretes planctu laniata lacertos 
Uranie furibunda ruit, quam vertice quondam 
Aonio lauros inter ripamque virentem 
Ex love Mnemosine magno foecunda crearat. 
Huic pater et sceptrum vitreique insignia regni 
Et caelos sub lege dedit divosque docere, 
Quas teneant fugiantque vias. Ut-constitit illa 
In medio et sacram dominae venerata senectam 
Arma truci fluxere manu: »Quo tenditis?«, inquit, 
»Quid poscunt haec arma, duces? Proh, quanta superno 
Exemplo audebit quantasque exurget in iras 
Gens hominum, si tanta dei, si tanta movetis 
Bella et Titanas Phlegreo absolvitis ausu? 
Has, Phoebe, Amphrisus furias, has vincla mariti 
Suaserunt, Citherea, minas? Haec tela cruorem 
Bistoniae plebis sitiunt, Gradive, manusque 
Istas Tessalici poscunt, Cilenie, tauri. 
Exarmate animos, fatorumque inde geratur 
Auspicio renovata fides, love namque secundo 
Et leges et iura dabo. Nunc pandere mens est, 
Quale meis pondus, quae sit fiducia dictis. 

Est mea progenies, cuius residentis in alvo 
Ad mentem toto sudastis numine, divi, 
Ut magnum natura daret, lateque vigeret 
Unicus et cunctis par esset Gozzius astris. g 
Saturnus nervos alteque videre futura 
Et rerum pondus dignoscere, Tuppiter auctor 
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Mortali plus posse dedit, Rhodopeius heros 
Magnanimos ausus, menti sua lumina Titan 
Obtulit, et variis docuit Titania Phoebe 
Temporibus aequare animum, suadaeque potentis 
Cultum Atlantiades, geniumque Ericina creavit. 
Hic potuit motus circumque vagantis Olympi 
Ingenium legesque nec ennarrabile foedus 
Errantumque vices trepidantiaque astra videnti 
Et magnos tenui sensus contexere libro. 
Et quaecumque vagi doctus scrutator Olympi 
Quondam Trinacrio clausit miracula vitro 
Quaeque in Achillea, dum Dardana fervet Enio, 
Dicuntur fulsisse manu, dum sydera grandi 
Inseruit clypeo caelumque recoxit in arma 
Aetneus sub rupe senex, stant condita late 
Iilic, qua superae fulgor latet igneus aurae 
Et multa gravidae consurgunt Pallade chartae. 
Hunc figam in caeli normam, placeatque moveri 
Mortali sub lege polum, si furta deorum 
Altaque Parrhasias in templa accepimus Arctos, 
Et caelum Herculeo potuit considere tergo. 
Est, ubi Parthinae domuit fera pectora pubis 
Pollio Dalmatica praecinctus tempora lauro, 
Romuleos urbs fassa patres, quae iuris ab arce 
Celsa catenatas inter regina sorores, 
Fama tuta sua solioque innixa perenni 
Crispat inoccidua dominas in pace secures; 
Cui parcit mundi tumidus moderator Eoi, 
Invigilat cui magnus Iber, quae condit amicum 
Educitque diem, cuius fortuna favori 
Affixit stabiles utroque in cardine metas, 
Ut, quocumque trahent rutili Titana labores, 
Rachusius dominetur amor. Sic numine dextro 
Has inter gentes pacataque regna nec ulli 
Subdita colla iugo vitales Gozzius auras 
Hausit et inspecto divisit gaudia caelo. 
Hic postquam ad firmos iuvenis surrexerat annos, 
Indulsit menti quicquid docuere per orbem 
Chaonii monumenta senis, praecepta Minervae 
Ebibit et gravibus cumulavit pectus Athenis, 
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Mox nova spectandi cupidus sua tecta reliquit 
Et solvit celerem patrio de littore pinum. 

Proh dolor! ut fugit, viridem perculsus Arion 
Divulsit cum fronde comam secumque revulsas 
Naiadas immenso petiit demergere ponto. 
Luxerunt nemora et cautes, Dryadumque querelas 
Ripa sonans retulit, lacrymisque augentibus undam —: 
Adriaci tumuere sinus. Hinc ductus in omnem 
Hesperiam, qua nigra locis horrensque vetustas 
Solatur veteres cultu maiore ruinas, 

Quaque Deum sedes cognatoque aemula caelo 
Roma, caput mundi,venientibus obvia sceptra 
Et septemgeminas producit ad oscula turres, 
Relig-one loci patrium pensavit amorem. 

Pressus saepe malis et dirae sortis amaras 
Emensus virtute vices stetit integer omnes 
Ad casus nimiumque suus, dum mente volutat 
Immensi secreta Iovis, ceu strenua pennis 
Aligerae regina manus, dum turbine rauco a 
Concutitur caelum fluidumque e nube pavorem ' 
Devolvit nimbosa domus, per fulmina et imbres 
Egreditur nubes lucemque ingressa serenam 
Haurit Phoebeos admoto lumine vultus. 

Hunc quoties vitrei circum penetralia regni 
Deduxi clausum gremio magnaeque rubentes 
Iunonis thalamos et vasta cubilia divum 
Et causas spectare dedi, quo limite currat 
Exercens inferna vigor, quo sydera vultu 
Educant varios non uno in pectore mores, 

Quae sint fata locis. Haec ordine cuncta petentem 
Edocui, haec coepit docto disquirere nisu 

Iile, cui ingenium quocumque insignius aevo 

Et maius vel sorte sua. Stet iudice tanto 
Vestra fides superumque tenor, sic ipsa profecto, 
Sic toto Iove fata probant.« Haec fatur, et ultro 
Assensere Dei, fatum stetit. Illicet omnes 

Ara micans stellis superos ad sacra vocavit 
Pacifero facienda Iovi, faustumque trisulca 
Intonuit de nube Pater; Titania lucem 

Afflavit meliore gena, tunc pura serenam 
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Taigete, tunc mitis Hyas expromere frontem 
Ausa, diem radio felix maiore notavit 
Phoebus et imbellis risit pacata Gradivus. 


LXVIII. 


PARAPHRASIS 
IN ODEM HORATII 4. PRIMI LIBRI 


am cedunt gelidae Zephyro subeunte pruinae 
Et repetit faciles caerula pinus aquas. 
Non stabulis pecudes, non igni gaudet arator, 
Nec gemit a niveo terra subacta iugo. 
En iam mobilibus Cithereia culta Napeis 
Alternat refugos laeta per arva pedes. 
Stant nexae Nymphis Charites, nec in ethere Phoebe 
Cessat sydereos ducere nuda choros, 
Dum torret Lyparen Aetneaque Mulciber antra, 
Et lassat calidum ferrea massa senem. 
Nunc decet aut mirto nitidos praecingere crines 
Aut flore, edomito quem creat aura gelu, 
Per saltus nunc rite iuvat nemorumque per umbras 
Sanguine et agrestes spargere farre deos. 
Nunc dare, quae poscit sibi munera Faunus, ut illi 
Sive agna in cineres seu tener hedus eat. 
Pallida mors aderit, cujus regalia, cuius 
Horrent pulsantem rustica tecta manum, 
Quae non thure pio et posita placabilis ara 
Circumfert rapidos omnibus aequa gradus. 
Vita brevis nostra est. Ne speres longius aevum, 
Ipsa facit vitae cognita summa tuae. 
Sis felix titulis, sts luxu divite, Sexti, 
Sis Romae et divi Principis unus amor. 
lam Ditis sedes nostris congesta rapinis, 
lam Phlegetontaeae te premet umbra domus. 
Inde nec orato talos iactabis Iaccho, 
Nec convivali pocula iure reges. 
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LXIX. 


PARAPHRASIS 
IN ODEM 9. PRIMI LIBRI HORATII 


spice, ut acrii surgant iuga cana Soractis 
Utque laborantes nivium sub pondere sylvae 
A Cauro pulsante gemant, ut flumen acuta 
Devinctum glacie, patrioque in gurgite passim 
Captivae servent ingrata silentia Nymphae. 


Implacidum, Taliarche, gelu nimbosque frementes 


Igne doma et large lignis atque abiete secta 
Ingentes compone focos testaque Sabina 

Grandia ferventem deprome in pocula Bacchum. 
Caetera mitte deis, nec vernum perge teporem 
Nec resides vano Zephyros deposcere voto. 

Sunt haec caelitibus curae, qui tempora certo 

lure adigunt clausumque suis sub legibus annum 
Per varias properare vices: cito concidet ingens 
Arbiter Ionii Boreas, praemissaque veris 

Gratia nimbisonae sedabit iurgia brumae, 

Ultra nec pinus brumali agitata flagello 

Sive lacessitae pulsabunt flabra cupressi. 

Ne, quid erit, quaeras, sed suscipe crastina quicquid 
Lux tulerit, libeatque diem quemcumgque beato 
Apposuisse lucro et donis plausisse deorum. 

Si nondum tremulae frigus deforme senčctae 

Te premit, et nescis canae fastidia curae 

Mente potens nimiumque tuus, ne sperne petenti 
Indulgere animo quicquid licet: auctus amicis 
Urge pedes festisque diem partire choraeis. 

Quin et, Romuleo qua pubes Martia septo 
Proludit pugnas vincendique omina Parthi, 

Ne pigeat conferre manum, dum condat anhelum 
Axem solis Atlas, certa dum conscius hora 
Invisas comites mulcere et fallere dulci' 
Sermone assuetos hibernae taedia noctis. ba 
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LXX. 


PARAPHRASIS 
IN ODEM 9. LIBRI 4. HORATII 


on sane moriar, Lolli, Parcisque licere 
In nostrum nil crede decus: mea Musa perennis 
Elisio quidquam refugit debere tyranno. 
Carmina Romuleo vivent illesa theatro, 
Quae quondam e Danao ceu sacram littore mercem 
Dedux1 in Latium, resono quae gurgite praeceps 
Aufidus Adriaco properat narrare parenti. 
Quamquam ego, quem Graio novus alite provehit ardor, 
Non sperem Ausonios transcendere laude poetas, 
Non ideo mea plectra iacent, non omne labori 
Eripiet pretium: vatique illudet Apollo. 
Nam si Meoniae venerabilis aura Camenać 
Dulichiamque manum turbantesque agmina Teucros 
In nubes caelumque tulit, non lumine tanto 
Perculsum Stygiae celabunt Pindaron umbrae. 
Vivit adhuc Coae dulcis solertia Musae 
Alceusque, potens regum pavor, integer aevi 
Mirantum super ora volat. Nihil audet Homerus 
Laude sua, duris nihil invida morsibus aetas 
In Siculae monumenta lyrae divinaque magni 
Carmina Stesichori. Thei chelis aurea vatis 
Spirat adhuc Charites, spirat quoque Lesbia totum 
Idalium fidibus totamque Amatunta virago. 
Discite: Non tunicae multo de Gange rigentes, 
Non solam pueri tetigit coma flexa Lacenam 
Et niveum cervicis ebur, non sola coruscos 
Mirata est comites classemque et transtra superbi 
Pondere opum Priami largoque gementia luxu. 
Quin etiam adducto non primus spicula Teucer 
Direxit nervo et calidae conamine dextrae 
Emissa Illiacas perterruit abiete turres. 
Saepe fuit sceptrum Assaraci fortunaque Troiae 
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.Lictius Idomeneus, multorum septus ab armis 


Barbarica tentata manu, fera bella Scamander 
Non semel erubuit, forte et generosior alter 
Caedibus auxit aquas rapidi Simoentis Achilles. 
Secum olim rapuit totam in certamina Creten 75 
Divisit laudem, nec Pergama subruit uno 
Contentus Stenelo. Quae quondam nomina regum 
Pro natis pugnasse reor! Qui sanguine terram 
Pro patria tinxere duces! Quam plurimus ultor 
Coniugis! Haud solum Mavortius Hector amavit 
Astianacta suum, patriaeque sacrata saluti 
Vulnera Deiphobi Phrygiae luxere maritae. 

Ante et Priamidas fortemque Agamemnona multi 
Armorum immodici, durae quoque fulmine dextrae 
Aequales nituere deis, tamen omnis in illis 

Laus perit et nullo decorantur funera luctu, 

Quod spreti Musis nostroque favore carentes 
Pallida Lethei subiere silentia mundi. 

Non multum a magnis obscena ignavia rebus, 
Otia non multum pulchra a virtute recedunt, 

Si virtus lateat mersique herois in aevum 
Indeploratas velent oblivia lauros. 

At mihi ne placidi pateant penetralia Pindi, 

At Phoebus rapiat mihi laurea serta, meisque 
Cantibus Aonie nolit praeire sub antro, 

Si te noster amor, si te mea plectra silebunt, 
Teque sub Elisia, Lolli, marcescere sylva 

Ingratus timidusve sinam. Ilam carmen ab ore 
Luctatur, subito livescit barbiton auro 

Inque tuas laudes nullo tangente resultat. 

O studiis animoque potens et firmior omni 

Iudice, quem trepidi quondam sensere Quirites, 
Non tua sors hilaris, non turbine corda maligno 
Corrumpit fortuna furens, inque omnibus idem 
Parque tibi censeris et irrevocabilis ulli 

A recto puroque gradu; tu fraudis avarae 

Censor et haud populis uno metuendus in anno 
Dictator consulque tui, cui pulchra curulem 
Gloria et ingenuos gestat sapientia fasces. 
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O quoties mota plausit tibi cernuus urna 
Pompilius Curiusque senex, dum cernit uterque 
Te formidato removentem munera vultu 
Vallantemque sacrum stabili terrore tribunal. 
lure beatus erit, cui non manus impia largas 
Per thalamos congessit opes. Felicior ille est 
Censendus, quisquis multo spectabilis auro 
Divitiisque fluens tantis in sumptibus uti 
Lege potest, qui pauperiem casusque sinistros 
Quique valet praedura pati, cui turpius ipsa est 
Morte scelus, qui grande caput subeunte periclo 
Devovet in dubiam patriae populique salutem. 


LXXI. 


D. NICOLAUS, MIRAE ANTISTES, LACTENS 
ADHUC STATIS DIEBUS IEIUNIA CELEBRAT. 


ODE 


Cernua te patriae suspexit flamma Chimerae 
Et viridi Cragus obsitus alno 

In tua gaudentes motavit basia lucos, 
Par superis Pataree. Videntem 

Naturam attonuit parcus puer, ut nova sensit 
Lactentis miracula labri. 

O age! vix natum poteras te nosse, simulque 
Cum certum tulit orbita solem, 

Lac fugis, et siccae servant ieiunia cunae. 
Macte animis sub vindice tanto, 

O pia sobrietas, o primae gloria gentis 
E scopulis et robore natae. 

Per te Chaoniae placuerunt pabula sylvae 
Et puri de fonte liquores. 

Tu modico auxisti validam Lacedaemona sumptu 
Et magni incrementa Quirini. 

Tu sophiae aeternum comes et Parnassidas inter 
Aeternum veneranda sorores. 
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Te cogente animos et frontem vivida tollit 
Temperies ct regula morum. 

Sed iam possessi radiato e cardine caeli 
Securus mortalia cernit 

Metiturque suos aliena a clade triunphos 
Nicolaus. Proh, quanta per orbem 

Exilit et quanto pede subdita colla fatigat 
Luxuries immensa palati! 

Per fora perque vias magnorumque atria divum 
Sacrilega fumantia pompa 

Spirant daedaleos Saliari in lance sapores 
Oris scitamenta superbi. 

Iam nisi centenis obsonia structa ministris 
Spernit adeps, iam sordida ventris 

Ambitio saltum late grassata per omnem, 
Per fluctus perque aera vastum 

Servorum assiduos gaudet caenare labores 
Interdumque animas. Quid hianti 

Non liceat! Gelido mediae sub verbere brumae 
Spumanti concurritur apro. 

Peucetias agitat calido sub sydere damas 
Ore sequax venator anhelo. 

Alter adest undis vitioque iubente Lucrini 
Demersus sub gurgite ab ipsis 

Nympharum thalamis raptim conchilia vellit 
Pontificum redolentia caenas. ' 

Defendit rhombos frustra elluctantibus undis 
Carpathium, vagus Adria mullos. 

Tota gemit natura suos expendere census 
Et domino servire voraci. 

Quo properas ultra? Gutturque absolvis Apici 
Deliciis temulenta propago? 

Nil sat erit? Nihil est, quod nudus ab alite lucus 
Quodque tibi silet invius aer? 

Pavo Samum liquit, nulla turbante volucri 
Iam purus subit aequora Phasis. 

Praela fremunt Lesbi, dominoque umbratur laccho 
Crete olim devota Tonanti. 

Nil satis est patinis, ventrisque animosa protervi 
Proluvies nova monstra reposcit 
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Mensarum: nigri laniata carne cerastae 
60 Strimonias pavisse volucres 
Sudat et ancipiti male luxuriasse veneno 
Boleti haud impune revulsi. 
Saeva libido gulae cum sole extendit aperta 
Brachia moliturque secundas 
65 Trans Gangem Tigrimque vias; iam Sinica ducit 
Pocula Gangaridumque fragrantes 
Excindit sylvas, ut olentis spiritus aurae 
Magna animet convivia, odoram 
Taprobanem ratibus centum vehit, inde recedit 
70 Et dulces affectat hiulco ' 
 Ore premens Brasilos, vento sic navigat omni 
Caenarum peregrina supellex, 
Proh pudor! huc recidit nostrae laus mentis et ardor, 
Huc primordia debita caelo, 
75 Ut scriptas aliquis condenda ad fercula leges 
Conscribat Sybarita Minerva. 


LXXII. 


S. MAURUS SICCO PEDE FLUMEN CALCAT. 


EPIGRAMMA 37. 


remit volutis amnis in praeceps vadis 
Altumque mordet marginem. 
Hunc, Maure, (tanta flumen attonuit fides) 
Sicco premis vestigio. 
5 Nam, si amor amantes invicem assimilat, Deum 
Te crediderunt Naiades. 
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LXXJII. 


B. STANISLAUS PUERUM IESUM IN ULNIS GESTAT. 


EPIGRAMMA 38. 


um Kostka alterutro fovens lacerto ' 
Votum aevi, sobolem Tonantis, arctat, 
Uuam belle rubor emicat, piosque 
Per vultus vaga cursitat voluptas! 
5  Quam belle fugiunt et ora laetae 
Depingunt lacrymae geluque molli 
E frontis nivibus videntur ire! 
Non sic gutta solet gemente caelo 
Conchae lambere muricem patentis, , ' i 
10 Non sic rore novo madens ab axe 
Aurorae gena mollicella ridet. 
At si cum face flammea in reductis 
Ulnis totus amor sedet, pudici 
Non mirum est animi nives liquari. 


LXXIV. 


IDEM A FRATRE INSEQUENTE NON: VISUS PRAETERITUR. 


EPIGRAMMA 39. 
Currit inaspectus fratri puer exul. An illum 


Obnubit sua lux, mortalem an celsior heros 
Eludit visum? Ratio est: degebat in astris. 
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LXXV. 


IDEM AD IMPURA DICTA ANIMO DEFICIT, 


AT FRATRIS VERBERA FORTISSIME SUFFERT. 


EPIGRAMMA 40. 


Vana ad dicta cadis, fraternos surgis ad ictus, 
Caederis et vinci fit tua palma, puer. 


Christicolae en specimen: nostrum est vicisse cadendo; 


Verba haud posse animo, verbera posse pati. 


LXXVI. 


AD BOREAM 


ODE 


eum sub antro vidimus impia 
Bruma rigentem. Quid, Borea, mones? 
Ah parce, nimborum satelles, 
Parce, levi metuende penna. 


5 Hic non aviti criminis improbus 
Heres inultam progeniem luit: 
Amoris inclemens, amoris 

Impetus e solio Tonantis 


Deiecit aegrum. Tu quoque lampada 
10  Hausisti amoris; Cecropiae nurus 
Testantur, et rapta marita 
Sithonium caluit cubile. 


Ah, parce, sic te non Canis aestifer 
Frangat furentem, non premat Eolus, 
15 Thraceque septenisque praeceps 
Gurgitibus veneretur Ister. 
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LXXVII. . 


XAVERIUS CONSPECTU IPSO BADAGAS FUGAT. 


Cerne, ut volutus per tua flammeis 
Delubra spiris Orcus et ultio 


15 Bacchatur immanis, tuisque 
EPIGRAMMA 40.4) su Libitina vindex 
Inter frementes Eumenidum minas 
Infremuit Badagum furor, et feralis Enyo Insultat atris vecta curulibus, 
Extulit horrendam sanguinolenta facem. Nec sceptra Francisci nec ingens 
Vix fert barbariam tellus: Travancoris ora 20 Imperium Nemesis recusat. 
Ante tubam subito victa timore . . Fertur, superbae littora Mauricae 
5 Sed maior tamen orbe nec expugnabilis perem Dum lustrat udo lumine, Nereus - 
Omnibus hanc trepidae detulit unus gemu: Flexisse visus atque ab alto 
Constitit ad portas et sacri fulgure vultus o Fumiferos timuisse montes, 
Hostem incomposita iussit abire fuga. 
Dum solus venis et vincis, Francisce, videndo, . “ 25. Mox voce, quantam non gravis Eolus, 
10 Cur non Ausonio Caesare maior eris? Non turbo fractis nubibus evomit, 
Attamen haud unquam melius te barbarus hostis Clamasse: »Venturo remotae 
Agnovit quam cum cernere non potuit. Xaverio trepidate gentes. 
Est orbe maior, numen inest ei, 
LXXVIII. 30 Vel numen ipse est, credite, credite, 


TOLI, MAURICAE URBIS, INCOLAS XAVERIUS 
PRODIGIALI INCENDIO PLECTIT. 


ODE 


ctum est: in ortum iam refugit dies, 
Et caeca solis constitit orbita, 
Per ima terrarum repente 
Praecipiti salit ardor ira. 


Scit crimen ulcisci, scit altis 
Muneribus cumulare mundum.« 


LXXIX. 


ITER AD ANTRUM BETHLEMITICUM 


STYLO LIVII ANDRONICI, POETAE VETUSTISSIMI 


IAMBICI 


curasso, ne mihi abusa sit via, grandibo gradus. 
Vix queo, pape! oppido mi prae curriculo istactenus 
- desudascitur, 

Egomet iam gravastellus, nec meo immerito, cluo, 

Defloccata canitudo et vires concipilatae meum itiner 
' lamberant. 
5  Inque tute, bucaeda bubsa, per tua te quaeso pecuda, 

Sic ne te infelicare velit magnos lovis, inque mihi 


5  Eructat orbis viscera, et editus 
Stygem tremendam conglomerat vapor, 
Dum mugit expirata passim 
Multisonum per inane flamma. 


Aotum est: rebellis progenies Toli, 

10. Devota Diti victima, turbidos 
Demitte iam sensus et atrum ' 
Xaverio superante collum. i I 


ignaruri, i 
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In qua domu puerum puera Puerpera peperit et lactem 


nato danii, | 


Atat, gemiti vox meas aureis batuit. Ellum! euax! ipsus 
: , KG est Diespiter, 
Qui manceps humanum capital in specu suo cordolio luit. 
Salve, mea lubentia, turturille; salve, passercule, 
: columbule, 
Mi lepus, mea monedđula, mulse, mel, mellilla, mellinja, 
Tu mepte dulcificas, o licessit mi tecum aevum agere, 
Moriri nequitur ibus, qui tecom sedent. aan 
Fungi sunto et buccones, bucculenti, eleborosi, blitei, 
Qui mavolunt cunctare, nec hilari convenibunt te, o 
Deus ipsissime, 
Ut labias isti tuo nidamento applicent et dorsa in 
curvedinem duint. 
Egone me hinc aliquo abstulam? Nae cerritus, si id 
u: faxo, fuam. 
Nam mea confirmitate autumo me, quod volupe est, a te 
; impetrassere, 
Mi decet te amplectier efflictim et contente, qui caelos 
amplectis manu, 


OLXXX. 

GANIMEDES SCABIOSUS , 
EPIGRAMMA 41. 
Frater_Narcissi, Veneris gener, Urbis ocellus, 
lile charis charitum Tullus, amoris amor, 


Etsi vere genas pingat, conspersaque Cypro 
Fluctuet auratae mobilis unda comae, 


5  Corruptum praefert scabra porrigine corpus, 


Et notat ambrosiam pustula crebra cutem. 
Nec cessant ungues, pectus sulcatur, et omne 

Per femur incurvae cursitat ira manus. 
Palladis in studiis qui rodere nolluit unguem, 
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Quam bene nunc proprio roditur ungue puer. 
10 Quam bene nunc meritis serpit contagio membris. 
bh. Contagem multis attulit ille prius. 
Nunc cunctis fugitur, socio vitatur ab omni. 
Plusque olim nocuit non habuisse luem. 


LXXXI. 


IN PULLUM, NIGELLUM IUVENEM 


EPIGRAMMA 42. 


ulle, quid adsciti lascive propola nitoris 
Per fora compositos fersque refersquć gradus? 
i Cumque exhalata vincas tria funera myrrha, 
Crinalisque fluat per tua terga cinis, 
5 Non metuis corvos? Pretiosum absconde cadaver, 
Quod iam semustum denotat atra cutis. 
Perge tamen, similes corvus non distrahit artus, 
Cognataeque dapi parcere novit avis. 


LXXXII. 


FONS E SEPULCRO 
EPIGRAMMA_ 43. 


Omnia quo properant, tu nasceris inde, nec ulla 
Iustius hoc nomen lympha perennis habet. 

Viva e morte venis, finem coniungis et ortum, 
Nec mortem metuis, quae tibi facta parens. 

5 Et gelida, haud mirum, gelidos si transilis artus, 

Pura es, nam sordes tergere fata solent. 

Non Procyon, non te validi Canis hauriet ortus, 
Formidant ortus nam magis astra tuos. . 
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Quisquis ades, tali tumidum caput ablue lympha, 
10 Dogmata nam capiti suggeret ista tuo: 


Dat mihi vita necem, mors vitam; te quogue certum est 


Vivere, ne vivas, ne moriare, mori. 


LXXXIII. 


MAGNUS IN LITTORE NILI TRUNCUS IACET. 


EPIGRAMMA 44. 


ortuna invidiam meruit, quod corpus inane 
Magni Niliaca procubuisset humo. 


Sed tamen immerito, nam tristi in funere nunquam 


Tam bona sors alios fertur amasse duces. | 
5 Dum palmas numerat, quo condat littore tantae 
Exuvias animae, non bene certa fuit. 


Prodigium in fluviis Nilus sacra membra trahendo 


Abluit et totis par fuit unus aquis. 
Cum busta estincto funebria lusit Erynnis, 
10 Ipsa Pharos struxit Martis in igne rogum. 
Et nisi feralis Ptolemaea in caede sacerdos, 
Pompeii tumulo victima Caesar erat. 


LXXXIV. 


VIRTUTEM, NON PLAUSUS ESSE SEQUENDA. 


EPIGRAMMA_ 45. 


Consequitur iustum vulgo laus curta Catonem, 
Cum multo Licinis plausus ab ore sonet. 

Attamen esse Cato mallem. Cur? Clarior hic est, 
Nam modo, qui multis non sapit, ille sapit, 
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LXXXV. 


GANIMEDES NEPOS. AD CAECILIANUM 


EPIGRAMMA 46. 


argites Urbi, sibi flos, elumbis et excors 
Et multum referens de Sibarite Lycas 


Credo equidem vivat membrisque et mente solutus, 


Dum sibi furta deum, Caeciliane, timet: 
5 Ad multam gaudet resupinus stertere lucem, 
Aurorae subito ne rapiatur equo. 
Mors temeti est et parcus aquae, nam novit, in undis 
Teodamantaeus quod periisset Hylas. 
Hunc sacra Pierii terrent penetralia Phoebi, 


10 Qui fuit in causa, cur Hyacinthus obit. 


Non micam praefert cerebri, quod ab impete tutus 
Narcissus propria simplicitate fuit. 

Suspicor haec, verum ut fatear, nec perdere vero 
Me volo, dum falso crimine perdo Lycam. 


15  Quid timeat raptum, rapitur dum perpete culpa 


Dumque rapi ad trifidam non timet ille crucem? 


LXXXVI. 


DIVI NICOLAI TOLENTINATIS BRACHIA EGGESTO 
CRUORE ITALIAE BELLA FUTURA PRAENUNCIANT. 


EPIGRAMMA. 47. 


Si de monte suo iam cogitat atra Gradivus 
Proelia, et Ausoniam iam petit hasta volans, 
Portendit tua dextra, Pater, perque ossa fluendo 
Pingit vaticinus proxima damna cruor. 
5 Prodesse assuetae durum est praedicere damna 
Usque adeo, ut sudet sanguine diva manus. 
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LXXXVII. 


CAMILLI LIVERNI ARCHIPOETAE EPITAPHIUM 
EPIGRAMMA 48. 


ieria pingues redimitus crambe capillos 
Has inter salices Archipoeta iacet. 
Occidit ante diem, nam per convivia Romae 
Noluit efetus dente carere senex. 
5  Obtutu fertur visos suxisse trientes 
Ossaque ventriculo perdomuisse suo. 
Saepe hausit Phoebum, dum fartis pocula buccis 
Atque Palatinas strangulat ore dapes. 
Non minor urbe fuit, nam magni paene Leonis 
10 Munificam vicit ventre gulaque manum. 
Huic busto si dona feras, non ingere flores, 
Myrrham aut lustralis debile frigus aquae. 
Funde merum large patinamque appone calentem 
Et jecur et sponsae trita tomacla suis. 
15 Nam cinis in teneros et pubescentia caules 
Laetitiae signum protinus ossa dabunt. 


LXXXVIII. 


IN ORCAM, CUCULLATUM CONCIONATOREM, 


CORNELII A LAPIDE COMMENTARIA CONTEMNENTEM. 


AD FRONTONEM 
EPIGRAMMA 49. 


rca, cucullatus bene pastae morio buccae, 


Cornelium adlatrat: sic mihi, Fronto, refers. 
Pace tua, haud credo. Nimium sapit Orca, subulci 


Sit quamvis soboles carnificisque nepos. 
5 Tam pulchre loquitur, cum scandit pegmata, ut idem 
Albritius voces censeat esse suas. 
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Tam salibus placet, ut toties, velut Orpheus, ulmos 
“  Traxerit et. crassos in sua terga sudes. 
.+«.Gornelium, quem nempe sui coluere parentes, 
10 .. Ille colit, quantum vix coluisse putes. 
Sic colit, ut nomen Corneli in fronte coruscet, 
Cognomenque habeat semper in ore suo. 


LXXXIX. 


“AD PATRONOS 
DISTICHON 50. 


Venanti Diana praeest et Apollo canenti. 
Quis, patrone, tibi? Dic age! Mercurius. 


XC. 


MELANIONIS IN PULVEREM TORMENTARIUM 
METAMORPHOSIS 


onticuit Numitor, cui proximus incipit Alcon: 
»Quae poscunt nimium nostrae conamina mentis, 
Sunt suspecta Iovi; perit ut rubigine ferrum 
. Ex sese natis humana industria damnis. 
5 Haec aurum reperit, luxus tamen extitit inde 
Et luxus Bellona sequax. Haec repperit arma, 
Queis perit, haec Dryadum thalamos latebrasque ferarum 
In mare deductas velis armavit in Austros 
Et placuit tanta arte sibi, sed naufraga magnis 
10 Cladibus ignotos iussit clarescere fluctus. 
Exemplum in promptu est, quo testis opimior alter 
Haud poterit curas hominum nimiumque sagacem 
Certius apposito mentem damnare periclo, 
Forte etiam vestras (socii) vetus attigit aures 
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Melanion: nempe est populis notissimus illis, 
Quos vaga Parrhasii superincubat orbita currus. 
Huic pater, algentes qui permeat amne Sicambros, 
Albis erat, genitrix Dryadum (pulcherrima Nice, 
Quae compressa deo: »Da natum, praemia raptae 
Virginitatis«, ait, »da pignora certa, marite!« 
Quem vovit, datus est et matris lumina vultu 
Perspicuumque patrem solerti mente ferebat. 
Ergo ubi iam firmos virtus adolevit in annos, 
Indignans aetate tegi, iam multus in omni 
Lingua Melanion, et centum mobilis alis 

Fama ferens illum studiisque animoque repostas 
Naturae latebras scrutatum et cernere nudam 
In thalamis potuisse suis. Quae fata locorum, 
Unde aestus pelago, cur fulmina rauca sequantur 
Taigeten Hyadasque, Noti quo limite currat 
Exercens inferna vigor, quo sydera vultu 
Educant varios non uno in pectore mores, 

Ille docet populos, quos dives Renus et Ister, 
Quos Mosa et levibus crinitus Volga sagittis 
Vistillusque lavant, qui pascua pinguis inerrant 
Erciniae et latum facturi ad culmina callem 
Carpatiam solida glaciem secuere bipenni. 

Cura premit curam, maioraque semper anhelat 
Et nescit mens nostra modum. Semotus in antro, 
Dum necat orta dies, moriens dum suscitat astra, 
Ile iterat secum, quantae conamine curae, 

Quo nisu Lachesin herbis instructus et arte 
Aeternas adigat cum stamine scindere leges 

Et Mortem propria arma pati, ne decolor ultra 
Indeploratum regnet Libitina per orbem. 

Attonuit Parcas ausus, dominaeque sibique 
Et regnis timuere suis; nec crescere damnum 
Passa mora Clotho verbisque et fronte dolosa 
Melaniona petit: »Mecum, doctissime, mecum, 
Quo tua te virtus, quo te sapientia poscit 
Et fatum sapientis amans. Penetralia Fauni 
Atque immortales caeca sub rupe Napeas 
Graminaque et segetes, queis augent saecula Nymphae, 


Conspexi tremuique videns. Ilam perge, repertum est, 
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Quo tibi mortalem liceat non esse reperto.« 


 Dixit et ignotam deceptum ducit in arcem. 


Qua sese in sese condit penitusque recedens 
Hercinia agglomerat noctem, quam plurima nutrit 
Taxus et horrifica pendentes rupe cupressi, 
Antrum imane patet: pallens haec ostia lethum, 
Has novit Libitina fores, hinc sceptra per omnes 
Extendit terras totamque ingentibus aequat 
Naturam imperiis, hinc lethifer halitus afflat 
Teutonas et belli caedisque inspirat amorem. 

Postquam introgressi, tandem patuere cruentae 
Parcarum insidiae. Novit tandem atria nunquam 


Cognita viventi: vellet rediisse, sed obstant 


lura deum, clausosque gemit post terga recursus. 
Sic, ubi Rachusius geminas interfluit arces 
Portus et artifici sinuat sua brachia luna, 
Concussi innumero fervescunt mugile fluctus, - 
Quem dapium deduxit amor, piscator at illum 
Russeus et prohibet maculosa indago reverti, 
Conclusumque, suae dum querit pabula vitae, 
Compellit dominas moriendo tingere lances. 

Regia mortis erat nec nubibus atra nec umbris, 
Dives luce sua, qua nil manifestius usquam est, 
Lumine quam clauso sentire et cernere possis. 
Noctem mille rogi raptaeque ardentibus olim 
Inferiis domuere faces. Stillantia tabo 
Tela locum torvaeque lues Furiaeque coronant 
Et centum causae exitid: dolor, ambitus, cura, 
Immodicaeque dapes et sparsi sanguine nummi 
Et medicae tormenta manus. Simulacra vagantur 
Nuda necis totidem, quot messibus Appulus albet, 
Quot saxa Illyricos conspergunt aspera fines. 
Quin etiam tot dira inter portenta sedebant 
Euriale et Glycere Phillisque, Amarillis et Aegle 
Et malum Galatea gerens, quibus horrida pestis 
Rosa genas, pallens macie, vix ossibus herens 
Excubat et Gallam se gestu habituque fatetur: 
Anne ultra illecebras cognataque gaudia letho, 
Anne ultra, o miseri quidquam speretis amantes? | 

Sed\dum tanta videt, potuit si tanta videre 
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lam non ipse suus, properantes agmine facto 
Triste satellitium, Pallor gravis, anxius Horror 
Theutona corripiunt longoque ululante tumultu 
Iratae sistunt Libitinae ante ora trementem. 

Ula excelsa sedet, ceu nostro flente senatu 

Cum premit exanimis feralia pegmata Princeps. 

Et tunc maiorem sua fecerat ira gravique 

Spumantes ex ore minae: »Morere, improbe«, clamat, 
»Et tecum populi; cui per mea damna volebas 
Prodesse, ingentem quatiant tua funera mundum. 
Non simplex vulnus, non una est victima, laesae 
Quae possit satis esse neci: voluisse, peracta est 
Culpa tibi, gentesque, tuos exempla per ausus 

'uae poterant sumpsisse, luent. Ten volvere tantum 
In mea sceptra nefas? Tune, o teterrime, laesa 
Maiestate reus, quam quidquid in: orbe timetur 
Pertimuisse solet, quam regia sceptra ducumque 
Laurigeri fasces, quam Doris et igneus ether, 

Et quicquid natum est dominam moriendo salutant? 
Hunc age, lictores, liquidis immergite flammis 
Deque illo, quidquid post flammam et fata supersit, 
Ad me ferte citil« Necdum sua clauserat ora, 

At iuvenis rapidos mersus crepitabat in ignes. 

lam pira materiem membrorum elementaque nigri 
Corporis et iunctum caeca compage vigorem 
Segregat. Humanos quaecumque aptantur in artus, 
In partes abiere suas: nitrosus in imo 
Stat cinis, et succo levibusque exhausta medullis 
Ossa tenet carbo, sulphur per cuncta vagatum 
Ardet adhuc, quod ne volucres vanescat in auras, 
Fonte superfuso celeres pressere ministri. 

Rapta rogo (heu nostrae quantum nocitura saluti) 
Massa datur dominae, quae nigra coagula passi 
Congeriemque viri teretes nudata lacertos | 
Versat et exiguos tandem conformat in orbes. 
Talia, cum longo pallet maturus ab aestu, 

Semina per valles spargit amaranthus apricas. 
Mox e ferali confusae cladis acervo, 

Quem superincumbens cubitoque innixa premebat, 
Os legit et, famam si longa haud obruit aetas 
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135  Confuditque situ, fertur metuenda fuisse 
.  Tibia Salmonei, qui ficto fulmine quondam 
- Terruerat Danaos vero periturus ab ictu. 
Vertebrae abscindit convexa et perpete ductu 
Pervia claustra novo constipans pulvere farcit. . 


140 His postquam ad calcem tenui fidit ore foramen, 


Ingerit ungue terens caecae nova: semina flammae 
Nigrantesque atomos, spirantemque admovet ignem. 
Admoto emicuit fulgur prius, inde sonorum 
Infremuit tonitru, fremituque immugiit ether, 
145 Dum terret Furias, dum fulminat osse cavato 
Melanion cogitque chaos resilire sepultum 
Et nigra funerei reboare silentia regni. 
Ut satis enituit, quanta experientia parvis 
Insit pulveribus, Libitina: »Huc, Ultio«, dixit, 
150. »Huc, Bellum, properate gradus perque Arctica primum 
. Littora, per reliquas modico post tempore gentes 
Spargite conclusam tam saevo in pulvere pestem. 
Quas hinc exuvias referam! quae nomina! Quanta 
Mole ferar! Iam fata ducum, iam rura cruentis 
55 Strata cadaveribus, gemitusque exemplaque Troiae, 
Regnorum cineres et sceptra ardentia cerno.« 
Haec ait et clades plausit sua iussa secutas. 


XCI. 


TA ORBIS TERRARUM AD NASCITURUM DOMINUM 


ELEGIA 


egem vota petunt, sed legem vota recusant, 
Quae movet a nulla lege retentus amor. 
Saepe pudor magni voti puduisse voventem, 
Summaque pars laudis poscere summa fuit. 
5 Magna petam, fateor, veniam da magna petenti, 
' Nam petere a magnis non nisi magna decet. 
Te volo, promissae spes o pretiumque salutis, i 
Te volo, quo nullum munere maius habes. 
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Nec meritis fretus posco, nisi noscere sese 
Immeritum meriti quis putet esse loco. 

Ante alios meritum, magnum tamen ante datorem 
Semper pro merito nil meruisse fuit. 

Sum miser, hoc meritum est; pietas tua namque iacebit, 
Si nusquam miseri, qui releventur, erunt. 

Ut nosti miseros, miseros cum faenore ditas, 
Sic miser ut noscar, sic miser esse velim. 

Sum miser atque in me pietas non sola moveri, 
Sed fera barbaries saevitiesque potest. 

Aspice, quam doleam dirae sub pondere sortis; 
Culpa dolorque simul, sed mage culpa dolet. 

O quam me veteris premit inclementia pomi, 
Quam toto regnat perfidus orbe Pater! 

Flammatae Eumenides Ereboque emissa patenti 
lnsedere meum pallida monstra diem. 


Hei mihi, sanguineo Themis imminet alta flagello, 


Quodque in me feriat, nil nisi vulnus habet. 

Ludunt mille mihi super ora trementia pestes 
Agminaque in luctus ingeniosa meos. 

Mors, quae in supplicium primo de crimine fluxit, 
Non est poena mei, sed medicina mali. 

Nec pueris pax est, puerorum corpora miscet 
Sacrilega Lachesis sanguinolenta manu. 

Stant cunae in feretris, lucem aspexisse timendum 
Causa est, cur subeas funera, posse mori. 

Tu tamen, o nostris toties pulsate querelis, 
Cuius corde viget, regnat in ore salus, 

O ades et foveas, veluti de nube solutus 
Permulcet calidam roscidus imber humum. 

Sunt pro te resoni, mea sunt suspiria venti, 
Sunt frontis nebulae tristis imago meae. 

Cerne maris fluctus et dic: Ea signa doloris, 
Has pro me lacrymas anxius orbis agit. : 

Quas nutrit nostro praecox Zephyritis in anno, 
Crescere in ardentes dic mea vota rosas. 

Te spectando vocant florentes veris ocelli, 
Quos aperit tenera daedala Flora manu. 

Te folia in silvis molles imitantia linguas, 
Te fluvii et placidae dulce loquuntur aquae. 


? 
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O mea lux, propera tandem, quae saepe petenti; 
50 Dulcius ut possit te reperire, lates. 
Si te amo, non temere est; tu nos absolvis et aufers 
Nomina tu studiis invidiosa meis. 
Nam si tantus amas mortalia, ten ego contra : 
Non redamem? Iustum me tua flamma facit. 


XGII. 


D. PAULUS MICHI, IAPONICUS MARTYR, 
CARCERIS CUSTODEM ASSERIT CHRISTO. 


EPIGRAMMA 51. 


ua sese in longos tellus disrumpit hiatus, 
Qua minabunda quies et timor hospes agit, 
Stat cognata Erebo vicinaque iurgia Ditis 
Audit et Eumenidum flagra sonare domus. 
5  Clauditur hic victor palma moriturus in alta, ' 
Illius ut dextrae tota sit arbor honos. 
Sed dum voce tonat sociisque aeterna recenset, 
Dicuntur Stygii contremuisse lacus. 
Quin etiam intremuit peior Phlegetonte satelles, 
10 Qui vigil et tantae Cerberus arcis erat. 
Illicet attonitus frontem lustralibus undis 
Subdit et audito cernua corda Deo. 
Macte orator io, tibi subdita regna tuaeque 
Exuviae mundi, sis modo sospes, erunt, 
15 Dum sertum dant vincla tibi, Capitolia carcer, 
Et pene in Stygiis lingua triunphat aquis. 
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XCIII. 


MARTYRUM :IAPONUM CRUOR DEFLUENS COLLIGITUR, 
EPIGRAMMA 52.. 


um de pectoribus sonans apertis 
Singultat cruor et fluente vena 
Vitam collacrymatur occidentem, 
Adstantum pietas utrinque laxo 
5  Ferales gremio receptat imbres. | 
O sacrum, pietas, relinque rorem, 
Qui de Iaponia cadit corona, 
Nam si contigerit solum, repente 
Ardentes cruor ibit in pyropos. 
10 O sacros, pietas, relinque rores! 
Sed sane pretiosior videtur, 
Si šanguis maneat suusque perstet 
Nec in multiplices eat pyropos. 
O sacrum, pietas, reconde rorem! 


= XCIV. 


LANCEIS SESE INTRA VISCERA DECUSSANTIBUS IAPONII 
MARTYRES TRASFODIUNTUR IN CRUCE. 


EPIGRAMMA 53. 


Stant cruce magnanimi Heroes patulisque lacertis 
Vicinam excipiunt, quam cupiere, necem, 
Dum fera transversae crispant hastilia dextrae 
Et coniuratus promovet arma furor. 
5  Ferrum utrinque minax intrat per vulnus et exit | 
Atque decussatus permeat exta dolor. 
Pectore inest nova crux clausumque urgendo cruorem 
Imam quadrifido flumine-plangit humum. 
- Unde haec, lictor, habes, puduit quae nosse Neronem, 
10 Des simul ut geminae membraque corque cruci? 
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Ni forte id factum (dum cordi innititur una, 
Altera fert artus, utraque despicitur), .— 
Omnibus ut saeclis possent tam firma videri 
Corda cruci potius facta:fuisse. crucem. 


XCV. 


UNUS E FRANCISCANIS PETIT CLAVIS CONFIGI. 
EPIGRAMMA. 54. _ 


Si qua dari aut usquam morienti poscere fas est 
Munera, si vestro pectore digna petam, 

O rogo, tortores, tristi mea figite ligno 
Brachia, perque pedes ferrea cuspis eat. 

5 Sit, rogo, solamen nostro dolor ipse dolori, 

Sitque modus poenae non reperire modum. 

Figite me clavis, utque olim vita creatrix 
Deposuit vitam, sit mihi vita mori. 


XCVI. 


IN BARDOCUCULLUM, POETAE OBTRECTATOREM 


EPIGRAMMA 55. 


t vitam redimant, se vulpes fraude tuetur, 
Ungue micante leo, fulmine dentis aper. 
At quaedam madidis serpunt animalia terris, 
Queis arcem praestat Patrocliana domus. 
5 His sola illuvies pugnat, rotat arma mephitis, 
Et tuta infesto paedor ab hoste facit. 
Te reor his similem, qui totus iure suillo 
Et vappa veteri, Bardocuculle, mades. 
Tu vomis Ansanctum, te clausis, improbe, nasis 
10 Ingens iustitium praetereunte venit. 
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ILLUSTRISSIMO AC REVERENDISSIMO DOMINO 
HIERONIMO MATEIO ASCULANAE URBIS MODERATORI 


\ 


10 
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Hinc rixere licet, latres, ringaris, ut ictum 
Possis Apollineae commeruisse lirae, 

Non mihi sum vilis, non est mihi vilis Apollo, 
Sordeat ut tali vulnere nostra manus. 


XCVII. 


SAPIENTISSIMO 


ODE PANEGIRICA 


Ile canat fulvo viduatum Phasida villo, 
Hic magnae primordia Romae. ; 
Emathii Martis fremitus Poenumque rebellem 
In populos transmittat Iberus 

Vate sacer gemino, tetricae dum tertius aptat 
Saeva cheli tractanda docetque 

Ethen Herculeam dirosque Agamemnonis Argos 
Hesperio saevire coturno. 

Me nec Pannonio calidi Mavorte triones, 
Cognatae nec vulnera gentis, 

Non Ister dominus, non lauro consitus Albis, 
Sub grandi vel Gallia sceptro, 

Tempora quaeque suis signare assueta triunphis, 
Impulit, Aon!umque vigorem 

Nemo mihi circum precordia duxit, ut aureum 
Digna daret mihi carmina pecten, 

Quam tu, Matei, cuius sub iure Truentus 
Se Tiberi vix cedere sentit. 

Quem puerum quondam nitidis Sapientia pennis 
Fertur in ambitiosa Tonantis 

Atria duxisse et lotum Permesside lynpha 
Nectareo pavisse liquore. 

Annuit, haud fallor, dextro de vertice Pindus, 
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Qua molles agitabile gramen 

Exercet Zephyros, ludentique attremit aurae 
Faticano silva atra recessu. 

Ter quatit, en video, sacras vis enthea lauros, 
Ter rutilum sinuatus in anguem 

Fulgor obit colles, ter acuto scissa fragore 
lam Phoebi cortina recedit. 

Audio, iam resono pertentans barbiton auro 
Mateium circumsonat ultro. 

Phoebus, io, et rigiđum domina testudine .mnontem 
Excitat, auritaeque sequuntur 

lilicet audito Matei nomine rupes 
Et sylvis vaga saxa revulsis. 

Romulidae tanti meritis iam maxima moles 
Mateidum splendore corusca 

En super et volucrum pennis loca inhospita et ultra 
Fulminibus data regna movendis 

Surgit, templa Iovis grandemque irrumpit Olympum 
Et puris caput implicat astris. 

Quae Policleteo spirant simulacra sub ictu! 
Quos vultus, quae nomina cerno! 

Hic sua sceptra tenet triplicem terrentia mundum, 
Terna cui stat fronte potestas, 

Heros innocuus, cui circum ex ondine gaudent 
Magnanimi fervere nepotes. 

Hos lauri, hos palmae cumulant, hos Palladis arbor; 
Exuvias Geticosque triunphos 

Centeni crispant iuvenes; thoraces aheni 
Et galeac glomerantur inanes 

Ensesque et pharetrae lunataque signa Gelonum 
Et fixi praecordia Thraces. 

Tres cerno, roseo queis frons incincta galeto, 
Spem Romae atque orbis amores, 

Si tamen aspicio, nam quae lux prodit ab ore 
Attonitos premit obvia visus. 

Carole, te merito coluit glacialis Hierne, 
Eroo qui pectore magnus . 

Sacratam Solimae gaudes praefenre decussim. 
Parrhasium te vidit ad Istrum 

Fulgentem titulis Mavors, Iosephe, tuamque 


14 vuRvrvić 209 


65 


70 


75 


80 


85 


90 


95 


100 


Roma fidem, tua iura probavit 

Emilia, Adriacique manum tremuere leones. . 
Magnanimis Hieronimus ausis 

Emicat et vasti pulsum de culmine mundi 
Eugenium revocasse triunphat. 

Nec minus auspiciis felix Lodoicus avitis 
Trans Ligerim Rhodanumque ferocem 

Armatos fudit per Gallica regna timores. 
Castalidum mox una sonorum: 

»Occubuere duces, sed tantae damna ruinae 
Progenies geminusque rependit 

Heres virtutum, par laudibus, atque duorum 
Ad summae volat atria laudis 

Nobilibus proavis non dedignanda iuventus. 
Bellipotens Tagus aurea fratri 

Vellera donet, io, veterisque insignia Frixi! 
Crede, tibi maiora parantur, 


Qui totam heroa complecteris indole Romam, 


Qui magnos, Hieronime, sensus, . 

Qui labris tactas lynphae Aganippidos undas 
Perpetuum transmittis in aurum. 

Te vastae mentis tollit vigor aliger ultra 
Mortalem nisumque fidemque. 

Naturae latebras superumque arcana sagaci 
Conatu metiris et ore 

Devolvis nitidae torrentia flumina Suadae. 
Quid genium, quid pectoris ignem 

Spernentem vanos fastus seseque minorem 
Fortunam, quid ferre laborem 

Vallatum sacro Themidis terrore tribunal? 
Fata loquor, sic numina cogunt.« 

Tu semper cresces titulis, dein murice cinctus, 
Mox triplici spectandus in auro 

Ad tua ponrectos cernes vestigia reges. 
Tu nostros ne despice cantus! ; 

Numen inest vati, vatum mens consona caelo est, 
Nec certus scit fallere Apollo. 


210 


XCVIII. 


RECENTIORIS ITALIAE FORTUNA POST NAZAREAM 
VIRGINIS DOMUM LAURETO RECEPTAM 


ELEGIA 


uod mihi non uno surgant diademate crines 
Membraque multiplici vermiculata Tyro, 
Dextera quod sceptris grandique superbiat auro 
Et domina in solem tendat utrumque manus, 
5  Noscitis Ausoniam, geminos quae nomen in axes, 
Quae decus imperii, quae sua iura tulit. 
Concideram iacuique diu sub pondere sortis; 
Qui mihi servierant, his ego serva fui. 
Serva fui, et lacrymas ipso meruisset ab hoste 
10 > Sors mea, si lacrymas hostis haberet atrox. 
Squallida terribili vertit Bellona flagello 
Quidquid in Hesperia lucis et oris erat. 
Surgere nunc iterum meliores cogor in auras, 
Priscaque cum magno faenore fama redit. 
15 Illa mihi vultum, viresque et nomina reddit, 
Numine quae caelum, numen amore tenet, 
lila ab Idumeo Virgo fugitiva recessu 
.Neptuno volucrem suspiciente domum. 
lam me ipsa maior veteres contemnere palmas 
20 Et possum Romae spernere regna meae. 
Quid vetus ad sortem sors est, o Roma, recentem? 
Quid conferre novis tempora prisca iuvat? 
Exere demersos patrio de pulvere vultus, 
Romule et antiquo syrmate culte Numa. 
25  Cernite, quam placidi sudet clementia caeli 
Nunc cumulare meos sorte favente sinus. 
Cyniphii Marius calcavit colla Iugurthae, 
Aemilii iacuit Perseus ante pedes. 
Vidi, Magne, tuos Solyma de gente triunphos 
30 Pressaque Caesarea Pharnacis ora manu. 
Sed tamen invitas domuit vis Martia gentes 
lussit et Hesperio subdere colla iugo. 
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Nunc reges mihi sponte fluunt, nunc dona redundant, 


Nunc mihi sponte Getes, nunc mihi servit Arabs. 
Littora regali labro Picena teruntur 
Passim et Virgineae saxa verenda domus. 
Thure calent arae, donis delubra laborant, 
Victima sunt populi cernua corda pii. 
Certatim vectigal adest nec cogitur armis, 
Sed Lauretani relligione loci. 
Clamor ego felix, faustam vocat advena mundus 
Nutricem castae praesidiumque Deae. : 
Credite, dum nostris sors tanta vigebit in oris, 
Non potero superis sedibus esse minor. 


XCIX. 


D. MIHAELI ARCHANGELO 
EPINICIUM 


irtuti cessit Phlegeton, dumque alma fatigat 
Sydera, inocciduos peperit feriendo triunphos. 
Gaelituum gaudete chori, cognata Vonanti 
Nomina et ingenuo prognatae numine mentes, 
Tuque, o Caelicolum ductor, concussor hiantum 
Eumenidum vindexque Dei, per saecula cuius 


“In ripa fixae vivent Acherontide lauri, 


Dextrae plaude tuae, sociis quoque plaude piogue 
Numinis auspicio, quod celso abiectus Olympo 
Quodque suis laesus, quae vobis intulit, armis 
Rex Erebi Stygia sua vulnera cernat in unda 
Terreat et planctu Furias cogatque querelis 
Horrisonum reboare chaos; sic proelia et ipsae 
Insidiae poterunt ictusque hostilis amari. 
Attamen, ut merito tam magna extollere Pindo 
Bella queam sacrosque modis aequare triunphos, 
O ades et, Stygium poteras quo vincere regem, 
Flamine sub nostros velox illabere sensus. 
Lucifer, ethereas inter nitidissima mentes 
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Formae prodigio, superumque et caelitis aulae 
Mistus amore timor, venerandum numinis instar, 
Ut rerum genitor persaepe hereret in illo 

Miratus proprias tam pulchra in imagine vires. 
Attamen indocilis dominos et ferre priorem, 
Ambitio nam posse vetat, cinctusque rebelli 
Agmine, ubi nigro pressit Borealia sceptro 

Sydera et ad solii regalia fulcra superbi 
Supposuit geminam passis cervicibus Arcton, ; 
Sic fremere incoepit totoque aquilone locutus 
Ismariam Rhodopen et pene coegit in auras 
Surgere hyperboreum vulsis radicibus Hemum: 
»Qua fruimur, formam Domino debere fatemur, 
Sed debere pudet, socii. Nos celsa iuventus, 

Nos divum de gente sati quid ad infima rerum 
Volvimur et superos et vani sydera mundi 

Ducere perpetua servorum lege iubemur? 

Quin etiam est maius quiddam, gravioraque nobis 
Probra parat caelum. Proh fata infandaque semper 
Aeternae decreta domus! Mihi credite, vidi, 

Vidi ego, dum clausi volvo tabularia fati 

Et Themidis consulta lego, venientibus annis 
Lapsurum e superis Solimeae in Virginis alvum 
Numen et humanae subiturum exordia vitae. 

Mox ultra zostros corpus mortale nitores 
Terrigenasque feret, noster famulabitur illi 

Ordo, et tnoccidua trepidae de gente catervae 
Illius abiecto lambent vestigia vultu. 

Tantane me generis subeant oblivia nostri, 

Tanta pati possim? Socii, fata omnia iuro 

Me valide acturum detersurumque repente 
Implacida mea probra manu, licet astra suisque 
Syderibus praeceps horrendoque obruta lapsu 
Insiliat mea colla domus. Sententia sedit 
Oppugnare Deum. Dominus sic nostra timebit 
Fulmina maioresque feret, quos spreverat olim 
Ferre pares.« Dixit, tum magno murmure vulgus 
Infremit ad plausum rapidamque vomentia mortem 
Arma parat; non sic trifidos de nube fragores 
Eructat nimbosa domus, minor exit ab imis 
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Telluris specubus conclusi insania venti. 

Cum subito horrescunt axes, tenebrisque reductis 
Fulgor et etherei latuit decor aureus orbis, 
Aeraque et nubes et caeco mota tumultu 
Ima soli trepidare vident scissisque cavernis 
Pandere in immensas terram sua viscera fauces: 
Hinc orti tonitrus late glomerantur, et ardent 
Flammivomi per inane globi perguntque serenum 
Insultare diem bellumque indicere caelo. 


Dumque timent damnantque animae sua vota rebelles, 


Desuper Arctoum gravior metus institit agmen. 
Nam pia progenies, magno nam fida Tonanti 
Agmina convulsas properant defendere leges, 
Et formidatam iam se metitur in hastam 
Fulmineus Mihael. Ruit hic super agmina ferro 
Vindice deturbatque acies par omnibus unus 
Signaque Parrhasii caelo metuenda tyranni 
Territa et horrifico nimium deformia vultu 
Deiecta e superis inter crepitantia flammis 


< Fulgura terrificasque faces calidumque cruorem 


In patulae ignivomos terrae detrudit hiatus. 
Reddita tum toti lux est nitidissima cđelo, 

Et Mihael pro sole fuit; tum caelica pubes 

Ingentes auxit festivo carmine palmas: 

»Macte animis, invicte ducum, cui numine dextro 

Est superum mandata salus, tu frangere Ditis 

Spes, animos et vota potes, tibi tempora plausum 


Nulla adimunt, sculptique animant adamanta triunphi. 


Ipse tuas semper laudes ululabit Avernus, 
Dum sua fata gemet; semper tibi liber Olympus 
Astraque inocciduum stabunt asserta trophaeum.« 
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C. 


D. FRANCISCO XAVERIO IN SANCIANO MORIENTI 
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EPICEDIUM 


averium cecinisse iuvat: date carmina, Musae, 

Ocius, et magno tumeant mihi barbita Phoebo. 

Xaverio quis magna neget, dum maximus ille 

Littore in ignoto vilique abiectus in ulva 
Proxima delibat properati gaudia caeli? 

Vindice Francisco Furiae dominaeque malorum 
Abscessere acies et victrix India Romam 
Induit. Aurorae lacrymae lateque patentes 
Decrevere lacus, par cunctis dextera regnis 
Dum regna imbueret venerandae aspergine lymphae. 
Attamen, o superi, dum vix credenda volutat, 
Dum caelum exuviis, non uno munere gentes, 
Prodigiis lassat naturam, cladibus Orcum, 

Obrutus impositi cecidit sub pondere mundi, 

Et iam semianimum duraque in caute iacentem 

Urget caeca lues, ridetque impune superbus 

Peonias vires vanumque Machaona languor. 
"Hoc viso ingemuit subito spectabilis ales 

Pennata de gente deum, cui credita cura, 

Quem Loioleae tangit custodia prolis, 

Dumque illam geminos dispergere gestit in axes, 

Ut lucem cum sole vehant, sibi cernit in uno 

Momentum tam grande rapi: tum Sinnica virtus 

Addit sese animo, cuius solertia, cuius 

Debebat Latio candor servire Tonanti. 

Ergo inconcusso pensantem fata lacerto 
Naturae regem superis mirantibus urget 
Quo potuit gemitu. Saberi tunc funus, Olympus 
Si ferret lacrymas, lacrymas meruisset Olympi. 

»Si mihi commissae«, dixit, »primordia gentis 
Xaverio caruisse queant, nec staret in uno 
Crescentis pars magna domus, te flectere possent 
Mundi vota, pater, cui tanto in funere rapta 
Quanta salus, spes quanta perit! Quae gesta, quot olim 
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Heroas populis miranda exempla daturos 
Exemplum tam grande daret! Vastata potenti 
Clade superstitio Saberique repulsa lacerto 
Nunc Diti queritur, nunc fletu Tartara terret, 
Nunc Acherontea sua vulnera cernit in unda. 
Arctantur superi spoliis, iam servit Iapon 
Malanaresque pii, iam lato flumine Ganges 
Franciscum oceano gaudet narrare parenti. 
Auroram nobis orbemque subegit Eoum 

Per denas, veluti saecli compendia, messes. 
Nunc in conspectu posito sua brachia Sinae 


Protendunt properantque gradus propiusque videntur 


Admeovisse suos Francisci ad basia montes. 


Spem tantam rapies? Poteritque admittere caelum, 
Quod Phlegeton laudare potest? Nunc ipse verendo 


Affusus solio, mecum quicumque diei 


Vel frontem vel terga vident, tibi mundus uterque 


Supplicat et Loiola petit cum supplice mundo, 
Franciscum superesse velis.« Tunc maximus orbis 
Ista refert genitor: »Nimium mea sidera gestit 
Visere Xaverius, superos nimis andet, et illi 

Si donare negem, permittam fata negando. 

Nec mihi cura minor meritos augere sodales 
Loiolae magni: haec nostro stetit alite semper 
Ut genio suffulta domus, raptoque gementem 
Francisco mundum non unus fulciet heres. 

lam propera, Ricci, Seresque et Sinica regna 
Consiliis moderare tuis, properabis et hosti 
Correcture pias fauces, Aquaviva, nec olim 
Alterutro, Barzee, minor, quin plurimus heros 
Horum in conspectu poterit non perdere nomen. 
At Loiolidum patet hinc et pondus et ingens 
Auspicium, quorum prima incrementa movere 
Nec raptus, Francisce, potes. Tamen ipse relictis 
Non deerit terris, qui, dum mortalia curat, 

Id poterit, quod posse volet, cui posse licebit 


Quidquid velle licet, cui optima velle necesse est.« 


Dixerat: extemplo sedit fatum. Illicet omnis 
Unanimi circum plausu totisque canentum 
Ordinibus retulit, Genitor quae sanxerat, ether. 
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75  Interea, quidquid fuerat mortale, relinquit. 


Franciscus iam semideus: dedit inclita pennas 
Virtus, ut terram merito indignatus inanem 


Exiliat superos tandem se maior in orbes. 


CI. 


D. FRANCISCI XAVERII BENE REPENSUS LABOR 


ODE 


xplorare iuvat Xaverii decus 
Sedemque et superae lumina regiae. 
Vatem comito sedula 
Tactu nectareo, comito, Pieri, 
5  Mulsas Castalio comas 
Aurata propere comprime laurea. 
Ardens efferor, effenor 
Ultra quam resonas flamma perambulat 
Nubes: iam pede Tessalo 
10 Bacchatam Rhodopen et Lybici senis 
Cognatum superis caput 
Ultro magnanima linquimus. orbita. 
Caligant facies simul 
Mundi cumque suis civibus oppida, 
15 Maior me quogque maxima 
Audaci ingredior vertice sydera. 
O quantus tremit obviis 
Splendor luminibus, quantaque amabili 
Maiestas cita fulgure 
20 Visum multiplici terret imagine! 
Servas quanta tuis, pater! 
O nullo penitus cognite nomine, 
O summi scatebrae boni, 
O lux, o liquidi munera gaudii! 
25  Francisce, altius emicas 
Innixus placido numinis aliti 
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Gaudentes Hyadas premi 

Et grandem solio scandis Oriona. 
At quae sculpta tuis cohors, 

Quae spirant Furiae sedibus additae? 
En palmas veteres modo 

Conscriptisque refers gesta curulibus. 
Hic tristi rabie nocens 

Caelatisque labris impietas fremit, 
Brachmanum furor et doli 

Naturaeque simul victa potentia. 
Auditis? Fide caelica 

Et late cytharis pulsa frementibus 
Caeli murmurat area, 

Et vocem superum templa reciprocant, 
Instaurant liquidas vices, 

Alternisque calet pugna canoribus. 
Ordo quisque Saberium 

Concentuque iterat perdomitam Stygem: 
»Vicisti satis, et tua 

Te virtus dominos extulit ad deos. 
Te non degener impiae 

Aurorae a populis abstinuit timor. 
Sane par superis opus, 

Par saeclis labor est, quod tua dextera 
Per denas hyemes tulit, 

Dum virtute truces frangis Erynnias. 
Io, non secus aliger 

Calcavit Mihael anguipedum globos 
Et pennis Boreae citas 

Pestes fulminea cuspide dispulit 
Iilisoque gravis pede 

Frendentes triplicem mandere compedem 
Impegit Stygis alveo 

Pronae nigra vado volvere sulphura.« 
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CI. 


AULAE ROMANAE OBTRECTATORI. 
EPIGRAMMA 56. 


o victor.ovans, io triunphe, 

Victor laurigero superbe curru! 

Clamat compita per tumultuosa, 

Per colles, fora, porticus, tabernas 
Vulgus Romuleum, nec ora cessant, 
Dum festo iecur aestuat Lieo. 
Torquatae Latia nuru fenestrae 
Rident et viridi fores corymbo, 
Vendunt sordiduli tomacla lixae 
Et sumen rubea calens patella. 
Gaudent omnia, dum nitente victor 
Celsus quadriugo levemve Persen 
Vel captum Solymis Aristobulum 
Aut pinguem Gilimeron aut procaci 
Exsuccum iugulo trahit Iugurtham. 

. Gur non et mihi nunc »lo triunphe«, 
Nunc conclamet »Io triunphe« Roma? 
Aris pro Latiis steti caputque 
Cognatum superis sacrasque leges 
Et normam venerabilis Palati 
Robusta pietate vindicavi. 

Nunc conclamet »Io triunphe« Roma. 
Romanum decus et Deum tribunal 
Mordentem Selium periculoso 

Ausu corripui manuque stricta 
Coegi proprios vorare dentes, 

Ut sibi interius iecurque nigrum 

Et sparsum lue mordeat lienem. 
Nunc plausus redeant: »Io triunphe«. 
En plus quam reliqui duces peregi, 
En fregi domitor recens in uno 
Judeum, Numidam, Getam, Molossum. 
Nunc conclamet »lIo triunphe« Roma. 
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CIII. 


EBRII EPITAPHIUM 


EPIGRAMMA 57. 


um Bacchum iugulo, me Bacchus, et impete caeco 
A = Alterinalterius fata subinde ruit, 
L Pugnando cecidi sparsamque cruore meraco 
PrOs#%# Cum victore simul victam animam vomui. 
5 Ut tamen implacidum veni ad Rhadamanton, et illum 

Feda exhalati perculit aura meri, 

Pro pena fixum me nigro in margine iussit 
Eternum Stygii cernere fontis aquas. 


GIV. 


SONETTO LATINO SOPRA S. CATERINA VERGINE E 
MARTIRE LIBERATA DAL TORMENTO DELLA ROTA 


EPIGRAMMA 58. 


Incumbit rotae Nemesisque verba 
Minarum vomit fremitu admirando 
In seque raptim rediens rotando 
Furit insana vi Parca superba. 


5 Versa est in rotam Lachesis acerba, 
Ut sit Ixion, quem rapit volando. 
Nec maior turbo premit arva, quando 
Teritur nube ardente arbos et herba. 


Quid cessas, Virgo? Te rota frementi 


10 Ceu serto cinge, ni Deum vis una 
Auferat rotae vires imminenti. 
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Si rotae insistes, reor, opportuna 
Eris fortuna tuo, Virgo, clienti, 
Si non insistes, maior es fortuna. 


CV. 


E TRUNCO CATARINAE LAC PRODIT. 


EPIGRAMMA 59. 


um strident enses, et durior ense tyrannus 
Gestit virginea tingere caede manum, 

Aurea saecla refert Virgo, nam vulnere sacro 
Ambrosii fontes, flumina lactis eunt. 


5 Nam dum foemineo feritas se pectore vinci 


Conspicit et vanas luget inulta minas, 
Erubuisse adeo censetur, ut, unde ruberet, 
Virgineus potuit non habuisse cruor. 


CVI. 


AMATORIUM 
EPIGRAMMA. 60. 


Invalidos sicci nisus pertesa mariti 
Surgebat roseo lutea sponsa toro, 

Et volucrum cantu solitas miscere querelas 
Me matutina lege iubebat Amor. 


5 Cum subito ante oculos visa est consistere nostros 


“Semper amata mihi, semper amanda Lyce. 
Hei mihi, nam miserum splendor decepit amantem, 
Non ipsa, at veniens aequore Phoebus erat, 
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CVII. 


SOMNIUM DE DOMINA 
ELEGIA 


ost incompositae fastidia longa quietis 
Ingrato eripui languida membra thoro. 
Torvus in ore timor nocturnaque cura sedebat 
Turbabantque animos somnia visa meos. 
Hinc aram institui votum ad lustrale vocando. 
Desuper imposita numina furva dape. 
Hinc thalamum novies, novies mea tempora circum 
Tessala cantato flumine sparsit anus. 
Hinc sale commistae fruges et sanguine fuso 
Placavit Stygium nigra capella lovem. 
Hei mihi, quae vidi! Novi te ludere, Somne, 
Sed timet in ludo seria cautus amor. 
Talia si rursum properas, a lumine nostro 
Non modo, quin oculis sis procul ipse tuis. 
Quam meus a reliquis dissentit amantibus ignis, 
Me miserum: nostra est non bene sana Venus. 
Addit Amor vires aliis, mihi demit, amando 
Nec fera mors alios, me levis umbra movet. 
Fronde sub arborea, qua per lactentia serpit 
Gramina perspicuae mobile frigus aquae, 
Aura repercussos motabat candida flores, 
Pictaque per multam ripa sonabat avem. 
Hic teneros placidi lusus captare Favoni 
Et murmur querulae lene videbar aquae, 
Cum noto furtiva Dominam sub rupe latentem 
Innexam iuveni, nec tamen ipse fui. 
Heu dolet! Alterius cur das complexibus illam, 
Quam nostro poteras ponere, Somne, sinu? 
Quodque magis, fuit ille Lycas! mea perfida pestis 
Et coluber Dominae captus amore meae. 
Mitius Alciden viridi spectavit ab antro 
Amnis in amplexu, Deianeira, tuo, 
Mitius Atriden inter Briseidos ulnas 
Vidit ab Aemonia Pellias ira rate, 
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Et colubri levius, levius de monte leonum 
Perfurit obstantes dira libido moras 
Quam mihi, per mestum dum talia cerno soporem, 
- Intumuit nigro sanguine molle iecur. 
Interea iuvenis praedam contingere velox 
Instat et ardentes urget utrinque manus. 


Quod patet, aggreditur, perque omnia membra puellae 


Flammea praedaci cursitat ore Venus. 

Nunc instant femori, tenero nunc basia collo, 
Nunc referunt roseae signa relicta genae. 

lamque ille extremam tandem contingere palmam 
Armaque devicta figere in arce cupit. 

Ore natat fluitatque oculis manifesta libido 
Et rubet in molli Cypridis ira gena. 

Nunc, velut in media prudens luctator arena, 
Insultat collo, corripit inde pedes, 

Nunc oculis oculos, nunc miscet labra labellis, 
Nunc tentat nivei candida poma sinus, 

Nunc petit illecebris, nunc expugnare querelis, 
Nunc iram simulat, nunc movet arte preces. 

ila quidem pugnat, veluti si vincere nollet, 
Nec cito permittat, quod retinere timet. 

lila quidem refugit, veluti fugiendo lacessat, 
Ut sapiant molli basia rapta fuga. 

Foemina vult vinci, sed non vult velle videri, 
Et vir plus frontis, foemina fraudis habet. 

Hei mihi, non morsus, non saevos expedit ungues, 
Nec simul ultores invocat illa deos. 

Non velut Ismario Philomela oppressa tyranno 
Eiulat abiectis torva per ora comis, 

Sed pugnat, placito quondam ut pugnabat amori 
Callida Dardanias ante Lacena rates. 

Omnia cernebam, dumque omnia cerno, parabam 
Omnia, quae subitus scit properare dolor. . 

Busirin ultra saevumque Cyclopa ruebat 
Tendere sanguineas ultio nostra manus. 

Nempe ter ingratos pugnavi solvere lusus 
Et gemina Furiis caede litare meis, 

Surgere ter volui, sed surexisse volentem 
Nolebant rigidi ferre per arva pedes, 
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75  Pallia dum iacto, dum corpora vibro per aestum, CXI. 
Et toto fluitant brachia nostra thoro, 
Aufugit excussus turbato somnus ab ore, 
Namque incompositos non amat ille deus. 
O, quem Sidonias iussit mugire per herbas 
80 Altior orbe suo, se quoque maior Amor, 
O vindex superum, cui rerum in fronte sedenti 
Pendent a domina subdita fata manu, 
Omnia, quae falso vidi, bone Iuppiter, in me 
O queat attonitus cernere vera Lycas! 


IN SUI GENERIS GARULUM OSTENTATOREM 


EPIGRAMMA 64. 


octe dieque crepas disutis grandia buccis 
Et tua diploso stemmata folle tonas. 
Iamque tibi in titulos et nomina cedit avorum 
Quidquid Turpini nigra papirus habet. 
5  Agmina tercentum proavus demessuit uno 
Impete et in tanto sanguine vela dedit. 
Ast avus Hispanos dum clava tunderet hostes, 
Reddebant Getici Strimonis antra sonum. 
In decus appensos tulerant sua cingula reges, 
10 Caesareo fuerat tincta cruore clamys. 
Quid pater in bulga captivos ferre Gigantes 
Quindenosque simul mandere suetus apros? 
Cui fuit in galeam Caci specus: addita cono 
Desuper hirsuto vertice sylva tremens. 
15  Spicula pyramides, pharetram dedit amphitheatrum, 
In funda totum saepe rotavit Athon. 
Tussiit hic Borean et fulmina rauca pepedit, 
Intremuit roncho terra polusque suo. 
Attamen (humanis quantum est in rebus inane!) 


CVIII. 
IN PEDAGOGUM INSULSUM 
EPIGRAMMA 61. 
Mens tua, Pygmalion, tibi creditur alpha docentum, 
= Sed male, nam dici non nisi beta potest. 
CIX. 


IN LISIMACHI ET ALEXANDRI CORNUTAS 
EFFIGIES IN NUMMIS 


EPIGRAMMA. 62. 20 Futilis e tanto nascere monte sorex. - 
Praetulerant olim, nunc spernunt cornua reges, 
Nam decus hoc. hodie copia vile facit. 
CXII. 


CX. 


IN QUENDAM PAUPEREM, QUI SE A FABIIS 
ORTUM OSTENTABAT. 
EPIGRAMMA. 68. 


REGUM INFELICITAS. AD FLACCUM 


ODE 


Si fabulosae littora Mediae 
Extremo Atlanti iungat et impii 
Fortuna regnantis minando 


Nasceris a Fabiis, certe id tua mensa fatetur, - 
Sceptra ferat per utrumque solem, 


Et tibi consuetos dat pia coena patres. 
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Ne, Flacce, tantis invideas neque 
Maiore voto te.super emica, 
Nam posse, quod velis, superbum est, 
Saepe tamen nocuit volenti. 


Uruntur auro tempora Principum, 
Pectus cathenis, sint licet aureae, 
Tamen ligatur. Num quid inde, 
Deterior meliorne massa 


Liget nocentem? Maior ab ardua 
Est mole casus, magnaque possidens 
Maiora poscit, ceu per Afras 
Ignis edax equitans novales. 


Regum potestas, proh pudor! hos timet, 


Quibus timetur: terrificus sopor 
Horrescit armis et iacenti 
Tela quatit super ora lictor. 


Impune peccant, inde licentia 
Grassatur_exlex. O bone Iuppiter, 
Ne pleote sontem, nam fit ipse 

Supplicium sibi, cumque grandi 


Interminatae mole potentiae 
Crescit libido: tum male conscium 
Dirae flagellant, tum furentem 

Se dominus patitur tyrannum. 


Quis te beatum dixerit, Arsace 
Pontive rector, cui furor impotens, 
Cui per quaterdenos Decembres 
Consenuit violenta virtus 


Diu Latinis matribus horrida, 


Cum membra vestra atque animam trucem 


Partitus in mortem cruento 
Hinc gladio cadis, hinc veneno? 
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Nulli bonorum quam tibi, Monime, 
Turpis maritus flebilis occidit: 
O pectus ingens, o puellae 
Digna fides meliore taeda! 


Non illa Nymphis mitius exilit, 
Quas Dindimene concutit enthea 
Phoebive cortina aut choraeis 
Atraciis ululatus Euan. 


Multa fluentem luxuria Tyrum 
Scissa corona vertice decutit 
Dextraque regales superba 
Excutiens laceransque vittas: 


»O vittae, amori reddite me meo, 


Per quem meae estis. Te sequor, o comes 


Lectique supremaeque sortis, 
Dum superi voluere«, dixit. 


» Terrere forsan Thysiphones face 
Et iudicantis nube supercili: 
Parce immerenti, parce, custos 
Tergemino metuende rictu. 


Latura gratam iam propero vicem 
Sponso timenti, iam caput in meum 
Versura ab illo saeva noctis, 
Saeva lacus mala, saeva flammae. 


Inter frementes hostis adest tubas, 

Regina, mortem libera praeripe.« 
Šic inquit obduxitque molli 
Funereum diadema collo. 
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CXIII. 


PARAPHRASIS EPIGRAMMATIS EX MARTIALIS LIB. 3. 
»BAIANA NOSTRI VILLA, BASSE, FAUSTINI« 


Qua felix veteres iactat Campania Baias 
Et tepidi portenta lacus, ubi Mulciber arcto 
Naiadas amplexu refovet perque aethera magnum 
Volvit anhelatos Nympharum ex ore vapores, 
5 Consita, Basse, mei Faustini villa beatis 
Porrigitur spatiis campisque patentibus instat. >| 
Hic non conscriptis per vana emblemata ramis 
Buxus agit, non lucus iners sterilisque voluptas 
Sub platano frondente iacet, non innuba mirtus 
10 Crescit, et impasti votis damnata coloni 
Infoecunda suos discriminat area flores. 
Hic ingrata soli facies, hic fertilis horror, 
Ubertas incompta placet, dum gaudet agrestis 
Vero rure loćus, cui nomen cedat Eleusis, 
15  Cuius et innumeras mirentur Gargara messes. 
En congesta Ceres spatiosos farcit opima 


Mole specus, dumque alta gemunt sub pondere tanto 


Horrea, ab angusto iam dedignata teneri 
Limite per campos et aperta per atria plenis 
20  Aggeribus spectanda iacet: latet omnis in illa 
Angulus, et rudibus nondum caret area spicis. 
Parte alia autumni veteres, testaeque calentis 
Consule centeno fragrat signata senectus, 
Multus bonos Bromio, multoque ex ore calentem 
25  Spirat crypta Deum. Domino quae pignora passim 
Ingenium dat mite loci! Quos splendida fructus 
Copia confundit cumulis! Incerta vagatur, 
Quo currat cedatque fames, sic heret ab uno 
Lassata obtutu tantosque superba labores 
30 Miratur servire sibi. Sed et ultima Phoebe 
Cum properat canos glacie victura Novembres, 


Cum squallent nemora, et nostrum ruiturus in orbem 


Pallidus Ismaria Boreas propendet ab Arcto, 
Vivit adhuc Pomona recens, atque horridus affert 
35  Servatas gelido sub sydere vinitor uvas. 
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Tauris plana sonant, raucusque e vertice pastor 
Ludentes numerat vix alta in valle iuvencos, 

Dum spes armenti, vituli proludere pugnam 
Nuda fronte parant, dum iam vigor anteit annos, 
Et rudibus vacuae ludunt concursibus irae. 

Quis cortis vulgus referat, clamosa volucrum 
Agmina? dum rostro queritur vagus anser hianti, 
Dum pavi sese mirantur, et orbe recluso 
Nativus saturo fulgor gemmascit in auro. 
Guttata hic Nomadum gallina, hic fronde sub alta 
Ales Phasiacae plaudit rimator arenae. 
Fulgentem roseis hic Phoenicopteron alis 
Et cernas varios dulci in perdice colores. 

En crocitat Rhodia laetus de coniuge gallus, 
Turribus emissae clangunt per inane columbae. 
Meste palumbe, gemis simul et consorte remoto 
Elusum quereris, pinguissime turtur, amorem. 

Provida Chaonias pleno dum villica glandes 
Fert gremio, setosa cohors sequiturque petitque 
Observatque manum, resonant cava septa querelis, 
Dum sitiunt agni matrem, dumque illa per herbas 
Ubera felici reparat lactentia succo. 

Cerne coronatos festa sub luce penates, 

Cerne loci genium: haud tenui velut urbicus ignis 
Fasce, sed imposita spirant altaria sylva 
Fumosique lares, quos circum versat in orbem 
Flava renidentes vernarum turba choreas. 

Ite procul, tenerae quos nutrit inertia Romae, 
Palliduli luxus, procul hinc resupina iuventus 
Alba adipem, alba genas et pectoris alba vigorem. 
Nulla hic segnities, non sudor inutilis ullus, 

Non hic caupo iacet, vel munera pinguis olivi 
Lubrica Cecropiae disperdit turba palestrae, 
Sed nunc indigenae tenduntur retia turdo, 
Conseriturque dolis et fraudem lucus inumbrat, 
Nunc stringit capreas non una indago sagaci 


Compede, nunc tremulae verruntur ab aequore praedae, 


Caeruleumque gregem maeret decrescere Proteus. 
Hic in dellicias cessit quodcumque potentes 

Olim Fabricios laudanda coegit egestas, 

Quod tulit in veteri consul Serranus aratro, 
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Hic ludunt urbana manus gaudentque per hortos 

Ponere et immissis lactare liquoribus herbam. 

Quin et decepto pueri custode tenerque 

Amplecti properat praedura Eunuchus agrestum 

Officia et varias, quas villicus edocet, artes. 
Anne salutantum mores congestaque ruris 

Munera praeteream, quantaque probare laborat 

Se domino mercede cliens? Fert ille metallis 

Aemula Achemeniis et electno ardentia mella 

In ceris collecta suis, fert alter inertes 

Cum laqueo glires, niveasque imitantia metas 

Alter amat liquidi properare coagula lactis. 

Hic gallos, ferro quibus erutus ignis amorem 

Abstulit, hic querulis raptum de cratibus hedum, 

Cumque aliis casti virgo grandaeva coloni 

Vimine clausa suo rigidae fert munera matris. 

Collaudat dominum vicinia: vota colentum 

Transcendit merces, et iam sudore peracto 

Ad stabulum rediens post tauros cantat arator. 
Luditur hic epulis, hic dedignatur et horret 

Hesternas nova coena dapes: nova fercula surgunt 

Ft nova fumantes rumpunt crysendeta pompae. 

Obruitur depressa epulis'et languet ab uno 

Obtutu lassata fames, conviva paratis 

Impar conqueritur, plenae spectacula mensae 

Miratus, totos orbes intactaque cernit 

Pabula detergi, servus fert cuncta, sed odit 

lIam satur, et caeco morsu livoris acerbi 

Non tangit madidos domini fortuna ministros. 
At tu marmoreae suspectans culmina villae 

Esuris, et nitida venter tibi luget in aula. 

Nam tua sub calido non duratura Leone 

Area pandit opes, vernoque in honore futuri 

Autumni spes nulla viret, tibi macra voluptas 

Servit, et in sterili ieiunat villicus umbra. 

Proh pudor! ad victum properas ex urbe propinqua 

Poma, olus; urbano spumant tibi dolia _musto, 

Exquiliae saturant empta te fruge, tuusque 

Vinitor in media querit pulmenta Suburra. 

Huic villae indignos titulos vitiumque revelle 

Nominis et dicas longinquam rectius aedem. i 
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MAURUS PLACIDUM EX AQUIS SUBMERSUM EXTRAHIT. 


5 
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CXIV. 


IN LYCORIM NAEVIS ASCITITIIS COMPTAM 


EPIGRAMMA 66. 


Cessit in ornatum vitium quoque: naevus amatur, 
Et variat molles sectilis umbra genas. 

Crede mihi, his maculis auges tua probra, Lycori, 
Et sequitur similes consona fama notas. 

Nec satis est, Veneta quod pixide forma trahatur, 
Vernet et Hispano murice picta cutis, 

Ni discant rigidae tibi luxuriare tenebrae, 
Et fuscae in picto Cyclades ore natent, 

Infelix species atris damnata sigillis, 
Cuius in aspectu cultus et horror idem est, 

Non me, sed caeco de littore Ditis amantem 
Et ferrugineo de Phlegetonte petas. 

Quae trahat ad sese maculis gena sordida nigris, 
Non mea, sed furvi labra Čharontis habet. 


CXV. 


EPIGRAMMA 67. 


Corripuit Placidum vortex, Nymphaeque procacis 
Tam purum petiit mergere fervor Hylam. 

Eripit hunc Maurus, rapidae quoque Naiadis ultor 
Calcavit domino colla subacta pede. 

Obstupuere lacus, Anio pater extulit ora 
Atque ait: »O Phrigiis gloria maior avis, 

I, Maure, ad Ligerim, mea stagna angusta relinque, 
Te pia demissa Gallia fronte petit. 

Post Christum primus calcas vada et extrahis haustum, 
Altera ut a summo sit tua dextra Deo. 
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CXVI. 


IN GRILLUM DALMATAM ITALIZANTEM 


EPIGRAMMA 68. 


K talus esse cupis, non es sed Dalmata, Grille, 
Voce, animo, curis, gestibus, ore, gradu. 


=#44  Qualia non Itali scurra coquusque Numae. 

Sudas culta loqui: quae dicas mense Decembri, 
Incipis a primo vere parare miser. 

Hoc tamen inde refers, valeant ut spargere tynnum 
Et porcina tui terga salire sales. 

Frustra luxuries volitat tibi crispa comarum 
Atque Hispana tuas vestit aluta manus, 

Si cadit in nasum cirrus, nec gnara moneri 
Torpet ad ornatus saxea dextra novos. 

Quid iuvat incessum modulari et tendere varos 
(Mollius ut subeant) alterutrinque pedes, 

Si caput atque nates digito scabis asper eodem, 
Unguis et atrita plenus ab aure redit? 

O Venere invita prognate, quid ardua poscis 
Quidve reluctantem pruris in Italiam? 

Cur te ipsum et patriam dediscere, Grille, laboras, 
Dum stulto satis est, si queat esse suus? 


CXVII. 


IN HYRRUM LUSITANUM, ARETALOGUM 


EPIGRAMMA 69. 


usiades patriam dietismendacibus Hyrrus 
Dum laudat, superos et Phlegetonta movet. 
Centauri gravidae mentis de nube vomuntur, 
Et sedet in labris Africa tota suis. ' 
Nec ridere licet, capulum nam dextera quassat 
Et ferrugineae scissile falcis ebur. 
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Halas barbariem, latras quoque monstra loquendo, 


Nunc se cornutum iurat vidisse leonem, 
Cui caput anguineum caudaque piscis erat. 
Nunc raucus clamat toto quater orbe videri 
10 Amplior a patrio culta Brigante plaga. 
ludice sub tali Romas Olisippo trecentas 
 0Menibus smmensis claudere sola potest. 
Gorgonas et Scyllas et centipedes Briareos 
Lusia pro solitis mactat arena feris. 
15 Mox fremit et ructat, patulaque e nare loquentis 
Stiria de Brasilo pulvere densa pluit. 
Armatam formido manum totamque volenti 
Praesto (quando aliter non licet), Hyrre, fidem, 
Sed, rogo, responde, vestrisne oriantur in oris 
29 Semibovesque viri semivirique boves. 


CXVINI. 


IN TITUM 
EPIGRAMMA 70. 


istentum ventrem praefert Titus atque roganti 
Dicit: »Plus nimio me mea coena premit. 

Pavonem, glandes peregrino ex iure comedi 
Nec queo ventriculo perdomuisse meo.« 


5 Utque fidem inveniat, ructat miser, at mihi nares 


Mirantur frixum sic redolere cicer. ' 


CXIX. 


IN GELASINUM 
EPIGRAMMA 71. 


il miror, Tyrio quod splendent pallia fuco, 
Quod pictus Phrygia sit tibi clavus acu. 
Parcus es, ista tuo de gutture fila trahuntur, 
Et tua supplicium pallia ventris habent. 


AKU 
FLUA. Vi 


5 Quod tamen esurias, miror, cum dentibus ipsis 


Tam prope et in scapulis sit tua coena tuis, 
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CXX. 


AD VARRONEM 


EPIGRAMMA 72. 


sse poeta cupis, Varro? Ne crede poetam, 


Cui satis est levibus claudere verba modis. 


Emicat et caelo propior Regina Poesis 
Ad nutum domino sub pede cuncta tenet. 
Caelica Smirneum tollit sapientia vatem, | 
Naturae latebras prodidit Empedocles. 
Extulit astrorum studium super astra Maronem, 
Lucanum rauci fulmina docta fori, 
At qui pingue sonat, quod perlegat una Lycoris, 
Cetjv Kat Voyiv et sine mente melos, 
Hic est, brasiceo quem spargunt iure Camenae, 
Ne iuga Parnasi scandere celsa queat. 


CXXI. 


DE TELESINA ET SATRIO 


EPIGRAMMA 73. 


Dum Gallo Telesina nata patre 
Amice nimis et parum pudice 
Miscet cum Satrio iocos frequentes, 
Si causas aliquis roget iocorum, 
Famae prospicit illico sibique 
lunctum sanguine Satrium fatetur. 
Id sane, Telesina, suspicabar, 
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CXXII. 


IN AMATORCULUM IACTABUNDUM 
AD MAXIMUM 
EPIGRAMMA 74. 


um gestit magnae Veneris possessor haberi, 
Omnia sollicitus tentat et audet Hylas. 
In trivio vacuas pergit signare tabellas 
Fertque palam flores, guos tamen ipse legit. 
5 Si petis, unde habeat, suspiria ducit, et ipse 
A domino didicit fallere pulmo sagax. 
Pro surdis soleis litem cerdonibus infert, 
Aptat et in tacitos Serica fila gradus. 
Quid tamen inde refert? Ne quenquam fallere possit, 
10 Fitque operae pretium non reperire fidem. 
O labor, o mores, o quassae infantia mentis! 
O quam difficile est, Maxime, nil facere! 


CXXINI. 
IN AVITUM 
EPIGRAMMA 75. 
Do tibi, nil mihi das: id non decet, inquis, amicum. 


Foedus amicitiae poscit, Avite, pares. 


CXXIV. 


IN FABULLAM VANAM 
EPIGRAMMA 76. 


ulsa es, mundula, comptula et tenellis 
Culta gratiolis, Fabulla bella; 
Sed dum nequitia procaciori 
Te vulgas nimium tuumque nomen, 
5  Vulgi fabula es et Fabulla vulgi. 
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CXXV. 
IN NASONEM SEMPRONIUM 


EPIGRAMMA 77. 


Dum fremis et refugis, Semproni, Naso vocari, 
Blandiar: et posthac te voco Nasiculum. 


CXXVI. 


IN POETAS. AD FLACCUM 
EPIGRAMMA 78. 


Sunt quidam genio suo tumentes, 
Tumentes genio cucurbitali, 
Quorum per cerebrum marisca serpit 
Et cum cauliculo levique beta 

Verna luxuries cicercularum. 

Hi putant satis esse, cur proberis, 
Versum condere qualicumque lima. 
Eia, linteoli Patrocliani, 

Scopaeque, crepidaeque, panticesque, 
Horum currite centies per ora. 
Tales dicere si licet poetas, 

Non sum, non ero, nec fui poeta, 
Nec tales minus horreo poetas 
Quam lani Novius senex Calendas, 
Uxorem Lepidus, patrem Cethegus, 
Aquam Gargilius, Lupus tribunal. 
Non est (crede mihi) poeta, non est, 
Flacce, qui nihil est nisi poeta. 
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GXXVII. 


IN AMATORCULUM IACTATOREM 


EPIGRAMMA 79. 


um totam quatiens coma Sabeam 
Cypro candidus usque ad umbilicum 
Passu composito secas vorasque 
Calles incomitatus infrequentes 


5  Cursim, te rogo: »Fare, cur decoros 


Perdis per loca sola, Marce, gressus?« 
Respondes: »Nihil est«, sed infideli 
Vultu vis aliud putem simulque 

Rem te, quam taceas, habere credam. 


10 Marce, falleris; haud decet profecto 


Tam culto iuveni fidem negare. 
Dixisti: »Nihil est«, nihil putabo. 


CXXVIII. 


AUCTOR PROPOSUIT LINGUAM SALITAM. 
EPIGRAMMA 80. 


Munera parva dabo, sed non spernenda poetis, 
Namque est pro merito muneris ipse sapor. 

Ergo Tribuniacae scitissima lingua iuvencae 
Audeat ad vestras pergere missa dapes. 


Obtulit e celeri Dardanus hospes equo. 
Illa Craiovichii pinguem de sanguine Marci 
Nemanidumque rogis saepe totondit humum. 
Talibus aucta epulis, tali generosa sagina 


10 Par quoque Apollineis dentibus esse potest. 


Horrescit, fateor, fumo squallente, sed intus. 
Coccina sub nigro cortice massa latet, 


Quam rosa non vincit, rosei non flamma pyropi, 
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-Hanc mihi praecipitis potam torrente Trebinnae 


IN QUODAM POETICO SIMPOSIO OTIOSORUM RAGUSII 


Non crocus et triplicem vellera passa Tyrum. 
15  Iamque apio conspersa viret visuque vel ipso 
Pieriam potis est sollicitare sitim. 
Nec timeo, vestro quam sit placitura palato 
lila, licet paucis nunc bona lingua placet, 
Nam sapidis sapiet: certe experientur edendo 
20 Multorum dentes non tetigisse parem. 


CXXIX. 


AD DELIAM | 


um bipedum collo veheris suspensa duorum, 
Delia, te pleno prosequor officio. 
Decutio totam tua sub vestigia Cyprum, 
Nec pudet impuram verrere crine viam. 
5 Tu tamen Orlando atque illa mage dura columna, 
Quam Maruscarum perpoliere nates, 
Torvum fronte micas et me transversa tueris,. 
Ceu solet obscenum rustica capra marem. 


:Spretum mene putem? Non Hercule: sic tua longum 


10 Vivat calvities et tua mamma putris. 
Quin aliquid de te spero, nil namque petenti 
Cum dicis: nolo, iam scio, quid cupias. 


CXXX. 
IN PORPHYRIONEM, IUDICEM VENALEM 
Si referunt pictum Marii monumenta Iugurtham, 
Spirat et in solido marmore Theuto minax, 


Et, quae victrices heroum contegit umbras, 
Regnorum spoliis pressa superbit humus, 


5 Tu quoque, Porphyrion, socios populatus et Urbem 


Multa, quibus tumulum pingere possis, habes. 
Multa tibi retulit quondam deforme tribunal 
Munera cumque sua vendita lance Themis, 
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Ergo primus honos, donorum vulgus ab alto 
10 Pendeat armus apri, vulva, botellus, adeps, 
Raptaque vendenti nigra fascia Mardochaeo 
Grandem multiplici circinet orbe locum. 
Fulcra parent macro farti quadrante cuculli 
Et de sacharea condita meta nive. 
15  Adde haec scripta super victuro interlita plumbo: 
Grande operae pretium, qui bene coepit, habet. 


CXXXI. 


DE SANGUINE DIVI IOANNIS BAPTISTAE LIQUESCENTE 


AD VERBA EVANGELII DE EIUS MARTYRIO 


AD MICHAELEM MONDEGAIUM EX SOCIETATE IESU, 
QUO GRATIOSISSIMO AUCTORE, CUM NEAPOLI DEGEREM, 
MIRACULUM VIDI. 


ODE 


t nunc sub Orco ducis infames choros 
Toto retorta Ixione 
Ciesque saltus praecinente Cerbero 
Per matris ora et patrui, 
5 . Materna pellex, matre turpi turpior, 
Solimea mima, quae vagi i 
Pedis tulisti nobile in pretium caput. 
Vidi ipse, cum nomen tuum 
Operatus aris mysta et ingentem sona 
10 Necem Ioannis, protinus 
Nemesis rubentem vindici Lemno manum 
Sacris verendis admovet, 
Ut inquieto fervet in vitro cruor. 
= Vidi ipse, vidi, credite, 
15 In ima tractus mille per decempedas, 
Tunc fragmen in te Sysiphum 
Avemque Tytion, vasa Danaidas truces 
Ditemque sese impingere. 
Horreo quod ultra est! Quas tibi grates agam, 
.20 Quo tanta conspexi duce, 
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O Mondegai, quem meo raptum Adriae 
Syrenis in superbiam 
Quassans Idumen fronte sincerus sacra 
Marogque iunxit tertium. 
25 Amere semper, opto, semper augeas 
Annos decusque meque ames. 


CXXXII. 
AD VINCENTIUM PETROVIUM 


ELEGIA 


ulcis amice, tuis Dauni de littore Musis 
Redditur en propero pollice dueta salus. | 
Accipe quodcunque est, censurae subdor amici: 
Sum fato, sed non carmine Naso meo. 

Nec mirum, modo nam transfixo imbuta Lycambe 
Implerent nostras aptius arma manus. 

Imbellis refugit mollisque Elegeia laesos, 
Nec me blanda chelis, sed tuba saeva movet. 

Sum laesus, fateor, non quod me laeserit hostis, 
Verum quod me hostis laedere crediderit. 

Sum laesus, nostro quod nulla superbia fato est. 
Hei mihi, cur vili laesus ab hoste fui? 

Felix Rhese, olim quod sub Tydide peristi, 
Felix Aenea vindice Turne ferox. 

Sarpedon magnum sensit moriturus Achillem, 
Ense sub Hectoreo, Protesilae, iaces. 

Ast ego — sed motam praestat componere linguam: 
Dicere de vili plurima vile reor. 

Nunc tibi quas grates, teneri quod pignus amoris 
(Vincenti cedro debite) ferre parem? 

Laudasti immeritum, ni tantae pectine Musae 

.  Laudari meriti quis putet esse loco. 

Quin etiam, quali studio mea tempora fallam, 
Ecquid agam, late certior esse cupis. 

Dicam: Plaudo mihi rigidamque irrideo sortem, 
Compatior patriae temporibusque suis. 
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Quod sacro superest, do Musis, caetera somno, 
Laute coeno, nimis ludo, laboro parum. 

Saepe iter ingressus miror venerorque vetustae 
Italiae in vasta grande cadaver humo. 

Cuique honor est fonti, nullum sine nomine saxum, 
Corpore ab heroum pullulat orta seges. 

Passim hic sub rastris et grandi tinnit aratro 
Lancea et immundo cassis adesa situ. 

Nec locus est, aliquem qui non meruisset Homerum 
Et qui non lucis debeat Aoniis. 

Vidi templa ducis superum, qua saxa minantis 
Gargani trepidis Adria palpat aquis. 

Hinc navale vetus classis Sypunta Latinae 
Et Barulum, Cannae cui tribuere genus. 

Aufide, nunc gemino frendens irascere ponti, 
Aufide in algoso ter mihi vise specu. 

Tu quoque Spartani venerande Galese Tarenti, 
Explesti visus, cultor opime,.meos. 

Brundusium portu insignem geminisque columnis, 
Viggilias villis Monopolimque sinu. 

Melfictum, Tranum patriamque ingentis Horati, 
Quaeque foves gelidum, mollis Abella, nemus. 

Quid Barium referam, cuius peregrina per aedes 
Relligio lambit limina, vota facit? 

Quid Lupias veteres, queis mollia marmora famam 
Conditaque egregia fana dedere manu? 

Quidve Hydrunta loquar, quid templa Lacinia, quorum 
Tunditur Ionio pesque solumque mari? 

Vidimus et toties Dauni calcavimus ossa, 
Vidimus, et puduit, nostra Rhacusa, tui: 

Nunc age, Vincenti, tua somnia Apolline dextro 
Sint rata; complectar teque meosque, precor. 

Sunt rata, io: tonuit Latia Pater almus ab arce. 
Audio, nam Latia rursus ab arce tonat! 

Salve, omen faustum, tuque o, qui numine Romam 
Imples et trifido protegis igne pios, 

Magne parens, cuius de pectore fata feruntur, 
Cuius et immensus sydera tangit apex. 

Dulcis amice, vale, mea nam Polyhimnia stertit, 
Permissumque fugit tempus, amice, vale! 
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CXXXIN. 


AD MAGDALENAM, IN ILLA VERBA CANTICI: »DICITE, SI, 
QUEM DILIGIT ANIMA MEA, VIDISTIS« 


DISTICHON 


Magdali, quid ploras? Tecum est, quem quaeris, Iesus. 
Non illum peteres, si foret ille procul. 


CXXXIV. 


D. BENEDICTO IN SUBLACENSI SPECU DELITESCENTI 
CARMEN 


Symbriviae cautes atque hospita saxa timori 
Et praeceps Anio, qui per loca nigra volutus 
Proscindis rapidae campos horrore procellae, 
O precor, hirsuti tandem deponite vultus 

5  Triste supercilium veteresque a fronte tenebras. 
Exsudent arbusta sacris, et odore Sabaeo 
Luxuriet nebulosa palus, Zephyroque ministro 
Veris inoccidua iuvenescant confraga pompa, 
Otia dum sacrae rupis magnique retracto 

10  Euprepidis latebras Dominique exordia coetus 
Et breve felici suspendo carmen in antro. 

. Caelorum in medio sedem, in statione serena 
Diva Pronoea tenet, vasti dux provida caeli 
Atque opifex, toti quae iuncta atque indita mundo 

15  Perpetuo servando creat quaecunque creavit: 
Et causas animans et miscens semina rerum 
Naturam non mota movet. Hanc orbe fugata 
Religio, passis per lactea colla capillis, , . 
Tristis adit loquiturque gemens: »Quid, maxima divum, 
20  Quidnam ultra sperare licet? Turbamur ab omni 
* Čardine, et infestae volvunt mortalia Dirac. 
En superos repeto, et nostrae primordia sedis, 
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Terras Orcus habet. Satis est mihi posse fateri, 
Quod potui, fecisse manu, ne iura piumque 

kt mea regna fremens ferro prosterneret hostis. : 
At cessi tandem. Rigido bacchatus Ario 
Aurorae populus, quacunque agit orbita solem, 
Pacem dilacerat spargitque informe venenum 

Inter fumantes gladios rabidoque Getarum 

Inflatas Mavorte tubas. Ilam foeda per aras 

Sacra reponuntur, iam grandi obnubit acerra 
Assyrius delubra vapor, resonoque tumultu 
Sacrilegus cumulat redimita altaria sanguis. 

Roma gemit, maeret Pietas, Stygioque tyranno 
Haud alias plus posse datum. Quid deside dextra 
Toipes, Diva soror? Da tandem talibus ausis 
Ultorem, qualis nunquam per saecula visus, 
Namque aptanda gravi par est medicina periclo.« 
»Ultorem dedimus (retulit Diva arbitra mundi), 

En dedimus: iam cerne illum sub rupe latentem, 
Qui totum heroa complectitur indole caelum. 
Aspice vulnificos foedantem sanguine vepres, 
Perfusum lacrymis et sectum terga flagello 

Ad veteres sylvas Anienis et ardua saxis 

Culmina praecipitesque iugo pendente latebras. 
Euprepides Benedictus hic est: quem matris ab alvo 
Vix quicquam admistum terrenae labis habentem 
Excepi pepigique meum. Pia Nursia Romae 

Hunc dedit, at gemini supera de gente ministri 
Intima Symbriviae duxere ad confraga rupis. 
Consilio rectoque potens atque inclytus altis 
Principiis primo summum decus integrat aevo, 
Quod reliqui retulere senes. Primordia fervent 
Prodigiis; virtutis habet monumenta coruscis 
Templorum suspensa tholis: tota Enfide circum 
Vivus adoratur, quamvis sua mollior aetas 

Vixdum bissenos possit numerare Decembres. 

Hic sita spes mundi est, Veluti, sitientibus arvis 
Cum primum tenuis glomeratur in aere nubes, 
Gaudent agricolae, dum foeta feracibus undis | 
Paulatim crescit, donec totum impleat axem 
Aestivosque gelu frangat liquefacta calores.« 
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Dixit et explicuit gremium, quo fata futurae 
Condita frontis erant sacrique exordia coetus, 
65 Qui duce magnanimus Benedicto implebit Eoas 


Occiduasque domos, quem non circumflua Thule, 


Quem non Indus atrox, non sydere fervidus Afer, 
Non Arectos glacie nivibusque arcebit acutis. 
Relligio vidit securaque vindice tanto 
70 Deseruit superos puerique illabitur antro. 
Oscula mille dedit, tantusque ubi degeret hospes, 
Aut caelum fecisse aut invenisse putavit. 


CXXXV. 


PONTIFEX ROMANUS 
ANAGRAMMA: 


ARX OMNIPOTENS 


CXXXVI. 


EPIGRAMMA IN IDEM ARGUMENTUM 


lim magnanimae molimina celsa Babelis 
Haud potuit superum nobilis ira pati 
Et coniuratae dirimens commercia gentis, 
Sydera quod petiit tangere, solvit opus. 
5 Ergo cur veteris septeno in culmine Romae 
Arx immortali ponitur auspicio? 
Arx tangens penetrale Deum cognataque caelo, 
Communis populis omnibus una domus, 
Tentata a Stygio, sed nunquam victa tyranno 
10 Conditaque omnipotens omnipotente manu. 
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Credite, non mirum est. Quodque arx Babilonia quondam 
.Fecerat, hac domina solvitur arce scelus. 
Nil non illa potest semperque immota manebit 
Funditus: illam homines, hanc posuere Dei. 
15 Procubuit Babilon, quod caelum tangere vellet, 
Hic, caelum ut tangas, procubuisse sat est. 


CXXXVII. 


HENRICUS 4.V5 SCHISMATICUS ORATORIBUS MISSIS 
AD GREGORIUM VII. PONTIFICEM, CUIUS EXTITERAT 
ACERRIMUS OPPUGNATOR, PACEM ROGAT. 


POEMATION 


regerat Henrici furias septemque Trionum 
lurgia Gregorius, quem subvehit altius orbe 
Cum superis divisus honos, quem cernua clamat 
Relligio dominum, cui frontem rite verendam 
5  Irradiat surgens triplici terrore potestas, 

Iamque reluctanti sed vincla momorderat ore 

Hostis atrox sacrisque palam conterritus armis 

Miserat egregios Canusina ad moenia patres 

Cum patre semideo pacem veniamque pacisci. 

10 Ut sacrum proceres limen tenuere piisque 
Pectoribus pressere solum, prior omnibus unus, 
Cui lingua placidae torrentia flumina Suadae 
Cecropia gravitate fluunt: »Patrum optime«, dixit, 
»En tua pugnaces inclinat ad oscula cristas 

15 Secum vota ferens vasti Germania mundi 
Et petit, ut superi similem te Principis esse 
Testari parcendo velis. Non ista fatemur 
Henricum meruisse; tuae bella impia Romae 
Intulit, et toto coetus Aquilone coactos 

\ 20 Sacrilegumque senem furiali armasse tiara 
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Novimus in superos, in magni iura Tonantis, 
In tua sceptra, Pater, triplicem terrentia mundum. 
Ast hinc adde decus et maxima crimina sonti 
Ignoscendo doce, tu quantum ignoscere 'possis. 
Certe ille haud nocuit: scelus est voluisse nocere, 
Nam tibi sola potest hostis nocuisse voluntas, 
Non manus. In tanto positum te culmine sortis 
Non rabies mortalis adit minabundave Erynnis 
Fulmine Taenario, non caelum denique et astra, 
Nam caelo par est, imo est tua dextera caelum. ' 
Ut Phoeben ultra statio est, quam nubila nunquam. 
Incestant flammaeque atque alitis impetus Austri: 
Nempe loco stat tuta quies, terraeque tumultus 
Despicit e stabili pax incorrupta sereno, : 
Sic perstant tua regna animusque invictus ad omnem 
Incursum nimiumque suus. Quid perfida tentas 
Seditio? Hic iuncta est Romana ac caelica virtus. 
An pugnando cupis miranti ostendere mundo 
Nullis posse istam furiis effringier arcem? 
Aspice: Gregorio meritas dant vulnera palmas 
Protinus atque ipsae gaudent prodesse ruinae. 
Ergo triunphales Henrico supplice lauros 
Auge pace pila: sacra ad vestigia porro 
Lapsantem et patrio lacrymantem amplectere vultu. 


Namque dedit poenas. Lotari Mavortis in illum 


Infremuit furor et gladii fortuna Suevi, 

Et coniuratus regale exscindere nomen 

Saepe cruentatum properavit Saxo per Albim. 
Pone modum, Gregori: tibi nam debebimus uni 

Pacatam Europen renovataque foedera caeli 

Atque hominum; petimus, tua sit clementia tanti.« 
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CXXXVIII. 


VIGILIUS SUPERSTITE ADHUC PAPA SILVERIO 
PROMISERAT THEODORAE AUGUSTAE, SI AD VATICANUM 
CULMEN EVADERET, SESE RESTITUTURUM 
CONSTANTINOPOLITANAE SEDI PATRIARCHAM 
ANTHIMUM EUTYCHIANAE HAERESEOS PROPUGNATOREM 
ET A SILVERIO ANATHEMATE PERCUSSUM. SILVERIO IN 
EXILIO MORTUO SUBROGATUS TANDEM IN PONTIFICATU 
VIGILIUS, QUAECUNQUE AUGUSTAE MALE POLLICITUS 


FUERAT, SE IMPLETURUM INTREPIDE DENEGAVIT. MITTIT 
EPISTULAM HIC 


VIGILIUS THEODORAE 


Scribimus ex adytis, quae supplex orbis et aether 
Suspicit: egreditur sydera noster apex. 
Nam quod in ingentes trifido fremit igne tyrannos, 
Illud crede animo numen inesse meo. 
5 Voci crede meae, menti, quam fata sequuntur, 
Crede et semideae scripta verere manus. 
Non sum, qui fueram, Theodora, sed accipe, qui sim: 
Sum, qui sum, aeternas sustineoque vices. 
Iam cerno, audito tanto tibi nomine, late 
10 Contremere in domina regia sceptra manu. 
Et si non tua dextra tremit, stupor alligat illam, 
Ne tremat ad nomen, quo Stygis umbra tremit. 
Heu pudet! at fateor: caeca dum nocte premebar, 
Promisi precibus non satis aequa tuis. “ 
15: Anthimon ereptae, dixi, regina, thiarae 
Et Bizantino restituam solio. 
Sed si mortalis pepigi mortalia tecum, 
His servare fidem non foret ulla fides. : 
Anne ego, qui summum complector mente Tonantem, 
20 Cui sedet in toto pectore fixa Themis, 
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Anthimon infandum, qui percitus Eutyche Christum 
Vel negat esse hominem vel negat esse Deum, 

Anthimon anne tuis reddam malus arbiter aris 
Et credam rabido caelica iura lupo? 

An desim populis mundoque mihique Deoque, 
Nescius et falli fallere cuncta velim? 

Nec volo nec possum nec possum velle nec unquam 
Posse volo; immenso stat duce velle meum. 

Velle et posse meum divina ducitur aura, 
Et spirat supero flamine nostra fides. 

Ante Asiam Tiberis, Romanaque littora circum 
Alluet implacida saeva Propontis aqua, 

Ante per Ionios ibit tua regia fluctus, 
Insistetque meis collibus Hemus atrox, 

Ante pedem retrahet natura tuoque recondet 
A nostris ortum finibus orbe diem, 

Quam peragam quaecunque petis. Pete iusta, petenti 
Annuet Omniparens, nec minus alter ego. 

lam video, Theodora, furis: tamen abiice ferrum, 
Abiice regales sanguinolenta minas. 

Crimina criminibus nunquam potuere piari, 
Et mea dicta palam sanciet ipse cruor. 

Sanciat o utinam, pateatque hoc funere summum 
Posse mori, sed non prava docere Patrem. 

Silverium grandisque animae spolia inclyta testor, 
Quae tegit ignota cespes inanis humo. 

Proh dolor! o qualem vexasti heroa! Cadendo 
Ostendit, caelo iudice, quantus erat. 

In te visceribus Phlegeton coniurat ab imis, 
In te molitur fulmine celsa manus. 


Hostes terra parat: ternique ille arbiter orbis 


De te sub terno vindice victor erit. 
Hoc unum effugium est, ut tandem noscere vera 
(Si reges possunt noscere vera) velis, 
Ut me prava sequi nunquam ac errare docendo, 
Ut tua sceptra meis esse minora putes. 
Vin, te cuncta colant? Superos cole meque secundum. 
Visque, diu valeas? Religione vale! 
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CXXXIX. 


DE ZONCHINA, CLEOPHES CATELLA, QUAM SPLENDIDO 
EPIGRAMMATE SECTANUS LAUDAYVIT. 


EPIGRAMMA 


um vixi atque ipsum vici festiva leporem 
Assecla Picenae deliciumque deae, 
Par superis Zonchina fui dominaeque videbar 
Ambrosias inter Sirius esse manus. 
5  Testis Amor, quantos afflarim viva calores, 
Dum me in deliciis aemula solis habet. 
Nunc iaceo, ut pateat, guantum furit aspera Clotho, 
Quam cito formosis invidet atra dies. 
Me domina 'infelix, dominam luxere dolentem 
10 Pullatae Charites, luxit inermis Amor. 
Cum grege natarum luxit pius Adria et almam 
Anconem lacrymis alluit unda gemens. 
At solamen adest: tu me de mocte silenti 
Eripis Orphea, magne poeta, cheli. 
15 Candida dum tenerae dicetur Ianthidos ales, 
Et celebris docto carmine passer erit, 
Delicium Hermiones seu castae uxoris Ulyssei 
Ibo per Elysium nota catella nemus. 


CXL. 


NATO DOMINO 
EPIGRAMMA 


ascitur informi speratum numen in antro, 
Ut poenis redimat crimina nostra suis. 
Frigora saeva pati non dedignatur et altas 
Per noctem tenero corpore ferre nives. 
5  Cur tam saeva iuvat te sors, o maxime Divum, 
Nec piget in stipula deposuisse latus? 
In promptu causa est: Nunquam praeclarius ipse 
Ostendit sese quam patiendo Deum. 
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CXLI. 
Ilep\ čvov Baor&lovroc gišwov 


"Qpoi dvoc zapfjyev dpyvpošv Bperac, 
"Ozep ovvavrov zo rio ad črposkove: 
Togo 8" šrapgeic pij DEAoWv pevew čvoc 
"Hxovgev' ,,Ob Bedc ov, rov Jedv 8" čyec.“ 


DE ASINO BAIULANTE IDOLUM 
EPIGRAMMA 
LATINA TRANSLATIO PARAPHRASTICA 


Argenti massam dorso gestabat asellus, 
Quam labor aurificis iusserat esse Deum. 

Hanc occurentem circum fora lata colebat 
Cominus admoto poplite turba frequens. 

Intumuit vector, dum se putat ista mereri; 
Usque adeo est asinis ingenita ambitio, 

Et secum: »Arcadica non sum de plebe minister: 
Me vota et fruges, me decet ara Deum.« 

Sed docuit fatuum verbis et fuste magister: 
»Non es tu numen; numen, aselle, vehis.« 


SEQUENTES ELUCUBRATIONES POETICAE EIUSDEM P. IGNATII GIORGI 
EXTEMPORANEAE SUNT, QUAS CURRENTI CALAMO PRO RHETORICES ' 
AUDITORIBUS, CUM IN SOCIETATE IESU ESSET, EXARABAT. 


CXLII. 


ORPHEI DE MORTE EURYDICES QUERELA 


Sederat Odrysias gelidi prope Strimonis undas 
Orpheus et maestum tentabat pectine carmen. 
Languebant vires et vox incerta manusque 
Threiciam moderata chelyn, sed saxa, sed undae 


5  Audivere pios inter suspiria cantus, 
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Protinus e celsis delapsa est montibus umbra, 
Et quercus sensere manum, sua flumina vinxit 
Attonitus Strimon, raptae dum coniugis umbras 
Et veteres iterat vates Pangaeus amores. 
»Hei mihi«, clamabat, »rapta qui coniuge solus 
Heu nimium semper fatis agitabor iniquis. 
Vos, nemora et fontes, tuque, Actias Orythia, 
Plorabis semper mecum. Mea plectra secutae 
Euridicen secto servabunt cortice fagi, 

Atque meos discent Rhodopeia saxa dolores. 
Te perdant superi, pratorum squallida pestis, 
Te, lingua vibrante draco, te, nostra ferire 
Gaudia qui poteras et foedera solvere lecti 
Atque uno geminas animas occidere morsu.« 


CXLNI. 
DILUVII DESCRIPTIO 


En tota pluviae descendunt Pleiade nubes, 
Neptunusque pater saevo percussa tridenti 
Fundamenta quatit terrae, iam mersa sub undis 
Arva natant: tumidum iam littora perdidit aequor, 
lam natura gemit, legesque et foedera rerum 
Turbantur superante vado, nemora alta superbo 
Decrevere jugo, regnatque per omnia Nereus etc. 


CXLIV. 
HORTI DESCRIPTIO 


Littore in Ausonio tenui circumflua rivo 
Silva viret laurosque et multas nigra cupressos 
Arma in obiecti torrentem lampada Phoebi. 
Adsita planities Florae Zephyrique parentis 
Innumeras ostentat opes, atque agmine longo 
Versicolorati proles pulcherrima veris 


251 


Surgit et irriguum pleno bibit ubere fontem. 
Quae species, quae forma loci! Quos fundit odores 
Multa rosa et niveo fulgentia rore ligustra! 


10 Quos cultus Hyacinthus habet, quam lilia frontem etc, 


CXLV. 
FLORUM VARIETATEM DESCRIBETIS. 


Quidquid in Hesperiis mirata est Graecia campis, 
Quidquid in Alcinoo ventis iactatus Ulysses, 
Quidquid in aprico Vertumni et Adonidis horto 
Suspexit formosa Venus, natura per istos 

5  Diffudit colles et vicit vota colentum. 


POMORUM AFFLUENTIAM DESCRIBETIS. 


CXLVI. 


PARAPHRASIS I. EXTEMPORANEA IN EPIGR. MARTIALIS 


Virgo, meae quondam solamen dulce iuventae, 
«Cuius vox poterat candentes vincere cygnos 
Maeandri in ripis iam iam sua fata videntis, 
Cuius mollitiem gravidae pecuaria Parmae 
5  Invideant et cui posset livere Galaesus, 

Cuius splendorem conchae et foecunda Lucrini 
Ostrea et aequoreis referunt conchylia Baiis. 
Candor erat, qualem dives collaudet Erythra 
Et sua divitibus pingat simulacra lapillis: 

10 Tu poteras superare gregis, quem lavit Hydaspes, 
Dentem et non tactas glacies lateque profusas 
Bistonidum per prata nives, tu lilia prima 
Et matutinum poteras superare ligustrum. 

Quod coma Theutonicae nodo religata iuventae 

15  Hispanique greges atque auri lumina gestant, 
Vincebas formosa comis. 

Attica mella tuis late diffusa labellis 
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Fragrabant floresque almique rosaria Paesti 
Succinaque, admotum sed quae sensere calorem. 
20 Prae specie, mea virgo, tua pallebat amoeni 
Caudaque pavonis, longos quoque viva per annos 
Panchaci laus orbis avis mollisque........ 
Pulchra tibi elata texens umbracula cauda. 


CXLVII. 


IN MARTIALEM 
EXTEMPORANEA PARAPHRASIS II. IN EPIGRAMMA 


Barbara Pyramidum, Caesar, miracula ride: Ilam taceatur 
Quaecumque in Phariis vivo de marmore moles 
Littoribus surgit vel quae pia Mygdonis olim 
Regia deposito statuit monumenta marito: . 
Quidquid fama potens loquitur, cumulataque fastu 
Immodico totum spargunt centum ora per orbem, 
Cedat Parrhasiae, victor Germanice, sedi. 
Barbara Memphis eat tumulique et nomina regum 
In tenebras penitus Latio depressa nitore, 

Atque Palatinae miracula barbara moli 

Aeterni reddant sacrum vectigal honoris. 

Lile cculus caeli, magni scrutator Olympi, 

Littore qui rubro natus, sub Atlantide lympha 
Occiduos demergit equos, nil clarius usquam 
Dignius aut cerni proprio despexit ab axe. 
Surgere Romuleas Romae septemplicis arces 
Peliacumque caput grandi considere Olympo 

Et rursum tumidos concurrere in astra gigantes 
Credere cernendo tam celsa palatia posses. 
Perrumpit superos et totam disiicit Arcton 

In caelum luctatus apex, caput undique stellis 
Cingit et attonitos conterret culmine Divos. 
Suspiciunt illum fracti de nube trisulca 

Igniferi tonitrus, aethreaque fulmina flammis 
Praecelsum latus et vestigia lambere gaudent. 
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CXLVIII. 


PARAPHRASIS III. EXTEMPORANEA IN MARTIALIS: 


»O MIHI POST NULLOS, IULI, MEMORANDE SODALES« 


Cana fides olim, purae quoque foedera mentis 
Me, Iuli, vinxere tibi, mihi crevit ab annis 
Fervor amicitiae, niveique in vertice cani 
Sunt studii monumenta mei. Sub consule secta 
5  Multiplici messis iam sexagesima campos 

Cernit teque senem, gelidus cui gaudia sanguis 
Et robur iuvenile rapit, cutis horrida pendet, 
Et fracti trepido languent in corpore sensus. 
lam superest non multa dies, iam lumina cassa, 

10 Morsque caput nudum tristi circumvolat umbra. 
Praeripe delicias et cras tibi forte neganda 
Lenimenta animi: quidquid fuit, id potes unum 
Apposuisse lucro, partum censere tuumque 
Dicere. Fatali foede praecincta colubro 

15  Expectat te cura nocens nigrique timores 
Atque catenati miserando examine morbi. 
Gaudia habent pennas et non reditura sub umbras 
Diffugiunt et victa malis solatia sedem 
Antiquam liquisse solent, nisi protinus illa : 

20 Amplexus totis cogas remanere lacertis. 


CXLIX. 


PARAPHRASIS IV. EXTEMPORANEA IN MARTIALEM 
AD MATERNUM 


Gloria fatidicae Themidis, cui pulchra bilancem 
Atque enses Astrea dedit, decus omne Latini 
luris et Ausonii moderator magne theatri, 
Ad vada Callaici longo post tempore ponti 

5  Gentilesque aditus patriosque revertor Iberos. 
Quod velles, Materne, iube; mihi littora glaucus 
Betis et Hispanos pandit Tagus aureus amnes, 
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Te comitem veterem civemque fatere iubendo, 
Quid velis in patriam; nam iam mihi perfida sordet 
Roma, mihi reges tandem spernuntur avari. 

Anne Ravennates caenoso e margine ranas 
Sordidaque obscenae conquiram obsonia mensae? 
Ulterius nec viliš......«.« nec vana Peloris 
Iiludet stomacho coenasque opplebit amaras. 

Non Laletanae turpis dabit institor urnae 

Lenaea de faece merum, non Marsica praela 

Pro nigro nigrum mensis fundentia virus . 
Excutient, Materne, sitim, sed maxima mulli 
Pondera captivi mirandaque mole trilibri 
Mulcebunt tenerum patina fumante palatum. 

Cum nondum ad senas pervenerit ille selibras, 

Ad notos remeare specus et saxa iubebo, 

Ad certum dum crescat onus; dabit ostrea grandis 
Oceanus molli non decessura Lucrino, 

Quae numero aggestas rumpent et pondere mensas, 
Quae pueris coenanda dabo. . 


CL. 
TEMPESTATIS DESCRIPTIO 


Solverat Iliacam Sicano e littore classem 

Spem Troiae gestans raptosque ex igne penates 
Aeneas, ductaeque simul per caerula puppes 

Lasta o sate aos: pandebant lintea fatis. 

Unda nitens victigue Noti Nymphaeque faventes 
Obsequio undarum gaudebant lambere sacras 

Et placido genitore rates, gaudebat et aura 
Antemnas tenui motare per oscula pulsu. | 

Italiam clamat celsa de puppe iuventus, 

Italiam festo resonabant murmure ripae, 

Cum subito horrescunt fluctus, tenebrisque reductis 
Horridus insano glomeratur in aere nimbus 
ada ite Geticoque e sidere saevus 

Prosilit in pugnam Boreas, confligit Eois 

Eurus equis, Zephyros dat Atlantias unda frementes, 
Et Lybicus dat cardo Notum. 
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CLI. 


PARAPHRASIS V. EXTEMPORANEA IN HORATII ODEM: 
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Quisquis inexhaustis pollutus pectora culpis 
Impiat ore diem, raucae praesagia parrae 
Horrescat plenasque canes, hunc actus ab alto 
Lanuvio per prata lupus foecundaque vulpes 
Terreat, huic viridi serpens transversus in agro 
Rumpat iter, Geticae properet de more sagittae 
Atque citatorum cursus perrumpat equorum. 
Nil est, quod timeam de te, Galatea, pudoris 
Egregium specimen, cui multo numine pectus 
Surgit et ingenui ludunt per corda calores. 
Aurorae e thalamis et primi a lumine solis 
Felix auspicium votis precibusque ciebo, 

Ne mala te cornix, pluviae praesaga futurae, 
Per tacitas limoque graves transvecta paludes 
Detineat cogatque tuos abrumpere cursus. 
Felix semper agas quocumque in littore mundi 
Et nostri, Galatea, memor, nec sidere ab ullo 
Decedat tanto noster de pectore vultus. 

Sic te crudeles monitus volucrisque feraeque 

Et canis et pici praesagia laeva relinquent. 
Attamen Ismaria Boreas metuendus ab Arcto 
Propendet, saevamque manum protendit Orion 
Pronus in Oceanum, velox urgere carinas 
Totaque commissis disrumpere marmora ventis. 
Novi ego, quid possit violentus Atabulus et quid 
Non penna meliore Notus, quid et Adria peccet 
Dives ab exitio populorum et puppibus haustis 
Aurea cum toto retinens commercia mundo. 
Turbatum furiis pelagus ripasque frementes 
Haedorumque ortus et sidera turbida nimbo 
Nigraque sustineant vertentibus aequora Cauris 
Arsacidum pueri notique per arma Britanni 
Sauromatumque nurus Romani et nominis hostes, 
Non animus pectusque probum. 
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Sic et Agenoreos linquens Europa penates 

Credidit infido corpus iuvenile iuvenco, 

Quaeque audax fuerat durum modo stringere cornu 
Atque coronata tauri cervice sedebat, 

Extimuit nigris sulcatum piscibus aequor 
Fluctusque instabiles et mille pericula ponti. 

Eheu, quam felix quondam! dum septa procaci 
Agmine Sidonidum gemmantia lilia carpit 

Et digito properante rosas: en perdita Nymphe 
Noctem intempestam tenebrisque obducta profanis 
Aequora et horrisono late spumantia fluctu 
Conspexit lacrymans similique in imagine sortem 
Agnovit miseranda suam. Tandem omine laevo 
Obtinuit magno quondam vagita Tonanti 

Littora et effusam centena per oppida Creten. 
»Heu, pater, ex tantis opibus mihi linquitur«, inquit, 
»Nil nisi solus amor, nomen quoque triste parentis. 
En modo per Tyrias virgo nitidissima gentes 

Et centum quaesita procis felixque deorum 
Progenies fueram, peregrina en sede relinquor 

Et iubeor surdos lacrymis et supplice voto 
Nequidquam pulsare deos. Quid iam mihi prosunt 
Thura, quid infido quondam data victima caelo? 
Nunc nudo orbe queror, neque cernunt numina luctus, 
Et nunc sola meis ululatibus insonat Echo. 

Non fugi patriam, fallaxque per alta iuvencus 
Sustulit invitam, sed nunc, quocumque diei 

Lampas adest, Phoebique regit gravis orbita cursum, 
Ipsa nocens dicar. Laesae pro crimine famae 
Ingens supplicium, profugis quoque poena puellis 
Iure potest non una dari, mors una dolenti 

Sat foret, at laeso non est satis una pudori. 

Forsitan et nostros illudit eburnea sensus 

Atque oculos species, Stygiis quae prodita portis 
Pallida per tacitam dispergit somnia noctem. 

Sed tamen et tango fluctus et littora cerno: 

Certa fides nostro est certique in crimine vultus. 
Cur littus tetigi infelix, cur fluctibus istos 

Commisi gressus, tauri cur colla vel armos 

Virginea tetigisse manu, cur linquere flores, 
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Cur volui charas fato suadente sorores? 

O mihi si tristem dedat fortuna iuvencum, , 
Illius in fatis nostrum satiare dolorem 

Et lenire probrum, meritas et sumere poenas 
Aggrediar: saevo cervicem scindere ferro 
Candoremque cutis nigro conspergere tabo, 
Frangere tum cornu vacuoque hoc littore vellem 
Saevitiae dare vela meae. Sed turbida, sed quid 
Vota alacri rapienda Noto, quid conor inanes 
Luctus et longis irae dare verba querelis? 
Opprobrio infelix regalia tecta reliqui 

Et claram fulgore Tyron succoque nitenti 
Muricis Eoi Sidonaque navibus aptam. 

Cur ergo ulterius frustror Cocytia regna 

Atque moror Stygias anima saturare paludes? 

O si quae nostrum circumvolat umbra dolorem; 
O si quis superum nostris, rogo, providus adsit 
Criminibus, velit ipse feras huc ducere tigres 
Ft rictu spumante leas, namque ora ferarum 
Implere exopto, dum sum speciosa, meique 
Corporis haud mollis defluxit in aera succus, 
Dum verna est facies, dum pallor ab ore recedit 
Et macies tremebunda genis. Quid vilis et excors, 
Quid cessas, Europa, mori, quid digna moraris 
Fata, quid Elisio vitam cominittere nautae? 
Non cernis patris gladios mortemque iubentes 
De Tyria regione minas? Non solvere vitam, 
Non potes horrendum vicina ex arbore pondus 
Esse? Secuta tuos haec tristis fascia casus 
Virgineum poterit nodo perrumpere collum. 
Nonne supercilium rupis disruptaque cernis . 
Saxa? Potes rigidi per dura, per invia montis 
Delabi in fluctus probrumque immergere ponto. 
Eia age, pone metus saltumque ingressa virilem 
In caput urge viam: te Nereus udaque coniux 
Expectatque suis amplexibus Amphitrite, 

Ni divum soboles, ni regum sanguis heriles 
Forte velis tractare colos dominaeque superbae 
Carpere sollicitum rigido sub verbere pensum.« 
Dum sic solatur luctus, dum talia ventis 
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Declamat virgo madidoque in margine luget, 
Pone adstans lacrymas miserasque impune querelas 
Ridebat formosa Venus, positaque Cupido 
Crudelis pharetra laxoque inamabilis arcu 

Mox ait: »O nostro numquam linquenda favori, 
Macte animis, Europa decens, nec territa mites 
Incuses superos et pulcrum, virgo, Tonantem. 

Sat furiis iraeque datum. Iovis uxor et almae 

Iam pellex Tunonis eris: te sidera et orbis 
Suspicient semperque colent, non tempora questus 
Haec sunt. Singultus ultro et suspiria mitte 
Fortunamque feras et tantae praemia sortis 
Accipias modice, nec per tua corda superbus 
Pervolitet, pia virgo, tumor: tua nomina mundus 
Induet, et sectae terna in divortia terrae 

Europae magno cupient cognomine dici. 

Nunc frangenda petas invisi colla iuvenci, 

Si potes, et grandem laceres furibunda maritum.« 


CLII. 


DIVI MICHAELIS PARTA DE DEMONE VICTORIA 
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Virtuti servit Phlegeton, dumque alma fatigat 
Agmina, inocciduos peperit feriendo triumphos. 
Caelituum gaudete chori, cognata Tonanti 
Nomina et ingenuo prognatae numine mentes, 
Tuque, o Caelituum ductor, concussor hiantum 
Eumenidum vindexque Dei, per secula cuius 

In ripa fixae vivent Phlegetontide lauri, 
Dextrae plaude tuae, sociis quoque plaude sacroque 
Numinis auspicio, quod celso abiectus Olympo 
Quodque suis laesus, quae vobis intulit, armis 
Rex Erebi Stygia sua vulnera cernat in unda 
Terreat et planctu Furias cogatque querelis 
Horrisonum resonare chaos; sic proelia et ipsae 
Insidiae possunt ictusque hostilis amari. 
Attamen, ut merito tam magna extollere Pindo 
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Bella queam sacrosque modis aequare triumphos, 
O ades et, Stygium poteras quo vincere regem, 
Flamine sub nostros velox illabere sensus. 
Lucifer, aetherias inter nitidissima mentes 
Formae prodigio, superumque et caelitis aulae 
Mixtus amore timor, venerandum numinis instar, 
Ut rerum genitor non vane haereret in illo 
Miratus proprias tam pulcra in imagine vires. 
Ille pati indocilis dominos et ferre priorem 
(Ambitio nam posse vetat) cinctusque rebelli 
Agmine, ubi nigro pressit Borealia sceptro 
Sidera et ad solii lucentia fulcra superbi 
Supposuit geminam passis cervicibus Arcton, 

Sic fremere incoepit totoque Aquilone locutus 
Ismariam Rhodopen et pene coegit in auras 
Surgere hyperboreum vulsis radicibus Hemum: 
»Qua fruimur, formam Domino debere fatemur, 
Sed debere pudet, socii. Nos celsa iuventus, 

Nos Divum de gente sati quid ad infima rerum 
Volvimur et superos et vani sidera mundi 
Ducere perpetua servorum lege iubemur? 

Quin etiam est maius quiddam, graviora parantur 
Probra quidem nobis, proh fata infandaque semper 
Stellatae decreta domus! Mihi credite: vidi, 
Vidi ego, dum clausi volvo tabularia fati 

Et Themidis consulta lego, venientibus annis 
Lapsurum e superis Solymeae in virginis alvum 
Numen et humanae subiturum exordia sortis, 
Mox ultra superas corpus mortale choreas 
Terrigenasque feret. Noster famulabitur illi 
Crdo, et pennatae nostra de gente catervae 
Illius abiecto lambent vestigia vultu. F 
Tantane me generis subeant oblivia nostri, 
Tanta pati possim? Socii, fata omnia iuro 
Caelestesque plagas et inhospita regna timori 
Me plene acturum detersurumque repente 


“ Implacida mea probra manu, licet astra suisque 


Sideribus praeceps horrendoque obruta lapsu 
Insiliat mea colla domus. Sententia sedit 
Oppugnare Deum; numen sic nostra timebit 
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Fulmina maioresque feret, quos spreverat olim 
Ferre pares.« Dixit; tum magno murmure vulgus 
Infremit ad plausum, lateque ad tela minaces 
Expediunt dextras rapidamque vomentia mortem 
Arma parant. Non sic trifidos de nube fragores 
Eructat nimbosa domus, minor exit ab imis 
Telluris specubus conclusi insania venti. 

Cum subito horrescunt axes, tenebrisque reductis 
Fulgor et aetherei latuit decor aureus orbis. 
Aeraque et nubes et caeco mota tumultu 

Ima poli trepidare vident scissisque cavernis 
Pandere in immensas terram sua viscera fauces. 
Hic orti tonitrus late glomerantur, et ardent 
Flammivomi per inane globi circumque videntur 
Insultare diem bellumque inducere caelo. 
Dumque timet damnatque manus sua vota rebellis, 
Desuper Arctoum gravior metus institit agmen, 
Qua pia progenies, domino qua fida Tonanti 
Agmina Caelituum properant defendere caelum, 
Et formidatam qua se metitur in hastam 
Fulmineus Michael. Ruit hic super agmina ferro 
Vindice deturbatque acies par omnibus unus, 
Signaque Parrhasii caelo metuenda tyranni 
Territa et horrifico nimium deformia vultu, 
Deiecta e superis inter crepitantia. flammis 
Fulgura terrificasque faces calidumque umorem 
In patulae ignivomos terrae detrudit hiatus. 
Reddita tum toti lux est nitidissima mundo, 

Et Michael pro sole fuit; tum caelica pubes 
Ingentes auxit festivo carmine palmas: 

»Macte animis, invicte ducum, cui numine dextro 
Est superum mandata salus, tu frangere Ditis 
Spes, animos et vota potes, tibi tempora plausum 


Nulla adimunt, sculptique animant adamanta triumphi. 


Ipse tuas semper laudes ululabit Avernus,, 
Dum sua fata gemet; semper tibi liber Olympus 
Astraque inocciduum stabunt asserta trophaeum.« 
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CLIII. 


ORATIO BRENNI, SENONUM DUCIS, SUOS 


AD ROMAM EXPUGNANDAM ADHORTANTIS 
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Si sors virtuti serviret, tunc ego vellem 

Vos, socii, toti dominos imponere mundo. 

Saepe tamen virtus sortem dedit: ebria magno 
Corda animo et duris exercita dextera rebus 
Fortunam iussit ceptos abrumpere cursus 

In melius. Novisse sat est nihil esse timendum, 
Nil formidandum Brenno duce. Flamma per omnes 
Lydorum bacchata domos et Martius ensis, 
Quae non hostis atrox, non tabo sordidus Arnus 
Et per Tirrhenas acies, per signa vagatus 
Evaluit vitare timor, vos discere cogunt 
Audendum quidquid ductor tubet. Ecce repente 
Romuleos trepidare lares, en tecta labare 
Funditus et Furiis afflatum Tibrida Gallis 
Fervere sanguineo ripasque involvere fluctu, 
Iam gemitus morientum et foemineos ululatus, 
Iliacos cineres et templa ardentia cerno. 

Hoc modo Roma ferox, hoc unum laudis habebit, 
Quod nostro tandem cecidit depressa Gradivo. 
Tollite magnanimos ausus, quos vovimus olim 
Ante Deos aditisque etiam iuravimus omnes 
Teutatae magni patriique altaribus Heti. 

Vos humana sacris stans hostia et ille morantes 
Commoveat potus sanguis sacer: eia age nostras 
In laudes Druidae toto clamore ferantur, 

Et nova fatidici nobis dent carmina Bardi. 
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PARAPHRASIS VI. IN EPIGRAMMA MARTIALIS AD CANDIDUM: 
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CLIV. 


PUGNAE DESCRIPTIO 


Ut primum strepuere tubae permixtaque raucis 
Classica pugnantum clamoribus altaque circum 
Murmure terribili montis retulere boatu, 
Extemplo cunei commissaque signa feroci 
Impete concurrunt, et dura casside clausi 
Adversi hostilem vultum afflavere furores: 
Miscentur turmae, ferientum sibilat ensis, 


Seminecesque gemunt, tepidus fluit undique sanguis etc. 


CLV. 


Koiwvč& giAovv etc. 


Nil gemino est, inquis, nil non commune sodali, 
Candide, proclamas, nitet et sive aurea Phoebi 
Lampas et ingentes retegantur lumine terrae, 
Seu luna et modico nox intempesta nitore 
Praecingat crines limbumque exaggeret astris. 
Sed vane et nunquam sunt respondentia verbis 
Facta tuis, nimium quam noscor dissonus a te 
Dissimilisque tuae, cui cedit regia, sorti. 
Vellera Ledeo multum lustrata Galeso 

Atque Terapnei pecuaria culta Phalanti 

Te velant lucente toga, vel Parma nitentes 
Dat dives tunicas et latis pallia membris. 

Me quae, dum populo fervet spectante theatrum, 
Est saevi valido cornu concussa iuvenci, 

Quam pila despiciat iaculataque sarcina tauro 
Contemnat censere suam; per compita Romae, 
Per fora Sidonio late spectabilis ostro 

Urges saepe pedem, tibi purpura texta lacernas 
Condecorat, vili pretio mea coccina sumet 
Mercator misero divendens scruta popello. 


263 


25 


30 


10 


15 


Mensa tibi ex ebeno nativis nigrior Afris, 
Candida fulcra micant, nitidoque elephante columnae 
Succollant ditis pretiosa toreumata mensae: 

Stat mihi inaequalis testaque aequata subacta 
Mensa humili fago seu quercu afficta perenni, 
Immodici mulli tibi stant in lancibus aureis 

Et sedet argento scarus, at mihi mytilus asper 
Sive rubens cancer vili iacet orbe locatus. 

Ergo quid insanis mulces mea vota loquelis, 
Candide, quid clamas? Quod sit commune sodali, 
Quidquid habes, nil das; ergo alta silentia linguae 
Impone et nostram nolis illudere mentem. 


CLVI. 


AD CONDILUM 
»QUAE MALA SINT DOMINI ETC.« 


PARAPHRASIS VII. 


Non est, quod poscas, ut serviat aureus Hermus 
Indorumque tibi gemmae, non dives Erythra, 

Non ut congestum rumpant tua scrinia Gangem, 
Condile; nil tantis opus est pulsare querelis 

Sidera, quod domini positus sub iure superbi 
Alterius iussis rigido sub verbere vivas. 

Nescis heu! nescis, quae sint fastidia regum, 

Quam flagris dominos premat horrida cura potentes. 
Namque tibi levis herba thorum, placidumque cubile 
Dat casa arundinibus iuncoque intexta palustri, 
Invitatque alacres properanti murmure somnos 


Rivulus et niveis interlita lympha lapillis. 


Caius in aurata deponens corpora sponda 
Absterret somnos curis duramque quietem 

In plumis male fultus alit: vix primus Eoo 

Fulgor et effusi caelum implevere nitores, 

En linquit properans thalamos perque atria Romae 
Oscula et insanam vix primo mane salutem 
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Circumfert tremebundus eques, licet asperet auras 
Nimbus. et implacidi grassentur verbera Cauri. 

Tu rudis haud socios fratresve patremve nec ipsum, 
Condile, avere iubes dominum. Tabularia Phoebus 
Ostendit Caio nec gratac nomina chartae, 

Cinamus hinc veteris concredita pondera gazae 
Expedit et leges monstrat vacuumque tribunal. 
Tu facili sumptu satur et non divite luxu 
Distentus Phoebum nescis pallere petentem. 
Iniussus quod donat ager, quod vilia Bacchi 
Munera proponunt, duroque exclusa lacerto 
Terra parens frugum florentibus educat hortis, 

Id stomacho poscente voras. Sed fervida forsan, 
Condile, flagra times, dextraque terenda calenti 
Hordea formidas? Caius sua membra perenni 

Sub podagra vexata dolet, chiragraque rigentes 
Vix transfert vel ad ora manus et verbera mille 
Flagraque mille pati vellet quam perpete morbo 
Infringi et durum semper servare cubile. 

Non tibi membra scatent, non tristi viscera tabo 
Atque orta e dapibus sanie, non membra dolorem 
Et rigidae a coenis sumunt sua pabula febres. 
Cur ergo haud malles tanto gaudere sereno 

Vilis et innocuus vitae quam maxima regum 
Munia vel sellas membris fregisse curules? 


CLVII. 


PARAPHRASIS VII. HORATII: 
»NUNC EST BIBENDUM ETC.« 


Nunc densi calices, nunc grati dona Liaei 

Sunt Romae potanda tuae, fortissime Caesar; X 
Nunc dapibus sacra mensa gemat, perque atria divum 
Imbuat immensus redimita altaria sanguis. 
Cingantur lauro postes et fumet acerra 

Multiplici Panchaeus. odor: pulsate, sodales, 
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Alternis terram wpedibus, iunctisque choreis 
Cingant felices plaudentum tempora. lauri. 

Dum saeva Actiacae streperent molimina pugnae, 
Dum grandem Pharius Romam allatratret Anubis, 
Isiacaeque bovis mugitu nostra sonarent 

Moenia et Eoo tremerent Capitolia sistro, 
Depromsisse scelus fuerat concredita cellis 

Vina satis veterum retinentia nomen avorum 

Et mensas foedare mero, quod Setia quondam 
Misit et aprico Campania protulit agro. 

Proh pudor et probrum Martis! Praecincta corusca 
Casside foemineis hastam torquere lacertis 
Gaudebat regina furens atque ense timendo 
Terrebat Latias, sed plus quam foemina, matres. 
Semivirum cuneis cincta et dementibus armis 
Interitum populis, victori fata Quirino 

Ferre minabatur omnique e littore mundi 

Fallere collectas Romae de vertice lauros. 

At cum defractas puppes, cum naufraga vidit 
Sceptra et semiferum fluitare per aequor Osirim, 
Deposuitque animos mentemque immane tumentem 
Fregit et admisso cessit sua corda timori. 

Tunc etenim profugam ferroque et classe secutus 
Impatiens Agrippa Pharum Caesarque superbus, 
Divino ingentes lustratus lumine vultus, 
Formidare illam docuit mentemque calentem 
Lenaeo latice et ducto e Mareotide Baccho 
Reginae imminuit iussitque avertere classem, 

Non secus ac tenues penna volitante per auras 
Accipiter pavidos cogit vitare columbos 

Praecipiti sua rostra fuga, vel Tessalus arcu 
Venator nivei nudis in vallibus Hemi 

Insequitur celerem pennato vulnere damam. 
Scilicet hoc Caesar proprio apposuisse triumpho, 
Hoc voluit palmis, per sacrae ut compita Romae 
Perque catenatum testantia saxa Iugurtham 
Expleret Latios captiva Cleopatra visus, 

Iila tamen meliore suos abrumpere fato 

Elegit generosa dies, nec tela, nec enses 

Expavit iam certa mori, nec regna, nec aulam, 
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Nec quassas reparare rates, arcanaque novit 
Littora praecipiti propere conquirere cursu. 
Ausa est languentes populos et regia tecta 

50  Visere nec misero pallescere territa visu, 
Ilicet horrentesque manu properante cerastas 
Admovisse suis secura in vulnera membris 
Certa morte ferox, gaudens quoque splendida fastu 
Ora fero et proprias Romae invidisse catenas, 

55 Ne regina potens humili deducta triumpho 
Caesareas tanto decoraret nomine palmas. 


CLVIII. 


PARAPHRASIS EXTEMPORANEA VIII. IN MARTIALIS 


»PHOSPHORE, REDDE DIEM ETC.« 


Phoebi praeco nitens, redivivae nuntie lucis, 
lanitor aurorae nitidique anteambulo solis, 
O ades et totum late pallata per axem 
Sidera purpureae depellas verbere virgae, 

5 Ne teneas nostros properanti Caesare plausus, 
Neve expectatum populis subducere tempus, 
Luciger alme, velis: te supplex Curia et omnis 
Gens rogat Ausonias circum diffusa per urbes 
Caesareo cupiens visus satiare sereno. 

10 Numquid Parrhasiae molimina tarda quadrigae 
Te lento temone tenent, teque Arctos anhela 
Teque Aquilo gremio nivibusque coercet acutis? 
Quid lento nimis igne venis, quid nostra moraris 
Gaudia, quid sacris fumantes ignibus aras? 

15  Quid Lacedemonium cessas fraenare iugalem, 
Nam Castor tibi cedet equo, dum causa superbit 
Tam festinati caeli per caerula cursus? 
Caesareum iam redde diem, iam Memnonis ardens 
Ad nos deproperet genitrix, sumptoque flagello 

20 Impellat Titan flammatas luce quadrigas. 
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Nec tamen e superis decedunt astra coruscis 
Noctivago fugitiva gradu, nec tempora luci 
Debita permittunt, atque ipsa argentea Phoebe 
Gestit conspecto reparare a Caesare vultum. 

25 Ergo dum tacitae ludunt super astra .tenebrae, 

 Atque papaverei nigrescunt regna soporis, 
Adsis, Caesar, io! Te vel sine lampade solis 
Solem Roma suum noscet, tu numen et orbi 
Maior Phoebus eris, tibi nam sol subditus exit, 

30  Inservitque tuis nam Phoebus uterque triumphis. 


CLIX. 


PARAPHRASIS EXTEMPORANEA IX. IN MARTIALIS 


»HANC TIBI SEQUANICAE ETC.« 


Quae Graium titulos et Achaica nomina gestat 
Endromis, indomito quam lavit Sequana fluctu, 
Dona invisa Notis Boreaeque Alpina minanti 
Frigora et hirsuto multum placitura Novembri, 
5 Mittitur ecce tibi. Satis haec tibi proteget udum 
Pectus et humentes calidis sudoribus artus, 
Immansueta licet septenis Pleias urnis 
Aut Iris te pulset aqua, liquidumque fremendo 
Pugnantes per inane animae, ridebis in ista 
10  Constrictus tunica turbati iurgia caeli, 
Seu campi ludos celebres, seu folle volanti 
Lassatus recubes olidoque ceromate tinctus, 
Sive trigona teras, seu pondera parva sonantis. 
Harpasti et socios tentes devincere cursu. 
15 Non ita Agenoreae tectus fulgore lacernae 
Tutus eris, non sic rutilo velamine clausus, - 
Quod dedit Ausoniae stabulum venerabile Parmae. 
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CLX. 


PARAPHRASIS EXTEMPORANEA X. IN HORATII ODEM: 


»EXEGI MONUMENTUM ETC.« 


Addidimus Musis apicem monumentaque laudi, 
Queis Phariae moles, queis ingens luxus Ionum 

Livescat cedatque minor, quibus aera ferosque 

Decedant regum servantia saxa triumphos., 

5 Nec caelum metuo pluviasque e nube solutas 
Ardentemque Notum pennis Boreamque frementem, 
Nec timeo ductos longa vertigine menses 
Aut annos, Solisque vias, dentemque severi 
Temporis implacido rodentem marmora morsu. 

10 Ergo ubi perpetuo claudet mea lumina somno 
Terribili Libitina manu, vivam usque superstes 
Ipse mihi et rigidi ridebo spicula fati 

 Posteritate potens, plectri quoque laude canori 
Semper maior ero, laudabor, et integra stabunt 

15 Omnibus in populis nostrae praeconia Musae. 
Posthumus ipse mihi dicar, quacumque volutus 

= Aufidus horrisono terret sata laeta fragore 
Saevus et antiqui stat pinguis regia Dauni, 
Arentesque plagas nec prodiga prata liquoris. 

20 Dicar ego princeps Graiae nova plectra Camenae 
Ad Latios duxisse modos, vicisse canendo 
Dircaeam Theiamque lyram Siculosque poetas 
Et Mitylenaeo pulsatum barbiton auro. 

Ergo age, tolle animos, magnoque superba canore, 

25  Melpomene, mea plectra sonent, tuque una petenti 
Cinge triumphales lauri de fronde capillos. 
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CLXI. 


PARAPHRASIS EXTEMPORANEA XI. IN HORATII ODEM: 
»VIDES, UT ALTA ETC.« 


Aspice, ut aerii surgant iuga cana Soractis, 
Utque laborantes nivium sub pondere sylvae 
A Cauro pulsante gemant, ut flumen acuta 
Constrictum glacie, gelidoque in flumine passim 
5  Captivae servent ingrata silentia Nymphae. 
Insanum, Taliarche, gelu nimbosque frementes 
Igne doma et large lignis atque abiete secta 
Ingentes praecinge focos testaque Sabina 
. Grandia ferventem deprome in pocula Bacchum. 
10  Caetera mitte deis, nec vernum perge teporem 
Nec resides vano Zephyros deposcere voto. 
Sunt haec caelitibus curae, qui tempora certo 
Iure iubent clausumque suis sub legibus annum 
Per varias properare vices. Cito concidet ingens 
15 Arbiter Ionii Boreas, praemissaque veris 
Gratia nimbosi componet iurgia cael: 
Ultra nec pinus brumali agitata flagello 
Atque lacessitae pulsabunt flabra cupressi. 
Ne, quid erit, quaeras, sed suscipe, crastina quidquid 
20 Lux tulerit, libeatque diem quemcumque beato 
Apposuisse lucro et donis plausisse deorum. - 


CLXII. 


PARAPHRASIS XII. IN HORATII ODEM 
»SOLVITUR ACRIS HYEMS ETC.« 


lam cedunt gelidae Zephyro subeunte pruinae 
Et repetit faciles caerula pinus aquas. 

Non stabulis pecudes, non igni gaudet arator, 
Nec gemit a niveo terra subacta iugo. 
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En iam mobilibus Cythereia culta Napaeis 
Alternat refugos laeta per arva pedes. 

Stant nexae Nymphis Charites, nec in aethere Phoebe 
Cessat sidereos ducere nuda choros, 

Dum torret Lyparen Aetnaeaque Mulciber arma, 
Et lassat calidum ferrea massa senem. 

Nunc decet aut myrto nitidos praecingere crines 
Aut flore, edomito quem creat aura gelu, 

Per saltus nunc ritć iuvat nemorumque per umbras 
Sanguine et agrestes spargere farre deos, 

Nunc dare, quae poscit sibi munera Faunus, ut illi 
Sive agna in cineres seu tener haedus eat. 

Pallida mors aderit, cuius regalia, cuius 
Horrent pulsantem rustica tecta manum, 

Quae non thure pio et posita placabilis ara 
Aequum sollicito versat in orbe pedem. 

Vita brevis nostra est. Ne speres longius aevum, 
Ipsa facit vitae cognita summa tuae. 

Sis felix titulis et luxu divite, Sexti, 
Sis Romae et divi Principis unus amor, 

lam Ditis sedes nostris congesta rapinis, 
lIam Phlegetontiae te premet umbra domus. 

Inde nec orato talos iactabis Iaccho 
Nec convivali pocula iure reges. 


CLXIII. 


BAGRADA FLUMEN ANNIBALEM FUGIENTEM ALLOQUITUR. 


Pandebat Zephyris fugientia vela suamque 
Expressam instabili cernebat in aequore sortem 
Annibal: extemplo fremuit sub gurgite vasto 
Et movit madidos violentus Bagrada crines 
Fixus in ora ducis: »Ventis en proditur«, inquit, 
»Proditur en pelago Tyrii spes ultima regni. 
Invidiae virtus prostat morituraque falsum 
Annibalem Cartago videt, nec lumina mulcent 
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Extremam sortem lacrymis? Quam iustius Afrae 
Tygrides et Lybici possent lugere leones! 

At tu promissis dictoque, o Poene, maneres 

Nec Latiam quateres infido Marte Saguntum, 
Pollicitus non ista deis; tamen exue curas, 

Tolle animos, et, quae patriae mala fata relinquis, 
Invenias tibi fausta precor, namque ipse superstes 
Donec eris, Tiberi nunquam mea flumina cedent: 
Nunquam ferales Latiali e pectore Cannae 
Discedent, semper funesta in imagine Romam 
Urgebit Trebie, tumidusque cadavere multo 
Ante oculos Trasimenus erit.« 
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Achelous LVI 121 

Achemenius CXIII 85 

Acheron XI 8, XXIV 7 

Acherontheus LI 20, LIX 4, LXVI 32, 


Actiacus XLI u naslovu, CLVII 9 

Actias CXLII 12 

Actorides II 19 

Adamidae XXXVII 34 

Adamius XXXVII 76, 88, 97 

Adonis CXLV 3 

Adria XXXVI 45, LXXI 46, CXXXI 21, 
CXXXII 38, CXXXIX 11, CLI 26 
 Adriacus XII 29, XXXIV 2, LXVII 110, 
LXX 7, XCVII 65 

Aegle XC 88 

Aemilius XCVIII 28 

Aemonius CVII 34 

Aeneas CXXXII 14, CL 3 

Aethneus XIV 23, LXVII 77, LXVIII 9 
Aetnaeus CLXII 9 
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INDEX NOMINUM 


(Osim vlastitih imena unijeti su i od njih izvedeni pridjevi. 


Zadržana je Đurđevićeva ortografija.) 


Afer XXVI 71, CXII 15, CXXXIV 67, 
CLV 21, CLXIII 9 : 

Africa CXVII 4 

Africus XVI 10 

Agamemnon LXX 45, XCVII 7 


* Aganippis XCVII 83 


Agenoreus CLI 35, CLIX 15 

Agrippa CLVII 30 

Albanus XXIX u naslovu 

Albis XXXIII 19, XC 18, XCVII 11, 
CXXXVII 48 

Albretus LVI 230 

Albritius LZXXXVIII 6 

Alcestis XXV 37 

Alceus LXX 17 

Alcides CVII 31 

Aloinous CXLV 2 

Alemeon XLVII 16 

Alcon XGC 1 

Alexander XLVIII u naslovu, CIX u 
naslovu 

Alobroges XII 52 

Aloisius Gonzaga v. Gonzaga Aloisius 

Alpes XXXVI 49 

Alpinus GLIX 3 

Amarillis XC 88 

Amatus LJOX 23 

Amor V 2, VI 14, XXVI 227, 230, LXII 
102, CVI 4, CVII 17, 80, CX XXIX 5, 10 

Amphion V 19 
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Amphitrite CLI 110 

Amphrisus LXVII 49 

Amramicus LVII 70 

Anco CXXXIX 12 

Anio CXV 5, CXXXIV 2, 44 

Annibal CLXIII 3, 8 

Ansanctus XCVI 9 

Anthimos CXXXVIII 15, 21, 23 

Antoninus Pius XXI u naslovu 

Anubis XLI 3, CLVII 10 

Aonie LXX 57 

Aonius XIV 14, 22, LVII 56, LXVII 38, 
XCVII 14, CXXXII 36 

Apelles XXVI 92 

Apelleus XXIII 4 

Apicius LXXI 49 

Apollineus XGVI 12, CXCXVIII 10 

Apollo II 11, XII 2, 81, XXVI u uvodu, 
LXX 11, LXXXIX 1, XCVI 13, 
XCVII 100, CXXXII 57 

Appulus XG 85 . j 

Aquaviva XXVI 187, C 68 


Aquilo XXVI 17, CXXXVII 19, CLII 29, 


CLVIII 12 
Aquinius XI 1 
Aquitanus LVI 206 
Arabes IV 3, 35, 50, LXVI lo, XCVIII 34 
Arcadicus CXLI 7 
Arcticus XC 150 


Arctos XVIII 2, L 5, LVI 93, 240, LVIII 
5, LXVII 82, XCIX 28, CXIII 33, 
CXXXIV 68, CXLVII 20, CLI 21, 
CLII 28, CLVIII ll 

Arctous LVI 94, XCIX 70, CLII 72 

Arđuenna XXXIII 22 

Argi XCVII 7 

Argivus II 22 

Arion LXVII 105 

Aristobulus CII 13 

Aristoteles XIV 31 

Arius CXXXIV 26 

Arnon XIX 51 

Arnus CLIII 9 

Arsacidae XIV 32, CLI 32 

Arsacus CXII 29 

Artemisia VII, XXV, XLIII — sve u 
naslovu 

Ascra XIV 28 

Ascreus XIV 15 

Asculanus XCVII u naslovu 


Asia CXXXVIII 31 

Assaracus LXX 32 

Assirius XXVI 90, LVI 111, 'OXXXIV 39 

Astianax LXX 48 * 

Astrea XVI 18, XXXVII 9, CXLIX 2 

Atabulus CLI 25 

Athenae XII 57, LXVII 102 

Athis IX u naslovu 

Athos CXI 16 

Atlantiades XXXVIII 129, LXVII 67 

Atlantias CL 15 

Atlantis CXLVII 13 

Atlas XXIX 3, LXVI 20, LXIX 30, 
CXII 2 

Atracius OXII 44 

Atrides XV 116, CVII 33 

Atticus CXLVI 17 a 

Aufidus LXX 7, CXXXII 41, 42, CLX 17 

Augustinus XII 16 

Augustus XII 78 

Aurora LVI 239, LXXIII 11, LXXXV 
6, C 8, 43, CI 48, CXXXIV 27, CLI 11 


Ausonia XII 25, LXXXXVI 2, XCVIII 5, > 


CLIX 17 
Ausonius LVII 24, LXX 9, LXXVII 10, 
CXLIV 1, CXLIX 3, CLVIII 8 
Auster I 24, XV 60, 188, XXXVII 26, 
L 11, LXVI 17, XC 8, CXXXVII 32 
Austriacus XXVI 107 
Avernus XXIV 5, XCIX 88, CLII 2% 
Avitus CXXIII 2 


B 


Babel CXXXVI 1 

Babilon CXXOXVI 15 

Babilonius CX XXVI EI 

Bacchae IV 18 

Bacchus IV 1, 22, 51, LXIX 9, CIII 1, 
CLVI 28, CLVII 38, CLXI 9 

Bacis LVII 126 

Badages LXXVII 1 

Bagrada CLXIII 4 

Baiae CXIII 1, CXLVI 7 

Baianus CXIII u naslovu 


* Balearis LVI 64 


Bardocucullus XZXCVI 8 
Barium CXXX]II 49 
Barulum CXXXII 40 
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Barzeus C 64 

Bassarides IV 51 

Bassus CXIII 5 

Bellona XXXIII 87, LVI 51, XC G, 
XCVIII 11 

d. Benedictus CX XXIV 46, 65 

Bethlaeus XIX 1, XXIV 14 

Bethlemis XDXXVII 107 

Bethlemiticus XXXVII u naslovu, 
LXXIX u naslovu 

Bethlemius XIX. 12, 16, 24, 59, XXIV 38, 
XXAXVI 10, XXXVII 13, 72 

Betis CXLIX 7 

Bistonides CXLVI 12 

- Bistonius XXXIII 26, LXVII 51 

Bizantinus CXXXVIII 16 

Bootes XXVI 17 

Borealis XCIX 26, CLII 26 

Boreas I 24, V 16, XV 42, XIX 9, XXVI 
71, XLV 49, L 5, 11, LVI 92, LVII 89, 
LXII 67, LXIX 15, LXXVI 2, CI 55, 
CXI 17, CXIII 38, CL 14, CLI 21, 
CLIX 3, CLX 6, CLXI 15 

Borgia XXVI 177 

Brachmanes CI 35 

Brasilia III 22 

oBrasilus III 22, 43, 57, LXXI TI 

Brasilus (adiect.) XXXVIII 95, 124, 

LVIII 4, CXVII 16 


B Brennus CLII 7 


Bullonius Emmanuel XXII u naslovu, 10 
Busiris CVII 69 


C 


Cacus CXI 18 

 Caecilianus LX XXV 4 

Caesar LXXVII 10, CXLVII 1, CLVII 2, 
30, 40, CLVIII 5, 24, 27 

Caesar (C. Iulius) LX>X0XIII 12 


e 


Caesareus LVI 109, XCVIII 30, CLVIL 


56, CLVIII 18 

Caius CLVI 13, 23, 33 

Callaicus CXLIX 4 

Calliope XXXV 6, 7 

Camenae_ XII 6, LXX 12, CXX 11, 
CLX. 20 

Camillus XII 26 

Camillus Livernus LXXXVII u naslovu, 2 

Campania CXIII 1, CLVII 16 

Cancer LVIII 5 

Candidus CLV 2, 30 

Canis LXXVI 13, LXXXII 7 

Cannae CXXXII 40, CLXIII 17 

Canusinus CXXXVII 8 

Capheus IV 22, 45, 52, 54 

Capitolinus XXI 2 

Capitolium XXI u naslovu, 3, XXVI 54, 
LVI 256, XCII 15, CLVII 12 

Capricornus XLV 6 

Caribdis II 29, Charibdis XV 94 

Carmelus XIX 52 

Carolus (Mattei) XCVII 59 

Carpathius XIV 10, LXXI 46, XC 37 

Carpatus XXVI 20 

Cartago CLXIII 8 

Cassia I 35 

Castalides XCVII 72 

Castalis XXXII 2 

Castalius CI 5 

Castor XXV 80, XXXIII 31, LVI 40, LVII 
31, CLVIII 16 

Castnicus VIII 6 

s. Caterina Virgo CIV u naslovu, CV u 
naslovu 

Cato XII 43, LXXXIV 1,83 


Caurus III 18, XV 52, XXVI 72, 
XXXVII 4, 25, LXIX 3, CLI 31, CLVI 
20, CLXI 3 

Cecropius LXXVI 10, CXIII 68, 
CXXXVII 13 

Centauri CXVII 3 

Ceraunia XXXVI 49 

Cerberus XCII 10, CXDXXI 3 

Ceres XXXIV 8, LXII 8, 28, CXIII 16 

Cethegus CXOXČVI 15 

Chaonius.LXVII 101, LXXI 13, CXIII 58 

Chaos XXIV 30, XXVI 276, XXXV 29, 
LI 40, LVI 56 

Charibes III 26, LVIII 4 
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Charis XXVI 228, LVII 110, CXXXIX 
10 


Charistus XXVI 87 


Charites LXVIII 7, LXX 22, CXXXIX 


10, CLXII 7 

Charon XXIV 21, LXV 4, CXIV 14 

Chimera LXXI 1 

Christus X, XIX, XXIV, XXVII, 
XXXVI, XL, tE. LII, LX, XCII — sve 
u naslovu, CXV' 9, CXXXVIII 2] 

Cilenius X XXVIII 122, LXVII 52 

Cimeris LI 28 

Cinamus CLVI 24 

Cinthia XLV 4 

Cinthius XII 12, XXVI 84 

Citherea LXVII 50, LXVIII 5 

Clara de Monte Falco V u naslovu, 1 

Clarius XII 13, XIV 8 

Claudianus XXXVII u naslovu 

Cleanthaeus XIV 3 

Clemens III. — XXXIII 3, 46 * 

Clemens XI. — VI u naslovu, XXXII u 
naslovu, 27, 29, LXIV u naslovu 


Cleopatra XLI u naslovu, CLVII 44 

Cleophe CXXXIX u naslovu 

Cloris L 4 

Clotho XXVI 313, LXV 7, XC 48, 
CXXXIX 7 

Clythie XXVI 46 

Cocitus XVII 11, XXIV 7, LI 40, LVI 8 

Cocytius CLI 88 

Colchis XLVII 13. 

Collegium Illyricum II u naslovu 

Condilus CLVI 4, 22, 32 

Constantinopolitanus CXXXVIII u uvodu 

Corinthus XXI 5 

Cornelius (= Gerireitie LIV u naslovu 

Cornelius a Lapide LX XXVIII 2, 9, 11 

Corona LVII 47 

Gorus XIX 25, 28 

Cous LXX 16 

Cragus LXXI 2 

Craiovichius Marcus (=Kraljević Marko) 
CXXVIII 7 

Cresus IX u naslovu 

Crete LXX 36, LXXI 56, CLI 49 

Cupido CLI 117 

Curius XII 43, LXX 78 

Cyclades CXIV 8 

Cyclopeus III 34 


Cyclops XXČXVII 30, CVII 69 
Cyniphius XCVIII 27 

Cypris XXVI 255, CVII 48 
GCyprius XXX 6 


Cyprus LXXX 3, CXXVII 2, CXXIX 3 


Črihesela CLXII 5 


Dacus XLIV 1 

Dalmata CXVI 1 
Dalmaticus LXVII 85 
Danaeius XXXII 1 

Danai XC 137 

Danaides CXXXI 17 
Danaus XXVIII 3 

Danaus ice LXX 5 
Danaus (adiect.) LVI 122 
Dardanius CVII 66 
Dardanus LXVII 74, CXXVIII 6 
Daunus CXXXII 1, 55, CLX 18 
Davidicus LI u naslovu 
Dedaleus LVI 183 
Deianeira CVII 32 
Deiphobus LXX 44 

Delia CXXIX 2 

Delia (=Artemis) XLV 28 
Delius XVIII 15 
Deucalioneus LXII 48 
Diana LXXXIX 1 

Dicteus XXXVII 90 
Diespiter XVI 1, LXXIX 8 
Dindimene CXII 42 


Dirac XXXVII 20, 57, CXII 27, 
CXXXIV 21 


Dircaeus CLX 22 


Dis XV 90, XVII 32, XXIV 32, XXVI 
172, XXIX 5, LI 283, 57, LVI 6, 60, 267, 
LXV 5, LXVIII 25, LXXVIII 10, 
XCII 3, XCIX 85, Q 38, CXIV 11, 
CXXXI 18, CLII 87, CLXII 25 


Doricus XXXI 1 

Doris XV 35, LXVI 92, XC 112 

Druidae CLIII 25 

Dryades XXXVIII . pam 16, LXV 1, 
LXVII 108, XC 7, 

Dulichius LXX 13 : 

Dyndima XXIV 12, LXVII 30 


282 


N 


Eacus XXXVII 80 


Egeria XVI 21 
Elegeia CXXXII 7 
I leusis CXIII 14 


ČXXXIX 18, CLI 99 
Zmathius XCVII 3 
Emilia XCVII 65 

Empedocles CXX 6 
E M adna II o 
Enfis CXXXIV 
Enyo ru XV 106, LXVII 74, 
LXXVII 1 
us LXXVI 14, LXXVIII 25 
XXVI 305, XXXVII 64, CLVI 15 
Eous I 44, XIII 14, XXXIII 34, LVI 126, 
LXIV II, LXVJI 90, C 43, CXXXIV 
65, CL 14, CLI 87, CLVII 12 
Brcinia XC 36 
Erebus XXIV 24, 48, XXVI 12, LVI 138, 
158, LXVI 123, XCI 23, XCII 3, XCIX 
11, CLII 11 


CXXXVII 28 
Erynnies XVII 22, CI 52 
thra CXLVI 8, CLVI 2 
threus XOOXII 22 
the XCVII 7 


Eugenius XCVII 68 
Eumenides III 48, XV 154, LXXVIII i, 
 XCI 23, XCII 4, XCIX 6, CLII 6 


Eurydice CXLII 14 

E iuropa XXXIII 16 

Europa (myth.) CLI 35, 98, 120 
Europe CXXXVII 50 


# 


Eurus XV 187, XXVI 73, LXII 105, CL 15 
Eutyches CXXXVIII 21 : 
Eutychianus CXXXXVIII u uvodu 
Exquiliae XXVI 79, CXII 114 


F, 


Fabii CX 1 

Fabricius XII 48, CXIII 75 

Fabricius de Augustinis XII 51, 53, 73 

Fabulla CXXIV 2, 

Faunus LXVIII 15, “KO 51, CLXII 15 

Faustinus CXIII 5 

Favonius CVII 23 

Fernandus LVI 123 

Flaccus XLIX 3, CXII 5, CXXVI 18 

Flora LXII 26, XCI 46, CXLIV 4 

Franciscanus XCV u naslovu 

Franciscus Xaverius LIII 2, 10, LVIII 1, 
LXXVII9, LXXVIII 12, 19, 28, C I, 
3, 6, 31, 42, 47, 58, 55, 60, 68, 76, CI 1, 
25 


Frixus XCVII IT . 

Fronto LXXX 

Furiac LI 41, 47, XC 81, 145, XCIX 12, 
C 6, CI 30, CVII 72, CLII 12, CLIII 14 


G 


Gaetanus XXVI 188 ' 

Galatea XC 89, CLI 8 

Galesus CXXXII 43, CXLVI 5, CLV 9 

Galla XC 91 

Gallia XXXIII 17, XCVII 12, CXV 8 

Gallicus 2 a SELI ta 71 

Gallus LVI 213 

Gangarides XXIV 13, LVI 25, LXXI 66 

Ganges XV 125, LVII 102, LXX 24, 
LXXI 65, G 41 CLVI 3 

Gangeticus € 21 

Granata, XXXVIII 131, LXXX u 
naslovu, LXXXV u naslovu 

Garamas XIV 41, LXVI 103 

Garganus GXXXII 38 

Gargara CXIII 15 

Gargilius. CX.XVI 16 

Gaurus VII 5 

Gelasinus CXIX u naslovu 

Geloni XXXIII 37.-XCVII 53 
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Germania CXXXVII 15 

Germanicus CXLVII 7 

Getae IV 50, LVI 51, CII 32, CXXXIV 
29 

Getes XCVIII 34 

Geticus XXXIII 22, LVI 125, LXII 60, 
LXVII 26, XCVII 50, CXI 8, CL 13, 
CLI 6 š 

Gigantaeus LXII 106 

Gigantes CXI 11 

Gilimeros CII 14 

Glicere XXXVIII 10, 16, 32, 34, 38, 74, 
92, 98, 125 

Glycere XC 88 

Gnossius XVIII 23 

Godefridus Bullonius XXII 1 

Gonzaga Aloisius XVII 13, 33, 57, XXVI 
186, LVI 1, 16, 34, 48, 83, 122, 136, 139, 
142, 149, 161, 214, 291, 21712 

Gorgones CXVII 13 

Gozzius Nicolaus Vitus LXVII u naslovu, 
10, 60, 97 . 

Gradivus XVII 42, XXXIII 38, LVI 28, 
57, 158, LVII 95, LXVII 51, 145, 
LXXXVI 1, CLIJI 19 

Graecia XV 119, XXVI 122, CXLV 1 

Graii CLIX 1 

Graius XXXVIII 121, LXX. 8, CLX 20 

Gratia LXIX 16, CLXI 16 

Gregorius VII. - CXXXVII 2, 40, 49 

Grillus CXVI 1, 19 

Gulielmus LVI 205 


H 


Haedi CLI 30 

Hebrus IV 50 

Hector II 19, LXX 42 

Hectoreus CXXXII 16 

Hefebon XIX 53 

Helicon XXIV 2, XXVI 355 

Hemus XV 154, XCIX 31, CXXXVIII 
34, CLII 31, CLVII 38 

Henricus IV. - CXXXVII 1, 18, 42 

Hercinia XXXIII 22, XC 58 

Hercules CXXIX 9 

Herculeus LXVII 83, XCVII 7. 

Hermione CX XXIX 17 

Hermus CLVI 1 

Hesperia LXVII 111, XCVIII 12 


Hesperius XCVII 8, XCVIII 32, dite 1 
Hetus CLIII 22 
Hierne XCVII 59 
Hieronimus (de Augustinis) XII 31 
Hieronimus trži 
66, 82 
Hierosolima XXII u uvodu 
Himilcon XIX 4 
Hiperion XXVI 335, LVI 259, LXII 57 
Hispanus CXI 7, CXIV 6, CXVI 10, 
CXLVI 15, CXLIX 7 


Homerus XIV 30, LXX 18, CXXXII 35. 


Horatius CXXXII 47 
Hyacinthus XIX 20, LXXXV 10, CXLIV 


10 

Hyas (Hyades) II 41, 42, XXVI 69, 
LXVII 143, XC 30, CI 27 

Hydaspes XV 126, XXZXVI 22, LVI 153, 
LXVJI 1, CXLVI 10 

Hydrus CXXXII 58 

Hylas LXXXV 8, CXV 2, CXXII 2 


Hyperionius XXIV 11, Hiperionius LVII 
78 
Hyrrus CXVII 1, 18 


I 


lacchus XV 144, LXVIJI 27, LXXI 55, 
CLXII 27 

Ianthis CXXXIX 15 

lanus I 42, XXVI 81, LXII 61, CXXVI 
14 

Iapon C 40 

Jaena XCIII u naslovu 

Iaponicus XCII u naslovu 

Iaponius XCIII 7, XCIV u naslovu 

Iber LVI 127, LXVII 91, CXLIX 5 

Iberus XCVII 4 

Iberus (adiect.) I 29 

Idalium LXX 23 

Idalius XXVI 248 

Idomeneus LXX 37 

Idume XXII 3, XXXIII 24, , XXXIV 9, 
CXXXI 23 

Idumeus XXIV 8, XXXVII 15, LVII 64, 
LXIV 3, XCVIII 17 

lesseus (Iesseius) XIX 2, XXXVII 72 

Iesus LXXIII u naslovu, CXXXIII 1 

s. Ignatius XXIII u naslovu 
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ŠOVII 17, 32, 35, 


Tiliacus (Iliacus) LXX 31, CL 1, CLIII 17 

Iilyricus XC 86 

i XII 27, XVI 43, CXXXIV 67 

India IV 1, LVIII u naslovu, GC7 

Bo: XV 125 

indus (adiect.) XV 8 

Innocentius XII. — LV u naslovu 

Insuber LVI 52 

d. Ioannes Baptista CXXXI u naslovu, 10 

d. Ioannes Evangelista LXIV u naslovu _ 

Jones CLX 2 

lonius LXIX 15, CXXXII 54, 

= CXXXVIII 33, CLXI 15 

lordanes XXXIII 27, XXXVII 12 

Josephus (Mattei) XCVII 63 

Iris XXVI 336, XXXV 34, CLIX 8 

jacius X 12, XXXV 42, XXXVI 3, 
VII 66 

jacus CLVII 11 


Ismarius XXII 7, XCIX 30, CVII 63, 
CXIII 33, CLI 21, CLII 30 

ster XVIII 6, XXXII 4, XXXIII 19, 
XXXVI 46, XLIV 2, LXVI 108, 
LXXVI 16, XC 38, XCVII 11, 62 

i XII 31 

alia V, LX XXVI, XCVIII — sve u 
naslovu, CXVI 18, CXXXII 30, CL 9, 


fugurtha_XCVIII 27, CII 15, CXXX 1, 
ČLVII 42 


Juno LXVII 128, CLI 123 

Iuppiter I 68, II 64, III 23, 39, 62, XVI 6, 
XXI 2, XXIX 6, XXXVIII 79, 130, 
XLVIII 4, 5, LVI 66, 108, 232, LXVII 
34, 39, 54, 62, 120, 137, 140, LXXIX 6, 
XC 3, XCVII 41, CVII 10, 83, CXII 22, 
. CLI 122 

Ixion III 70, XXVIII 7, CIV 6, CXXZI 

2 


LXXIII 1 


Kostka Stanislaus XXVI 283, 47, 77, 150. 
168, 166, 170, 178, 184, 192, 218, 233, 
256, 260, 281, 311, 318, 349, XXX 1, 


L 


Lacena LXX 25, CVII 66 

Lacedaemoht LXXI 15 

Lacedaemonius CLVIII 15 

Lachesis XXVI 10, XX XVII 43, XC 42, 
XCI 32, CIV 5 

Lacinius CXXXII 53 

Lageus LVII 126 

Laletanus CXLIX 15 

Lanuvium CLI 4 

Laodice LIV u naslovu 

L.aodiceus LIV 2 

Latialis XLI 3, CLXIII 17 

Latinus XLI 11, CXII 33, CXXXII 39, 
CXLIX 2 

Latium LXX 6 

Latius I 13, 27, XIV 26, XV 135, 
XVIII 10, 29, XXII 4, XXXIII 40, C 
25, CII 7,18, CXXXII 59, 60, CXLVII 
9, CLVII 20, 48, CLX 21, 'CLXIH 12 


Lauretanus XXCVIII 40 

Lauretum II, XII, XXXIV, XXXVI, L, 
XCVIII — sve u naslovu 

Ledeus CLV 9 

Lemnus LX 3, CXXXI 11 > 

Leneus IV 27, 42, LVII 50, CXLIX | 16, 
CLVII 33 

Leo LXXXVII 9 

Lepidus CXXVI 15 

Lesbius LXX. 22 

Lesbus LXXI 55 

Lethe XXIV 17 . 

Letheus XXVI 249, LXX 50 

Leucas XV 166 

Liber LXII 5 

Libithina (Libitina) XX 7, LXXVIII 16, 
XC 45, 61, 98, 149, CLX 11 

Licaonius LVII 31 

Licinus LXXXIV 2 

Lictius LXX 37 

Licurgus (Spartanus) XVI 23 

Licurgus (Thracius) IV 16 

Lieus (Lyaeus) IV 54, CII 6, CLVII 1 

Liger LVI 208, XCVII 70, CXV 7 

Lingonidae XXXIII 23 

Lisimachus.CIX u naslovu 

Livia gens XII 78 

Livius Andronicus LXXIX u naslovu 

Lodoicus (Mattei) XCVII 69 
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Lodoisiacus XXIII 2 

Loiola Ignatius XXVI 182, LVI 223, 224, 
234, 236, 251, C 52, 58 

Loioleus XXIII 1, XXVI 74, 159, LVI 
243, C 20 

Loiolidae XDXVI 190, C 66 

Lollius LXX 1, 59 

Lotarius CXXXVII 45 

Lucanus XIV 18, CXX 8 

Lucifer XXVI 29, XCIX 19, CLII 19 

Lucrinus LXXI 41, CXLVI 6, CXLIX 24 

Lupiae CXXXII 51 

Lupus CXXVI 16 

Lusiades CXVII 1 

Lusitanus CXVII u naslovu 

Lusius CXVII 14 

Lybia XXVI 120, XLI 12 

Lybicus XX 2, XLI 12, 13, 14, CI 10, CL 
16, CLXIII 10 

Lybie XLI 11 

Lycambes GXXXII 5 

Lycas LXXXV 2, 14, CVII 29, 84 

Lyce CVI 6 

Lycoris CXIV 3, CXX 9 

Lydi CLIII 8 

Lypare XV 41, LXVIII 9, CLXII 9 


M 


Macedo (=Alexander Magnus) LVI 107 

Machaon C 17 

Maeander CXLVI 3 

Maenas IV 5 

Maevius XLVII 5 

Magdalena CXQXXIII u naslovu 

Magdalis CXXXIII 1 

Magnus (=Pompeius) LXXXIII PA 
XCVIII 29 

Malanares C 41 

Mantua LVI 126 

Marcus CXXVII 6, 10 

Mardochaeus CXXX 11 

Mareoticum XV 167 

Mareotis CLVII 38 

Margites LXXXV 1 

B V. Maria XLII u naslovu. 

Marie XXVI 335, XLII 9 

Marius XCVIII 27, CXXX 1 

Maro XIV 17, CXX 7, CXXXI 24 


Maroniticum Collegium LXIV u naslovu 

Mars XII 15, XVIII 4, XXII 12, LVI 18, 
118, LVII 86, 93, 115, LXVII 22, 
LXXXIII 10; XCVII 3, CLVII 17, 
CLXIII 12 


Marsicus CXLIX 16 

Martinus LVI 212 

Martius XV 103, XVIII 10, LVI 42, 75, 
LVII 24, 116, LXIX 27, XCVIII 31, 
CLIII 8 


Marusca CXXIX 6 

Mateidae XCVII 38 

Maternus CXLIX 6, 18 

Mauricus LXXVIII 21 

s. Maurus LXXII 3, CXV 3, 7 

Mausolaeum VII i XLIII u naslovu 

Mausolus VII i XLIII u naslovu 

Mavors XV 150, LVI 3, 28, 195, LVII 107, 
LXVII 27, XCVII 9, 63, CXXXIV 30. 
CXXXVII 45 

Mavortius XII 28, LVI 23, 206, LVII 115, 
LXX 42 


Maximus CXXII 12 

Media CXII 1 

Megera XVII 10, XXIV 22, LI 42 
Melanion XG 15, 25, 49, 146 

Melfictum CXXXII 47 

Melpomene_ CLX 25 

Memnon CLVIII 18 

Memphis XXXIII 39, LVI 168, CXLVII 


8 

Memphiticus LVIIL 117 

Mentor LVI 10, 181 

Mentoreus VII 5 

Meonius LXX 12 

Mercurius LXVII 22, LXXXIX 2 

Migdonius LIV 2 

d. Mihael Archangelus XXIV 46, XCIX 
74, 82, CI 54, CLII 76, 84 


Milvius LVII 54 

Minerva XII 15, XIV 44, LXVII 101, 
LXXI 76 

Minoiias LVII 49 

Mira LXXI u naslovu 

Mitylenaeus CLX_23 

Mnemosine LXVII 39 

Molossus CII 32 

Mondegaius Michael CXXXI 21 

Monime XXXI 1, XXXIX 1, CXII 37 
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Monopolis CXXXII 46 

Mosa XC 34 

Mulciber II 7, 24, LVI 54, LXVIII 9, 
CXIII 2, CLXII 9 

Musa II 12, 31, 59, XII 1, XXVI u 

uvodu, 25, XXXV 4,17, XXXVI 1, 

LXX 2, 16, 49, C 1, CXXXII 1 21, 


7, LVII 92, LXVII 107, LXXII 6, 
CXIII 3, CXV 3 


Napeae II je XLV 15, LAI 5 


aso Sempronius CXXV 1 
Naupacteus LVI 118 
Nazareus XII 72, XXXV 37, XXXVI 2, 
XCVIII u naslovu 


Neapolis CXXXI u naslovu 

Nemanidae CXXVIII 8 

Nemesis III 36, V 31, XVI 37, XXXVII 
31, 75, 108, LI 7, LXXVIII 20, CIV 1, 
CXXXI 11 

Nemeus LXII 49 

Neptunius XXXVIII 47 

Neptunus XV 109, XXXVIII 2, 56, 57, 
75, LIII 14, XCVIII 18, CXLIII 2 
Nereus XII 33, XV 38, 63, XXXIII 29, 
LVII 121, LXXVIII 22, CXLIII 7, 
CLI 109 

Nero XCIV 9 


d. Nicolaus, Mirae antistes, LXXI u 
Buslovu, 24 

d. Nicolaus Tolentinas LXXXVI u 
naslovu 

Nicomedes LIV u naslovu 

Niliacus XLI 4, LXXXIII 2 

Niligena LVII 54 


Nilus XXXV 43, XXXVI 44, LXXXIII 


7 
Nisa IV 2, 9, 30 
Niseius IV 16 
Nisus II 17 
Nomades CXIII 45 
Nomas LVI 169 


Notus XXVI 273, XXXVII 2, 91, L 6, 
LVII 90, XC 30, CL 5, 16, CLI 26, 83, 
CLIX 3, CLX 6 


Novatus XLVII 6 

Novius CXXVI 14 

Numa XVI 21, XCVIII 24, CXVI 4 
Numida CII 32 

Numitor XC 1 

Nursia I 27, 71, CXXXIV 48 


Nymphae LVII 121, LXVIII 7, LXIX 5, 
LXXI 43, XC 53, CXII 41, CXIII 4, 
CXV 1, GL 5, CLI 45, CLXI 5, CLXII 7 


o 


Oceanus LVII 42, CXLIX 24, CLI 23 

Odrisii LVI 116 

Odrysius CXLII 1 

Ogigius IV_18 

Olisippo CXVII 11 

Olympus XXVI 163, 164, XXXIII 4, 47, 
LVI 150, LXVII 68, 72, XCVII 41, 
XCIX 9, 89, C 28, 29, CXLVII 12, 17, 
CLII 9, 91 

Orca LXXXVIII 1, 3 


Orcus XVII 37, XXIV 15, 21, LVI I41, 
254, LXXVIII 14, C 13, CXXXI 1, 
CXXXIV 23 


Oreas XLV 15 

Orion CI 28, CLI 22 

Orlandus CXXIX 5 

Orontes XV 180 

Orpheus XIV 27, LXXXVIII 7, CXLII 2 
Orpheus (adiect.) CXXXIX 14 
Ortigius LXV 2 ' 

Orythia CXLII 12 

Osiris XXXV 47, LVII 125, CLVII 26 
Osseus XV 25 

Otho LXIII 1 

Otiosi CXDXVIII u naslovu 
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Pactolus VII 2 

Padus XII 33 

Paeonius LI 10, C 17 

Paestum LXII 71, CXLVI 18 

Palaemon XV 183 

Palatinus LXXXVII 8, CXLVII 10 

Palatium CII 20 

Palestina XXXIII u naslovu 

Palladius XII 77, XX XVII 65 

Pallas XIV 22, LXVII 79, LXXX 9, 
XCVII 49 


Panaetius XIV 33 

Pancheus XXVI . CXLVI 22, CLVII 6 

Pangaeus CXLII 

Pannonicus XVIII 1 

Pannonius XZCVII 9 

Paphius XV 22, XXVI 257, XXX 1 

Parca (Parcae) XII 30, XXIV _.19, XXVI 
8, XXXVII 42, LXV 6, LXX l, AC 
46, 66, CIV 4 


Paretonius XXOXIII 40 

Parma CXLVI 4, CLV 11, CLLX 17 

Parnassis LXXI 17 

Parnasus CXX 12 

Paros XXVI 88 

Parrhasis XXXIV 12, XLV 32, LXZVI 104 

Parrhasius XVIII 2, LXII 46, LXVII 82, 
XC 16, XCVII 62, XCIX 76, CXLVII 7, 
CLII 78, CLVIII 10 


Parthenius XII 54 

Parthinus LXVII 84 

Parthus LXIX 28 

Patareus LXXI 4 

Patroclianus XZGVI 4, CXXVI 8 
Patroclus II 19 

d. Paulus Michi XCII u naslovu 
Pegasus XIV 18, LVII 56 
Pelates XIX 56 

Peliacus CXLVII 17 

Pelleus XLVIII 1 

Pellias CVII 34 

Peloris CXLIX 13 

Pelusius XXXV 43 

Pentheus IV 18 

Pergama LXX 38 

Perillus XXVI 120 

Permessis XCVII 21 


Persephone XVII 29 
Perses CII 12 

Perseus XCVIII 28 
Peruvia XX XVIII 2 
Peruvium LVIII 3 
Petrovius Vincentius CXXXII 20, 57 
d, Petruš XXII u uvodu 
Peucetius LXXI 39 
Phaeton LXII 56 
Phaetonteus XXIV 34 
Phalantus CLV 10 


Pharius XXVI 155, XXXV 45, CXLVII 2, > 


CLVII 10, CLX 2 
Pharnaces XCVIII 30 


Pharos XXXVI 45, XLI 2, LVII 124, 
LXXXIII 10, CLVIL 30 


Phasiacus XLVI 4, CXIII 46 

Phasis LXXI 54, XCVII 1 

Philippi XV 156 

Philippus XVI 17 

Phillis XC 88 

Philomela CVII 63 

Phlegeton XVII 20, XXVI 174, 313, 
XCII 9, XCIX 1, C 49, CXIV 12, 
CXVII 2, CXXXVIII 49 

Phlegetonteus XXIV 6, LVII 104, 
LXVIII .26 

Phlegetontis III 49, XXVI 12, XX XVII 
99, LVI 9, CLII 7 

Phlegetontius CLXII 26 

Phlegreus LXVII 48 

Phoebe LVI 259, LXII 67, LXVII 65, 
LXVIII 7, CXIII 30, CXXXVII 31, 
CLVIII 28, CLXII 7 

Phoebeus LVII 44, LXVII 23, 125 

Phoebus I 11, 56, II 48, XII 76, XIII 15, 
XV ITI, XVI 31, XVII 59, XXVI 30, 
46, 129, 212, 307, XXXVI 7, XXXVII 
6, XLI 3, XLV 27, LVI 187, 152, LVII 
46, LXIV 3, LXVI 89, LXVII 49, 145, 
LXX 56, LXXXV 9, LXXXVII 7, 
XCVII 30, 33, C 2, CVI 8, CXII 43, 
CXLIV 3, CLI 62, CLV PA CLVIII 1, 29 

Phoebus (nomen) CLVI 22 

Phoenicopteros CXIII 47 

Pholus XV 26 

Phryges VII 4 
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Phrygius II 20, XXXV 7, LVI 171, LXX 
44, CXV 6, CXIX 2 


Picenus XXXIV 7, XCVIII 35, 
CXXXIX 2 


Pieris CI 4 


Pierius XII 80, LXXXV 9, LXXXVII 1, 
CXXVIII 16 


Pindaros LXX 15 


Pindus XIII 31, XIV 7, XXVI 22, LXX 
55, XCVII 23, XCIX 15, CLII 15 


, 


Pompcćiana urbs (=Pamplona) LVI 226 
Pompeius LXXXIII 12 

Pompilius LXX 73 

Pontus, CXII 30 


Pri iamidae LXX nd 
P Minus LXX 28 


Q 


Ouirinus LXXI 16, CLVII 22 
Ouirites LXX 64 


R 


Rachel XXXVII 13 
Rachusius LXVII 95, XC 69 
Ragusium CXXVIII u naslova 
Ravenna XII 28 

Ravennas CXLIX 11 

Rea XXXIV 13 

Renus XC 33 

Rhacusa CXXXII 56 
Rhadamantus CIII 5 

Rhesus CXXXII 13 

Rhetus IV 44 

Rhodanus XCVII 70 
Rhodius CXIII 49 


Rhodope IV 50, LVI 50, XCIX 30, 
CI 10, CLII 30 


Rhodopeius LXVII 685, CXLII 15 

Ricci G 61 

Roma II u naslovu, VI 2, XII 28, 42, 49, 
79, XV 1283, XXI 4, XXIII u naslovu, 
XXVI 122, 264, XLI 7, 11, 13, LVI 108, 
LXVII 114, LXVIII A, LXXXVII 3, 
XCVII 2, 56, 64, 81, XČVIII 20, 21, C 
7, CII 17, 22, 38, CXIII 63, CXVII 11. 
CXXXII 61, CX XXIV 34,48, CX XXVI 
5, CXXXVII 18, CXLIX 10, CLIII u 
naslovu, 18, CLV 16, CLVI 17, CLVII 
2, 10, 24, 41, 54, CLVIII 28, CLXII 24, 
CLXIII 18 

Romanus CII 23, CX XXV u naslovu, 
CXXXVII 37, CXXXVIII 31, CLI 33 


Romuleus LIV 10, LXVII 86, LXIX 27, 
LXX 4, GII 5, CXLVII 16, CLIII 13 

Romulidae XLIV 1, XCVII 37 

Romulus XGVIII 24 

Rudius XIV 34 

Rutulus II 18 


S 


Sabaeus CXXXIV 6 
Sabea CXXVII 1 
Saberius.C'28, 37, CI 43 
Sabinus LXIX 8, CLXI 8 
Saguntum CLXIII 12 
Saliaris XV 9, LX.XI 29 


19 puRĐEvIĆ 289 


Salmoneus XC 136 
Salomides LXIV 1 
Samus LXXI 58 
Sancianum C u naslovu 
Saramantes LVI 240 
Sarmaticus XXVI 9 
Saron XIX 52 
Sarpedon CXXXII 15 
Satrius CXXI 3, 6 
Saturnus III 21, 40, LXZVII 61 
Satyri III 65, 88, IV 5, 16 
Sauromatae CLI 38 
Saxo CXXXVII 48 
Scamander XV 115, LXVII 28, LXX 35 
Scipiades XIV 33 
Scorpios LVII 55 
Scylla CXVII 13 X 
Sectanus CX XXIX u naslovu 
Selius CII 24 
Sempronius Naso CXOXV 1 
Senones CLIII u naslovu * 
Sequana CLIX 2 
Sequanici LVI 231 

'Seres C 61 
Sericus CXXII 8 

. Serranus CXIII 76 
Sertorius I 29 
Setia CLVII 15 
Sextius LXVIII 25, CLXII 23 
Sicambri XC 17 
Sicanus CL 1 
Siculus III 12, XXI 8, LXX 20, CLX 22 
Sidon XII 37, XXXIII 32, (Sydon) LVI 
* 117, CLI 87 
Sidonides CLI 42 
Sidonius CVII 79, CLV 17 
Silverius CXOČXVIII 45 
Simoeis LXX 35 
Simplegas XV 59 
Sinae G 45 
Sinicus LXXI 65, C 23, 61 
Sirius LXII 52, CX XXIX 4 
Sithonius LXXVI 12 
Smirneus XIV 31, CXX 5 
Solimeus XCIX 42, CXXXI 6 
Solo XVI 24 
Solyma XXII 12, XCVII 61 
Solyma (—orum) CII 13 


Solymus XXII 2, XXXIII 16, 43, 


XXXVII 7, XCVIII 29 
Sophie XIV 40 . 
Soracte LXIX 1, CLXI 1. 
Spartanus CXXXII 43 
Stagyra XIV 1 
Stagiraeus XIV 29 
b. Stanislaus v. Kostka 
Statius XIV 15 
Stenelus LXX 39 
Stephanus de Augustinis XII 87 
Stesichorus LXX 21 
Strimonius LX.XI 60 
Strymon XXXIII 42, CXI 8, CXLII 1, 8 


Stygius XIX 13, XXIV 16, XXV 13, 
XXVI 275, XXXVII 21, 106, LI 58, 
LXX 15, XCII 8, 16, XCIX 11, 17, 
CIJI 8, CVII 10, CXXXIV 84, 
CXXXVI 9, CLI 68, 89, CLII 11, 17 

Styx III 45, XI 14, XV 66, 86, XVII 18, 
58, XXIV 15, 29, XXV 16, XXXVII 
79, LII 31, LV TLX II, LXV 3, 
LXXVIII 6, CI 44, 59, CXXXVIII 19 

Suada XII 8, XCVII 89, CXXXVII 12 

Sublacensis CXXXIV u naslovu 

Suburra CXIII 115 

Suevus CXXXVII 46 

Sybarites LXXI 76, LXXXV 2 

Sybilla XIV 35 

Symbrivia CXXXIV. 1, 50 

Synnas VII 3, LVI 169 

Sypus CXXXII 39 

Syren CXXXI 22 

Syrius XV 134, (Sirius) LVII 67 

Sysiphus CXXXI 16 


T 


Taenarius XXIV 4, LI 40, LVI 56, 
CXXXVII 29 

Taenaridae XXIV 27 

Tagus XXXII 4, LVI 153, LVII 102, 
XCVII 78, CXLIX 7 

Taigete LXVII 143, XC 30 

Taliarchus LXIX 6, CLXI 6 

Taprobane (= Ceylon) LXXI 69 
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Tarentum CXXX]JI 43 
Tarpeius LIV 9 


Tartara III 63, XXIV 28, LI 22, 47, C 38 


Tartareus LXVI 95 
Telesina CXXI I, 7 
Teodamantaeus LXXXV 8 
Terapneus CLV 10 
Tespiades XXVI 300 
Tessalicus LXVII 52 
Tessalus CI 9, CVII 8, CLVII 37 
Tethis LIII 11, 12 

Teucer LXX 29 

Teucri LXX 13 

Teutates CLIII 22 

M done: XC 64 


Themis XII 56, XVI 18, XX0XVII 46, 59, 

LI 14, LX 2, LXVI 2, XCI 25, XCVII 

98, XCIX 41, CXXX 8, CXXXVIII 

20, CXLIX 1, CLII 41 

Theodora CXXXVIII 7, 39 

Thermis XXXVIII 3, 22, 38, 44, 47, 76, 
100, 125 

Thetis XVII 4, LVI 120, LV 42 

1 heus LXOX 21 

Theuto XC 97, CXXX 2 

Theutonicus CXLVI 14 

Thisiphone LVI 68, CXII 53 

d. Thomas Aquinas XI u naslovu, 15 

Thrace LXXVI 15 

Thrax (Trax) IV 23, XXXIII 44, LVI 

119, XCVII 54 

Threicius CXLII 4 

Thule CXXXIV 66 

Tiberis v. Tyberis 

Tigris LXXI 65 - 

Tirrhenus CLIII 10 

Titan XLV 3, LXII 55, LXVI 29, LXVII 

64, 94, CLVIII 20 


ranum CXXXII 47 


Trasimenus CLXIII 20 
Travancor LXXVII 3 
Trebie CLXIII 19 
Trebinna CXXVIII 5 
Tribuniacus CXXVIII 3 
Trinacrius I 58, II 62, LXVII 73 
Triones LVII 31 
Pa XV 178 
roia XV 109, 124, LXVII 
XC 155, CL 2 o... 
Truentus XCV]I 17 
Tullus LXXX 2 
Turnus CXXXII 14 
Turones LVI 213 
Turpinus CXI 4 
Tyberis (Tiberis) 1I 7, 27, XV 129, | 
XCVII 18, CXXXVIII 381, CLXIJI 16 
Tybris II 2, CLIII 14 
Tydides CXXXII 13 
Typhoeus III 13 
Tyrius XXXIII 43, XXXV 4, LVI 170, 
CXIX 1, CLI 52, 101, CLXIII 6 
Tyrus XGVIII 2, CXII 45, CXXVIII 14, 
. CLI 86 


Tytios CXXXI 17 


U 


Ulisses CXLV 2 
Ulisseus CXXXIX 17 
Uranie XXVI 41, LXVII 8, 37 


V 


Vangiones LVI 228 

Varro CXX 1 

Vaticanus XXII i CX XXVIII u naslovu 

Veneti XII 35 

Venetus CXIV 5 

Venus XI 4, LVII 110, :LXVII 28, 
LXXX 1, CVII 16, 42, CXVI 17, 
CXXIL 1, CXLV 4, CLI 117 

Vertumnus CZLV 3 

Vienna XXVI 268 

Viggiliae CXXXII 46 


291 


Vigilius CXXXVIII u naslovu 
Vistillus XC 35 

Volga XC 34 

Vulcanius II 1 


X 


Xaverius v. Franciscus Xaverius 
Xaverides LIII 10 


Z 


Zephyritis LXII 37, XCI 43 

Zephyrus XVI 72, XXXVII 62, 
XXXVIII 90, LVI 70, LVII 40, 
LXVIII 1, LXIX 11, XCVII 25, 
CXXXIV 7, CXLIV 4, CL 15, CLXI 
11, CLXII 1, CLXIII 1 

Zoilus XLVI 12, XLVII 1 

Zonchina CXXXIX 3 


LATINSKOKAZALO- 


I. Somnium de Nursiae excidio — Anno Domini 1708 ....... 
II. Epistula ad amicum, qui Romae adfuerat Tyberis inundationi i t.d. 
= Ammo 1103 4. daoaus oo ou PARE i. sva ska no 
III. De herba tabacco metamorphosis . , (4.4404. 4.4... 
IV. Caphei Thracis in plantam sui nominis metamorphosis . ..... 
V. Divae Clarae de Monte Falco sepulcrum i #. d. Anno 1703 — Elegia . 
VI. Epistula Clementis XI. ad suos ex fratre filios, ut privatae vitae ra- 
tionem gloriosissime amplectantur_, . (40.444 
VII. Artemisia post epotos Mausoli mariti cineres Mausolaeum condit — 
Epigraninari: Neka oo sko o Savi 2 
VIII. Epistula obsignata mortis effigie — Epigramma 2. . ,...... 
IX. Athis, Cresi filius mutus, ut patrem a percussore defendat, mutus 
loquelam recipit — Epigramma 8... . 28. 44 4 aa aa 

X. Christus Dominus in pagella punctim depictus — Epigramma 4. 
XI. D. Thomas Aquinas impudicam mulierem titione fugat-Epigramma 5. 
XII. Ad Illustrissimum ac Reverendissimum Dominum Fabricium de 
Augustinis, Laureti Praesidem — Anno 1703 — Poemation Epeneticum 
XII. De Spiritu Sancto — In die Pentecostes, Hymnus — Anno 1700... 
XIV. Cum Auctor absoluto Philosophiae triennio ad propugnandas publice 
theses electus esset et a poetico otio avulsus. Anno 1702 — Elegia . . 
XV. In eos, qui peregrinas merces afferunt gulae irritandae. Anno 1700 
=0de, 4 s s os ENA EE o av a 
XVI. Cum laurea civili ornaretur Dominus N. N. — Ode — Anno 1702 . . 


XVII. B. Aloisius Gonzaga Inferno invictus — Ode — Anno 1700... .. 
XVIII. Traianus diademate vulnera militum obligat — Ode. 1700 .:. ... 


XIX. Christo Domino nato — Idillium . . .. 4.0 
XX. Messor uno falcis ictu serpentem et se ipsum interficit — Epigramma 6. 
XXI. In statuam Antonini Pii in Capitolio positam — Epigramma 7. 


293 


93 
95 


\ 


XXII. 
XXII. 


XXXVIII. 


XXXIX. 


XL. 


XLVIII. 
OXLIX: 
a 

LI. 


. Christus natus Inferorum terror — Hymnus 
+ Artemisia alloquitur mariti cineres — Elegia 
. B. Stanislai Kostkae obitus — Poema 
. Christi Domini patientis imago ex electro — Epigramma 10. 
. Clepsydra ex amici cineribus — Epigramma 11 
+ Cardinalis Albanus triduana repugnantia collatum sibi summi sacer- 


. In Assumptione B. V. Mariae — Epigramma 19. 
. Artemisia post epotos Mausoli cineres Mausolaeum condit — 


Emmanuel Card. Bullonius reserat sacras fores D, Petri in Vaticano 


Vi. d — Epigramma 8"... Ba E ke a 4 4 j 


De testudine templi S. Ignatii Romae ab Andrea Puteo egregie de- 
pićla — Epigtainmiani9.,. 20 + e 4 S a e i au 


dotii principatum suscipere renuit i £, d, — Epigramma 12. 


. B. Kostka animo liquitur, dum verba minus pudica audit — 


Epigramma 13. 


. Monima diademate se suspendit — Epigramma 14. . . 2... 
. De lacrymis Clementis XI. — Elegia 
. Clemens 3.vs pacatis Europae motibus Christianorum principum arma 


O ao ma nome 2 u. NR 


in Palestinam convertit — Poematium 


. Laureti aestate multo magis quam hyeme tonat — Epigramma 15... 
. Nato rerum Principi dona Natalitia — Poematium 
. Aeterna Christi Domini origo — Hymnus anno 1703 Laureti dictus . 
. Divina in homines pietas ultricem omnipotentiam in Bethlemitico 


campo exarmat — Epinicium. Stylo Claudiani. Anno 1708. . .... 
De origine Cocolatis sive Psicri pueri in cacaum, Thermidis puellae 
in vaginulam et Glicerac anus in mellitam arundinem metamorphosis 
Monima diademate suspensa — Epigramma 16 . ......... 


Vir religiosus mittit Antistiti N. N. libellum De imitatione Christi — 
Epigramma 17. 


Ho BEE JEKTIKL ACO TNE REKO VO S a a TVs Eo sa 


. Cleopatra Actiacam pugnam tentat et victa admotis serpentibus cadit 


— Epigramma 18. 


Epigramma 20. 


. Traianus diademate suo militum vulnera obligat — Epigramma 21. . 
. Vota Decembris ad nasciturum Dominum — Elegia 
. In Zoilum aqua rosacea oculos foventem — Epigramma 22. 
. In Novatum lippum invidum — Epigramma 23 


In Alexandrum ambitiose novos mundos a love petentem — 
Boidramma 24.1... < 00, 2 0 sok od KL. 


In Flaccum frivola typis edentem nec filiis edenda porrigentem — 
Epigramma. 25. B.5:. MEDA 5 sl <a «i PK 
Corporis Christi Domini sacro die et octavo post illum ventus ingens 
cohortus fuit Laureti anno 1708. — Epigramma 26. , ,...... 


Psalmi Davidici, qui Poenitentiales dicuntur, Latine redditi — 
Psalmus 1. 


KOE AC, Ar KODAK a STROP OSI NT ra ra 


LXXVI. 


. Vota mensis Martii ad nasciturum Dominum — Elegia 
. Religiosus iuvenis a moderatore, ne in Indiam pergeret, inhibitus 


. Dum Auctor oscularetur pedes Pontificis — Epigramma 31 
. Christo nato — Epigramma 32. 
. In stellam, quae reges ab oriente evocavit — Epigramma 33. . . .. 
. Vota Aprilis — Elegia ' 
I. Otho devictus proprio ense perit — Distichon 34, 
. Ad D. Ioannem Evangelistam in caelis, Glementem Undecimum in 


. S. Maurus sicco pede flumen calcat — Epigramma 37. 

. B. Stanislaus puerum Iesum in ulnis gestat — Epigramma 38. 

. Idem a fratre insequente non visus praeteritur — Epigramma 39, 

. Idem ad impura dicta animo deficit, at. fratris verbera fortissime 
suffert — Epigramma 40. . 4... MT M 


LXXVII. 
LXXVIII. 


LXXIX. 


LXXX. 
LXXXI. 
LXXXII. 
LXXXIII. 
LXXXIV. 


Psalmus 2, Beati, quorum remissae etc, 


OZN AO Ro RA 


. Christi Domini amissam effigiem Xaverius a cancro recipit — 


Epigramma 27. 


. In eum, qui Laodices personam bene gessefat ex Nicomede Domini 


Cornelii — Epigramma 28. 


i E JE E S O O CA A o I o S o 


. De Innocentio 12. graviter egrotante ex morbo, quo deinde mortuus 


est — Epigramma 29 


. B. Aloisius Gonzaga a profana ad sacram militiam transcriptus — 


Epinicium ...... g RO Red s a e RM o s 


loquitite.= Epigramma:80. + zva go aa dg a a a a 


O SLO. “O < O E 


terris Maronitici Collegii Patronos — Epigrama 85. . ....... 


. De lepusculo, qui pedibus suspensus, ne dormientibus obstreperet, in 


eo suspendio mortuus est — Epigramma 36. 


. Psalmus: Domine, ne in furore etc., quoniam sagittae tuae etc, . . . 
. In laudem Nicolai Viti Gozzii, astronomi Ragusini — Poematium . . 
. Paraphrasis in Odem Horatii 4. Primi libri 
. Paraphrasis in Odem 9. Primi libri Horatii 
. Paraphrasis in Odem 9. libri 4. Horatii X 
. D. Nicolaus. Mirae antistes, lactens adhuc statis diebus ieiunia . 


celebrat —Dde. 00 A IV ak. A 


Ad Boteam = Ode. S E A RK aaa do 
Xaverius conspectu ipso Badagas fugat — Epigramma 40a) .... 
Toli, Mauricae urbis, incolas Xaverius prodigiali incendio plectit 
— Ode 
Iter ad antrum Bethlemiticum — Stylo Livii Andronici, poetae 
vetustissimi — Iambici 
Ganimedes scabiosus — Epigramma 41. 
In Pullum, nigellum iuvenem — Epigramma 42. . . .... 4.404 
Fons e sepulcro — Epigramma 43. 4... 004 
Magnus in littore Nili truncus iacet — Epigramma 44. . ...... 
Virtutem, non plausus esse sequenda — Epigramma 45. 


DR EK EE EO ca O 2 O O I SE Rea 96 oks ea je # 


IO OR AR EIC OO., — BORO O A KOE 


295 


. LXXXV. 

LXXXVI. 
LXXXVII. 
LXXXVIII. 


. E trunco Catarinae lac prodit — Epigramma 59. 
. Amatorium epigiamma 60: ... + 2 2 0 aa aa E E, 


5 e" zaevag Ok ota joj aja Saba. KOzeags sto god ou 


. Cum Auctor dentes fregisset cuidam aulae Romanae obtrectatori 


— Epigramma 56. 


+ Ebrii epitaphium — Epigramma 57. . .. 1.4.4... 
. Sonetto latino sopra S. Caterina Vergine e Martire liberata da] 


tormento della rota — Epigramma 58. . , .. 0... 


. In pedagogum insulsum — Epigramma 61... ..... mafea a 
. In Lisimachi et Alexandri cornutas effigies in nummis — 


Epićramima OZ. € rakess tia s iska ko tećoasć 4 orao a e da 


. In quendam pauperem, qui se a Fabiis ortum ostentabat — 


Epigramma 68. 7... 4 2 aa GT re o St ot 


. In sui generis garulum ostentatorem — Epigramma 64. . . ... 0.0. 
. Regum infelicitas. Ad Flaccum — Ode _. , . 0.4.4404 
. Paraphrasis epigrammatis ex Martialis lib. 8. »Bajana nostri villa, 


Basse, Faustini« 


. In Lycorim naevis ascititiis comptam — Epigramma 66. . ..... 
+ S. Maurus Placidum-ex.aquis submersum extrahit — Epigramma 67. . 
. In Grillum Dalmatam italizantem — Epigramma 68. 

. In Hyrrum Lusitanum, aretalogum — Epigramma 69. 


296 


CXVIII. 
CXIX. 
CXX. 
CXXI. 
CXXII. 
CXXIII. 
CXXIV. 


l 


CXXv. 


CXXVI. 
CXXVII. 
CXXVIII. 


CXXIX. 


CXXX. 


CXXXI. 


CXXXVI. 


CXXXVIII. 


CXXXIX. 


CXL. 
CXLI. 


CXLII. 
CXLII. 
CXLIV. 

CXLV. 
CXLVI. 

CXLVII. 
CXLVIII. 


In 'Titura.— EpigrammasšO; . +. ea e a 0 k da aa u 238 
In Gelasinum — Epigramma 71. . ., 1.0.0... 238 
Ad Varronem — Epigramma 72, . , 1.404 234 
De Telesina et Satrio — Epigramma 78. , .......... 24 s 284 
In amatorculum iactabundum. Ad Maximum — Epigramma 74. , , 285 
In Avitum — Epigramma #8. 4. . 2 2 aa ea dva ča a 235 
In Fabullam vanam - Epigramma 76. . . . 1.4444 235 
In Nasonem Sempronium — Epigramma 77. ..........0. 236 
In poetas. Ad Flaccum — Epigramma 78. , . ......0..0.0 236 
In amatorculum iactatorem — Epigramma 79, , ........0. 237 
In quodam poetico simposio Otiosorum Ragusii auctor proposuit 
linguam salitam — Epigramma 80 , . .-. .. 1.44.4440 287 
TA RO g a u RAK 238 
In Porphyrionem, iudicem venalem . , ... 0.4.4... 238 
De sanguine Divi Ioannis Baptistae liquescente ad verba Evangelii 
de eius martyrio. Ad Michaelem Mondegaium ex Societate Iesu 1 . d. 
mu pe osrapeiko 7 PA 239 
Ad Vincentium Petrovium — Elegia_. 4... 4.4... 240 
I. Ad Magdalenam — Distichon_. . . Mi u 2 e aa 242 
+ D. Benedicto in Sublacensi specu delitescenti — Carmen . ..... 242 
. Pontifex Romanus. 4.44 04% 1 mača rati M pr VA Paoa 244 
Epigramma in idem argumentum . . ... 0.0.0. 244 
. Henricus 4.uws Schismaticus oratoribus missis ad Gregorium VII. 
Pontificem, cuius extiterat acerrimus oppugnator, pacem rogat — 
uobi o a OPREME. oi S KA 245 
Vrgilius PReodorag: «46 60 PE o ai a u 247 
De Zonchina, Cleophes catella, quam splendido epigrammate 
Sectanus laudavit — Epigramma . . . 4.4044 249 
Nato Domino — Epigramma_. . . 0. 2040.0... 44 249 
De asino baiulante idolum — Epigramma — Latina translatio 
parapbrastića 4 soo oso ea OM i. i e io dok 250 
ELUCUBRATIONES POETICAE: 
Orphei de morte Eurydices querela_. . ... 0... 44 250 
Diluvii descriptio . . ... 4.4.4. co >> ogjensne ME radbike 251 
Hosti deseriptio. 15 "Miiaskaaie S NE. “uo 59 i 251 
Florum varietatem describetis . 4... Na 252 
Paraphrasis I. extemporanea in Epigr. Martialis , . .... 4.4.0. 252 
In Martialem. Extemporanea paraphrasis II. in Epigramma . . . . 253 
Paraphrasis III. extemporanea in Martialis: »O mihi post nullos, 
luh, imemorande sodales«e", 7 SERBS. < ska a 8% ooo Eo 254 


CXLIX. 
CL. 


CLI. 
. Divi Michaelis parta de demone victoria . . ... 0.0.4044... 
. Oratio Brenni, Senonum ducis, suos ad Romam expugnandam 


CLXI. 


CLXII. 
CLXIII. 


Paraphrasis IV. extemporanea in Martialem. Ad Maternum . . . . 
Tempestatia descriptjo šta :. Mo“. 0 I 
Paraphrasis V. extemporanea in Horatii odem: »Impios parrae etc.« . 


gdboranig 4). «a SAKE A TU še GER Pe 


s Pignao desenitio ; s Se e ke mao eva KTA dova teja 
. Paraphrasis VI. in epigramma Martialis ad Candidum: 


CoMo GRO VEIcI 0 o RR A O a ok 


. Ad Condilum. »Quae mala sint domini etc.« — Paraphrasis VII. . . . 
. Paraphrasis VII. Horatii: »Nunce est bibendum etc.«_. .... 
. Paraphrasis extemporanea VIII. in Martialis 


»Phosphore, redde diem etc.« . . . . 4. 4... 


. Paraphrasis extemporanea IX. in Martialis 


»Hanc tibi Sequanicae etc.«_. . 4.4 2. u. 


. Paraphrasis extemporanea X. in Horatii odem: 


»Exegi momumeniiimetc.« . 4 44 4 4 E 
Paraphrasis extemporanea XI. in Horatii odem: 

»Vides, Ut alLaNEBE“ 4 2 aa kese odi sli a. JE. 
Paraphrasis XII. in Horatii odem »Solvitur acris hyems etc.«. . . , 
Bagrada flumen Annibalem fugientem alloquitur . ........ 


UREDNIKOV POGOVOR 


Ova je knjiga HRVATSKIH LATINISTA uređena tako, da prvi (I) 
njezin dio donosi odabrane pjesme i epigrame u prijevodu Nikole Šopa, 
a drugi (II) čitavu zbirku Đurđevićevih latinskih pjesama u redakciji 
Veljka Gortana. Pjesnički tekstovi nisu ovd je dakle štampani kao dvo- 
jezični tekstovi, i u tom se ta knjiga razlikuje od 2. knjige te Akade- 
mijine kolekcije, u kojoj su prikupljene pjesme i epigrami Ivana Če- 
smičkoga. Ta je promjena učinjena po zaključku Odjela za suvremenu 
književnost i Odjela za filologiju, jer se pokazalo, da Šopovi prijevodi, 
ma kako oni bili pjesnički vrijedni, nisu kao poetski prepjevi prikladni 
za paralelno štampanje s latinskim originalom. ša 
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Oprema knjige izvedena u Državnoj majstor- 
skoj radionici slikara Krste Hegedušića, prema 
tipu knjige Ivan Česmički, Pjesme i epigrami, izd. 
Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti, 
Zagreb, 1951. Naslovne stranice, pisane tekstove, 
vinjete i inicijale u drvorezu i crtežu izveli: 
M. KALENTIĆ str, 1, 49, 51, 52, 58, 54, 55, 56, 57, 
58, 59, 60 (M), 63 (N), 105, 278, 274, 277 i 279. 
V. Lipovac str. 81 47, 68 (M), 69, 70, 71, 72, 73, 
74, 75, 76, 81, 83, 87, 89, 91, 95, 96, 97, 118, 
. 272, 275, 292, 298 i 301. 
N. LovRič str. II, 3, 5, 7, 9, 15, 20, 21, 23, 25, 
27, 28 i 85. 
O. PETLEVSKI str. III, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 
67, 68, 148 (R), 152 (H), 273, 278, 298 i 299. 
I. PoLović str. I, V, 11, 19, 29, 32, 34, 35, 37, 
39, 42, 45, 77, 102, 103, 113, 114, 119, 170 (V), 
184, 215 i 299 (vigneta), 
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